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EN Anchor plates / anchor bolts / belay stations
IT Piastrine di ancoraggio / tasselli / soste
FR Plaquettes d’ancrage / gujons / relais
DE Anschlagsvorrichtungen / Dübel / Standplätze
ES Placas de anclaje / tacos / punto de anclaje
PT Placas de ancoragem / pinos / paradas
SE Förankringsplattor / pluggar / standplatser
FI Ankkurilevyt / istukkaat / varmistuspaikatat
NO Forankringsplater /forankringsbolter / taubremser
GR Αγκυρια / βυσμαta / σταματηματα
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PLATES / BELAY STATIONS / 
ANCHOR BOLTS

MADE IN ITALY
EN 959:2007
EN 795:2012-A
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PLATES / BELAY STATION - MODELS CHART / TECHNICAL DATA

Model Ref. No. Ø
(Fig. 1.1)

XX YY
anchor bolt

Standards Main 
materials(Fig. 1.1)

PLATE 8 4A10308 8 mm 46 g 10 kN 10 kN 4A104075 NO

STAINLESS 
STEEL

AISI 316 L

PLATE 10 4A10310 10 mm 45 g 25 kN 25 kN 4A105090

EN 795:2012-A 
EN 959:2007

UIAA-123

PLATE 12 4A10312 12 mm 42 g 25 kN 25 kN 4A106110
PLATE RING 10 4A21510 10 mm 109 g 25 kN 25 kN 4A105090

PLATE RING 12 4A21512 12 mm 107 g 25 kN 25 kN 4A106110
PLATE RINGS 
10 4A21310 10 mm 173 g 25 kN 25 kN 4A105090

PLATE RINGS 
12 4A21312 12 mm 171 g 25 kN 25 kN 4A106110

PLATE KIT 10S 4K15010 10 mm 90 g 15 kN 25 kN 4A105060
INCLUDED

EN 795:2012-A
EN 959:2007

PLATE KIT 10 4K15110 10 mm 105 g 25 kN 25 kN 4A105090
INCLUDED

EN 795:2012-A 
EN 959:2007

UIAA-123

PLATE KIT 
RING 10 4K15210 10 mm 169 g 25 kN 25 kN 4A105090

INCLUDED

PLATE KIT 
RINGS 10 4K15310 10 mm 233 g 25 kN 25 kN 4A105090

INCLUDED

PLATE KIT 12 4K15412 12 mm 142 g 25 kN 25 kN 4A106110
INCLUDED

PLATE KIT 
RING 12 4K15512 12 mm 207 g 25 kN 25 kN 4A106110

INCLUDED

PLATE KIT 
RINGS 12 4K15612 12 mm 271 g 25 kN 25 kN 4A106110

INCLUDED

PLATES BELAY 
STATION R 10 4A218 10 mm 350 g 25 kN 25 kN 4A105090

EN 959:2007
UIAA-123

PLATES BELAY 
STATION R 12 4A21812 12 mm 344 g 25 kN 25 kN 4A106110

PLATES BELAY 
STATION 10 4A221 10 mm 450 g 25 kN 25 kN 4A105090

PLATES BELAY 
STATION 12 4A22112 12 mm 444 g 25 kN 25 kN 4A106110

PLATES BELAY 
STATION S 10 4A219 10 mm 340 g 25 kN 25 kN 4A105090

PLATES BELAY 
STATION S 12 4A21912 12 mm 334 g 25 kN 25 kN 4A106110

PLATE 12 HCR 4A10712 12 mm 45 g 25 kN 25 kN 4A108110
EN 959:2007

UIAA-123

STAINLESS 
STEEL HCR 
AISI 904L

PLATE KIT 
12 HCR 4K15712 12 mm 148 g 25 kN 25 kN 4A108110

INCLUDED

STAINLESS 
STEEL HCR 
AISI 904L / 

AISI 926
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4 ANCHOR BOLTS - MODELS CHART / TECHNICAL DATA

Model ANCHOR
 BOLT 8

ANCHOR 
BOLT 10S

ANCHOR 
BOLT 10

ANCHOR 
BOLT 12

ANCHOR BOLT
12 HCR

Ref. No.

4A104075 4A105060 4A105090 4A106110 4A108110

NOT SOLD 
INDIVIDUALLY

Size Ø 8 X 75 mm Ø 10 X 60 mm Ø 10 X 90 mm Ø 12 X 110 mm Ø 12 X 110 mm

Main materials STAINLESS STEEL
AISI 316L

STAINLESS STEEL 
HCR AISI 926

Weight 30 g 45 g 60 g 100 g 103 g
Drilling hole “E” (Fig. 5.1) Ø 8 mm Ø 10 mm Ø 10 mm Ø 12 mm Ø 12 mm
Drilling depht “L” (Fig. 5.1) 85 mm 70 mm 100 mm 120 mm 120 mm

Wrench 13 17 17 19 19
Torque 15 N m 25 N m 25 N m 50 N m 50 N m

Rock
Soft limestone NO NO NO OK OK

Limestone OK OK OK OK OK
Granite OK OK OK OK OK
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MAX 
100°C H2O SOAP

OK!

OIL

WARNINGS

6.1

6.2

6

XX

YY

EN 795

EN 362

RESTRAINT SYSTEM
WORK POSITIONING SYSTEM
FALL ARREST SYSTEM
ROPE ACCESS SYSTEM
RESCUE SYSTEM

XX

TOP 
ROPE

OK! OK! OK!

NO!
DANGER

OK! OK! OK!

OK!
NO!

NO!
DANGER OK!

INSTRUCTIONS FOR USE
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DEVICE IDENTIFICATION SHEET

(A) Trademark.

(B) Manufacturer. 
Aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
climbingtechnology.com

(C) Product 
(type, model, code)

(D) User (company, name and 
address)

(E) Serial number / batch 

(F) Year of manufacture 

(G) Purchase date.

(H) Date of fi rst use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards.
5 EN 959:2007
5 EN 795:2012-A
5 UIAA-123

(M)

SUDEUROPE SAS

 NOTIFIED BODY “0082” 
8, rue Jean-Jacques Vernazza 
Z.A.C. Saumaty-Séon 
CS60193 13322 MARSEILLE 
CEDEX 16 FRANCE

(M) 

  
VVUU a.s.
NOTIFIED BODY “1019” 
Pikartska 1337/7 716 07 
Ostrave - Radvanice CZECH 
REPUBLIC

A

DEVICE PERIODIC CHECK SHEET.

No. (O) Date. (P) Reason for check. (Q) Name and signature of the person 
responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs perfor-
med or other relevant information) (S) Check results. (T) Date of 

next check.

1 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

2 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

3 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

4 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

5 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

6 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

7 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

8 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

9 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

10 5 Periodic check.
5 Additional check.

5 Device fi t for use. 5 Device unfi t for use.
5 Device to be checked.

B
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ENGLISH
The instruction manual for this device consists of general and specific instructions, 
both must be carefully read and understood before use. Attention! This leaflet 
shows the specific instruction only.
SPECIFIC INSTRUCTIONS PLATE / ANCHOR BOLTS / BELAY STATIONS.
1) FIELDS OF USE. EN 795:2012 type A: anchor device, reserved for use by 
a single person. EN 959:2007 and UIAA-123: anchor for rock climbing for 
protection against falls from above. Attention! An anchor is defined as such when 
formed from the combination of a bolt and a plate. To install an anchor that com-
plies with the regulations indicated in the table (Fig. 3) and to get the guaranteed 
minimum loads (Fig. 3) you must respect the indicated bolt / plate combinations 
with which the required standard tests have been exceeded. Attention! An abseil 
point or an anchor is defined as such when it consists of two correctly installed 
anchors.
2) NOMENCLATURE OF PARTS (Fig. 1). A) Hole for fixing bolts/screws; B) Body 
of plate; C) Ring (only for 4A213 / 4A218 models); D) Anchor ring; E) Connect-
ing chain; F) Anchor connector. Examples of anchor system (Fig. 1.4): G) Metal 
structure; H) Support made of rock or concrete. I) Removable fixing bolt (Screw, 
nut and washer); L) Irremovable fixing bolt (Screw, nut and washer). M) Fixing nut. 
N) Washer. O) Bolt.
3) MARKING. On the device the following information is engraved (Fig. 2): 1) 
Applicable legislation/standards. 2) Name of the manufacturer or of the responsi-
ble person for the introduction into the market. 3) Diameter of the hole. 4) Product 
model. 5) Indication that the product must only be used by one person at a time. 
6) Construction material (Stainless steel AISI 316L / AISI 904L). 7) Minimum 
guaranteed load from the anchor (Fig. 3/7.1). 08) Logo advising the user to 
carefully read the instruction manual before use. 09) Batch number (BB) and year 
of production (YY).
4) CHECKS. Before each use check that: there are no signs of wear, cracking, 
corrosion or deformation; the fixing nut is securely tightened; the anchor hole has 
no sharp edges or cuts; the anchor devices is not dirty (eg. sand or mud).
4.1 - EN 795:2012 CHECKS. Before each use it is also necessary to: ensure that 
all of the equipment has the corrects standards reference and that it is in perfect 
working order; ensure that the maintenance records of each piece of equipment 
are correct and up to date; carefully consider the safest access routes, be suitably 
equipped and prepared with regards to emergency procedures for rescuing any 
of the operators in difficulty; check in case of use in a fall arrest system, the neces-
sary free space under the operator in the working site so that, in the event of a fall, 
the operator will not hit against the ground or other obstacles on the fall trajectory. 
Attention! If the hanger has been loaded during the arresting of a fall it should not 
be used and must be replaced.
5) INSTALLATION / USE. When choosing how to mount the anchors, it is nece-
sary to carefully evaluate the quality and condition of the support (see 5.1), com-
patibility with other components and the influence of external factors on (e.g. prox-
imity to the sea) on lifetime (see 5.2), climatic conditions, the outside temperature 
(-40°C÷80°C) and possible electrical currents (which depend on the type of rock, 
cement, earthing) present in the support.
5.1 - Support. An anchor has verified and guaranteed load-bearing capabilities 
(Fig. 3-7.1). However these load-bearing capabilities cannot be guaranteed if the 
support into which the anchor is inserted is less strong or less homogeneous than 
the block of cement used during the tesing (Compressive strength 50 N/mm2). 
Attention! Soft rock (e.g. sandstone, comglomerate, etc), or areas of rocks which 
are not solid (presence of cracks, empty voids, etc.), can have bearing capacities 
not sufficient to grant the minimum breaking strengths. In such cases, to obtain the 
desired load-bearing capacity, it may be necesary to use a longer fixing bolt or 
choose a stronger place to install the anchor (this alternative is to be preferred 
whenever possible). In some cases, it may be appropriate to effect test installa-
tions with a range of different fixing types or lengths, and test the load-bearing 
capacity in-situ.
5.2 - Lifetime. Lifetime and breaking load can be drastically reduced due to 
corrosion. The corrosion can occur when the metal of the bolt is different from the 
metal of the plate (galvanic corrosion), for this reason, as per standard EN 959, 
all parts of the rock anchor must be made of the same material. Therefore, only 
screws, bolts, nuts and washers from the same class of stainless steel should be 
used. (AISI 316L or HCR AISI 904L / AISI 926). Attention! The use in a marine 
environment (a crag by the sea, or in any other very corrosive environment) due 
to the corrosion, the duration of the anchor is greatly reduced: in which case the 
frequency of periodic inspections should be increased (every six months) both of 
the plate and of the fixing system. Attention! The corrosive effects of the sea can 
even be observed several km inland from the sea.
5.3 - HCR Series. The models of the HCR series are made of HCR high corrosion 
resistance stainless steel (AISI 904L, AISI 926 etc.). They are ideal for use in high-
ly corrosive environments (e.g. crags close to the sea) where the anchor maybe 
subject to stress corrosion (Stress Corrosion Cracking). Attention! The 4A10712 
plate must only be used with the 4A108110 bolt. Attention! For the life span, 

please follow the instructions provided in paragraph 2.
5.4 - Installation / Removal (Fig. 5). The installation of the hanger must be carried 
out by competent persons or organisations and appropriately checked. For instal-
lation in rock or concrete, proceed as follows: check the quality of the support 
around the anchor making sure that the rock is compact and consistent; drill a 
hole with an adequate diameter and depth (Fig. 5.1); thoroughly clean the hole 
with a jet of air (Fig. 5.2) and then with a brush (Fig. 5.3); insert the bolt with 
the plate all the way into the hole (Fig. 5.4); tighten the fixing nut with a torque 
wrench, tightening to the prescribed torque (Fig. 5.5). After each installation, 
make sure that the quickdraw moves freely in the plate (Fig. 5.5). Use a screw 
with a diameter that is appropriate to that of the hanger (for example, a diameter 
of 12 mm for the hanger with a 12 mm diameter). Attention! If the screw protrudes 
too far, this may impede the free movement of the quickdraws in the plate (max 
4 mm - Fig. 5.5). The hanger can be removed by unscrewing the nut on the bolt 
fixed into the rock, removing the hanger and checking that it has no defects which 
would compromise its reuse. Attention! If the hanger is reused elsewhere, tighten 
the nuts with a torque wrench, tightening to the prescribed torque. Attention! The 
4A10308 plate does not conform with the standards EN 959 and EN 795 type 
A. Attention! Verify that the devices (ropes, quickdraws, restraint systems etc.) that 
are connected to the anchor do not rub against abrasive or sharp edges).
5.5 - Installation of the belay stations. For the positioning of the belay stations 
(mod. 4A218, 4A219, 4A221), the distances between the two anchors as indi-
cated (Fig. 5.8) must be respected and proceed with the installation as indicated 
in section 5.3. Attention! For an installation that complies with the standards 
referred to in the articles 4A218, 4A221 and 4A222 must be installed with 
the 4A105090 bolt, whereas the articles 4A21812, 4A22112 and 4A22212 
must be installed with 4A106110 bolt.
5.6 - EN 959:2007 warnings. Any activity carried out at a height of more than 
two metres requires the use of Personal Protection Equipment (PPE) as a protection 
against the risk of a fall. Before accessing the work station, all the risk factors must 
be evaluated (environmental, concomitant, consequential). The anchor must only 
be used by one person. To connect the hanger to the anchor hole, use a connector 
complying with EN 362 with a locking system (Fig. 7.2). When the anchor is part 
of a fall arrest system: the user must be equipped with devices which limit the load 
developed during the fall to 6 kN or less; it is essential for safety that it is always 
correctly positioned and that work is carried out in such a way as to reduce to a 
minimum the risk of a fall and the length of a fall; A fall arrest harness EN 361 is 
the only body harness that is allowed to be used; the anchor of the system should 
preferably be located above the user’s location and must meet the standards EN 
795 (minimum strength 12 kN). Important! If the anchor is deformed or bent in 
any way, do not use it and substitute it immediately. Attention! The anchor equip-
ment is only for use in anti-fall systems and is not for lifting weights.
Installation notes. Make sure that markings are accessible and legible; if neces-
sary apply an additional marking next to the anchor. One copy of the installation 
documentation must be handed over to the user, and kept at the place of work. 
This contains information on the correct installation and maintenance of the an-
chor. This documentation is fundamental for the periodic checks of the anchors. 
The installation documentation must contain as a minimum the following informa-
tion: A) Address and position of the anchor; B) Details of the firm that has carried 
out the installation; C) Name of the employee who carried out the installation; 
D) Product identification (producer, type, model…); E) Fixing system specification 
(constructor, production, maximum axial and shear loads,…); F) Schematic instal-
lation diagram (e.g. of a roof), and important information for users, e.g. where 
anchor points are located (e.g. important for a roof when it is covered with snow).
This schematic plan must be displayed in the building/place of work so that it is 
visible for all. The installer must supply a signed declaration, in which it is stated 
that he anchor : A) was installed according to the manufacturer’s instructions; B) 
was installed according to the safety plan; C) it was fixed to the specified support; 
D) it was fixed as specified (e.g. number of bolts, correct material, correct posi-
tion,…); E) it was supplied with photographic documentation (in particular where 
fixing elements and supports are not visible after installation). Attention! It is rec-
ommended that, where more than one anchor point has been installed, that each 
anchor is identified with a number by which it is referred to on the identification 
and control sheet and on the schematic installation plan.
5.7 - EN 959:2007 WARNINGS. Approved uses are shown in the illustrations 
(Fig. 7.3÷7.6). To connect to the hole of the anchor a connector that is compliant 
with standard EN 12275 must be used.
6) PERIODIC CHECK. At least every 12 months (6 months for usage in the sea), a 
rigorous check of the device must be carried out by the manufacturer or expert staff 
express ly certified by the manufacturer. This frequency can vary depending on the 
frequency and intensity of usage. Performing periodic checks on a regular basis is 
essential to ensure the continued efficiency and durability of the device, on which 
the safety of the user depends. The results of the checks will be related on the 
appropriate sheet that is supplied with every device and that must accompany the 
device. Warning! If the sheet is missing, or illegible, do not use the device. Device 
identification sheet (Fig. A): A) Trademark; B) Manufacturer; C) Product (type, 
model, code); D) User (company, name and address); E) Serial number / batch; F) 
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Year of manufacture; G) Purchase date; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Refer-
ence standards; M) Laboratory that performed the conformity test. Device periodic 
check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason for check: periodic check or additional 
check; Q) Name and signature of the person responsible for checking; R) Notes 
(defects found, repairs performed or other relevant information); S) Check results: 
device fit for use, device unfit for use or device to be checked; T) Date of next 
check.  Attention! It is advised to mark the anchor with the date of the last or next 
check (e.g. with indelible placard which does not modify the anchor’s structure).
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ITALIANO
Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utiliz-
zo. Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica.
ISTRUZIONI SPECIFICHE PIASTRINE DI ANCORAGGIO / TASSELLI / SOSTE.
1) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 795:2012 tipo A: Dispositivo di ancoraggio 
tipo A, riservato all’utilizzo di una persona sola. EN 959:2007 e UIAA-123: 
ancoraggio da roccia per la protezione contro le cadute dall’alto. Attenzione! 
Un ancoraggio è definito tale quando costituito dall’unione di tassello e piastrina. 
Per installare un ancoraggio conforme alle normative indicate in tabella (Fig. 3) e 
per ottenere i carichi minimi garantiti (Fig. 3) si devono rispettare le combinazioni 
tassello/piastrina indicate, con le quali sono stati superati i test previsti dalle nor-
mative. Attenzione! Una sosta di calata o di ancoraggio è definita tale quando 
costituita da due ancoraggi correttamente installati.
2) NOMENCLATURA DELLE PARTI (Fig. 1). A) Foro per vite/tassello di fissaggio. 
B) Corpo piastrina. C) Anello (solo per modelli 4A213, 4A218 e 4A21812). D) 
Anello di ancoraggio. E) Catena di collegamento. F) Connettore di ancoraggio. 
Esempi di sistemi di ancoraggio (Fig. 1.4): G) Struttura metallica; H) Supporto in 
roccia o calcestruzzo. I) Sistema di fissaggio removibile (vite, dado e rondella); 
L) Sistema di fissaggio non removibile (tassello, dado e rondella). M) Dado di 
serraggio. N) Rondella. O) Tassello.
3) MARCATURA. Sul dispositivo sono riportate le seguenti indicazioni (Fig. 2): 
1) Norme di riferimento. 2) Nome del costruttore o del responsabile dell’immis-
sione sul mercato. 3) Diametro del foro. 4) Modello del prodotto. 5) Indicazione 
che il dispositivo è adatto all’utilizzo da parte di una sola persona alla volta. 6) 
Materiale di costruzione (acciaio inox AISI 316L / AISI 904L). 7) Carichi minimi 
garantiti dell’ancoraggio (Fig. 3/7.1). 8) Logo che avvisa l’utente di leggere 
attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo. 9) Numero di lotto (BB) e anno di 
produzione (YY).
4) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di usura, 
fessurazioni, corrosione o deformazione; il dado di fissaggio non risulti allentato; 
i bordi del foro di ancoraggio non presentino spigoli taglienti; non vi sia presenza 
di sporco (es. sabbia o fango).
4.1 - Controlli EN 795:2012. Prima di ogni utilizzo è necessario inoltre: assicu-
rarsi che tutti i dispositivi utilizzati siano compatibili, riportino la corretta referenza 
normativa e siano in perfetto stato di funzionamento; assicurarsi che le schede 
di manutenzione di ogni dispositivo siano correttamente compilate e siano ag-
giornate; avere ponderato con attenzione la via di accesso più sicura, essersi 
equipaggiati adeguatamente ed avere previsto una procedura di soccorso per il 
recupero dell’operatore in difficoltà; verificare, in caso di utilizzo in un sistema di 
arresto caduta, lo spazio libero necessario sotto l’utilizzatore in corrispondenza 
del luogo di lavoro, in modo tale che, in caso di caduta, non ci sia collisione 
con il suolo o altri ostacoli presenti sulla traiettoria di caduta. Attenzione! Nel 
caso che il dispositivo di ancoraggio abbia contribuito ad arrestare un caduta 
interromperne l’utilizzo e sostituirlo.
5) INSTALLAZIONE / USO. Prima dell’installazione è necessario valutare atten-
tamente la qualità e le condizioni del supporto (vedi 5.1), la compatibilità con 
altri componenti, l’influenza di fattori esterni (es. ambiente marino) sulla durata di 
vita (vedi 5.2), l’esposizione climatica, le temperature esterne (-40°C÷80°C) e 
le possibili correnti vaganti (che dipendono dal tipo di roccia, cemento, messa a 
terra etc.) presenti nel supporto.
5.1 - Supporto. Un ancoraggio ha dei carichi minimi di tenuta verificati e garantiti 
(Fig. 3-7.1). Questi carichi di tenuta non possono essere garantiti se il supporto 
in cui è inserito l’elemento di fissaggio non ha almeno le medesime caratteristiche 
prestazionali del blocco di cemento utilizzato nei test (resistenza alla compressio-
ne 50 N/mm2). Attenzione! Roccia tenera (es. arenaria, conglomerato, etc.) o 
aree di roccia poco solida (presenza di micro fessure, tasche vuote etc.) possono 
avere caratteristiche prestazionali non sufficienti a garantire i carichi minimi di 
tenuta. In questi casi, per ottenere la capacità di carico richiesta, può essere 
necessario utilizzare un tassello di fissaggio di lunghezza maggiore o scegliere 
un supporto/punto d’installazione differente (scelta da preferire quando possibi-
le). In alcuni casi può essere opportuno effettuare delle prove in situ con tasselli 
di fissaggio di diverse lunghezze e/o tipologie e testare la capacità di carico.
5.2 - Durata di vita. La durata di vita e i carichi di tenuta possono subire una 
drastica riduzione per via della corrosione. La corrosione può verificarsi quando 
il metallo della vite/tassello di fissaggio è diverso da quello della piastrina (corro-
sione galvanica): per questo motivo, secondo la norma EN 959, tutte le parti del 
dispositivo di ancoraggio devono essere realizzate nello stesso materiale. Vanno 
quindi utilizzati solo viti, tasselli, dadi e rondelle di fissaggio dello stesso acciaio 
inox (AISI 316L o HCR AISI 904L / AISI 926). Attenzione! L’utilizzo in ambiente 
marino (falesia sul mare, o in ogni altro ambiente molto corrosivo) è causa di cor-
rosione e la durata di vita dell’ancoraggio si riduce notevolmente: in questo caso 
deve essere aumentata la frequenza dei controlli periodici (ogni sei mesi) sia della 
piastrina che del sistema di fissaggio. Attenzione! L’influenza di tale ambiente 
può sentirsi anche a distanza di alcuni chilometri dal mare.

5.3 - Serie HCR. I modelli della serie HCR sono realizzati in acciaio inox ad alta 
resistenza alla corrosione HCR (AISI 904L, AISI 926 etc.). Sono ideali per l’in-
stallazione in ambienti molto corrosivi (es. falesia sul mare) dove l’ancoraggio po-
trebbe essere sottoposto alla corrosione sotto sforzo (Stress Corrosion Cracking). 
Attenzione! La piastrina 4A10712 deve essere utilizzata solo con il tassello 
4A108110. Attenzione! Per la durata di vita attenersi comunque alle indicazioni 
presenti al paragrafo 5.2.
5.4 - Installazione / disinstallazione (Fig. 5). L’installazione del dispositivo deve 
essere eseguita da persone competenti e deve essere verificata in modo ap-
propriato. Per installazione nella roccia o su cemento procedere nel seguente 
modo: verificare la qualità del supporto intorno all’ancoraggio assicurandosi che 
la roccia sia compatta e omogenea; praticare un foro con diametro e profondità 
adeguati (Fig. 5.1); pulire accuratamente il foro con un getto d’aria (Fig. 5.2) e 
quindi con uno spazzolino (Fig. 5.3); inserire il tassello di fissaggio con la pia-
strina nel foro fino in fondo (Fig. 5.4); serrare il dado di fissaggio applicando la 
coppia di serraggio prescritta mediante chiave dinamometrica (Fig. 5.5). Dopo 
ogni installazione, verificare che il rinvio si muova liberamente nella placchetta 
(Fig. 5.5). Utilizzare un tassello di diametro appropriato a quello della placchetta 
(per esempio, tassello di diametro 12 mm per placchetta di diametro 12 mm). 
Attenzione! Se il tassello sporge troppo, questo può ostacolare il libero movimen-
to del rinvio nella pacchetta (max 4 mm - Fig. 5.5). L’eventuale disinstallazione 
del dispositivo può essere effettuata sbloccando il sistema di fissaggio (svitare il 
dado di fissaggio), togliendo la piastrina e verificando che la stessa non presenti 
deformazioni che ne pregiudichino il suo riutilizzo. Attenzione! Nel caso si pro-
ceda ad un riposizionamento della piastrina, serrare eventuali dadi mediante 
chiave dinamometrica, applicando la coppia di serraggio prescritta. Attenzione! 
La piastrina 4A10308 non è conforme alle normative EN 959 e EN 795 tipo 
A. Attenzione! Verificare che i dispositivi (corde, rinvii, sistemi di trattenuta etc.) 
collegati all’ancoraggio non sfreghino contro materiali abrasivi o parti taglienti).
5.5 - Installazione soste. Per il posizionamento delle soste (mod. 4A218, 4A219, 
4A221) rispettare le distanze tra i due ancoraggi come indicato (Fig. 5.8) e pro-
cedere all’installazione come indicato al punto 5.3. Attenzione! Per un’installa-
zione conforme alle norme indicate gli articoli 4A218, 4A221 e 4A222 vanno 
installati con il tassello 4A105090 mentre gli articoli 4A21812, 4A22112 e 
4A22212 vanno installati con il tassello 4A106110.
5.6 - AVVERTENZE EN 795:2012. Qualsiasi attività svolta oltre i due metri di 
altezza presuppone l’impiego di Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) contro 
il rischio di cadute. Prima di accedere alla posizione di lavoro si devono consi-
derare tutti i fattori di rischio (ambientali, concomitanti, consequenziali). L’anco-
raggio è per l’uso da parte di una sola persona. Per il collegamento al foro di 
ancoraggio bisogna utilizzare un connettore conforme alla norma EN 362 con 
sistema di bloccaggio (Fig. 7.2). Quando l’ancoraggio è parte di un sistema di 
arresto caduta: l’utilizzatore deve essere equipaggiato con dispositivi che limitino 
la forza sviluppata durante la caduta al massimo a 6 kN; è essenziale, per la 
sicurezza dell’utilizzatore, che il dispositivo sia sempre correttamente posizionato 
e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di caduta 
e l’altezza di caduta; un’imbracatura anticaduta EN 361 è l’unico dispositivo 
di presa del corpo che sia consentito utilizzare; l’ancoraggio del sistema deve 
essere preferibilmente situato al di sopra della posizione dell’utilizzatore e deve 
rispondere ai requisiti della norma EN 795 (resistenza minima 12 kN). Atten-
zione! Se il dispositivo di ancoraggio presenta una qualsiasi deformazione, non 
utilizzarlo e provvedere alla sua immediata sostituzione. Attenzione! Il dispositivo 
di ancoraggio è da usare solo nei sistemi di protezione contro le cadute, non in 
sistemi di sollevamento.
Note per l’installazione. Verificare che la marcatura sia accessibile e leggibile, se 
non lo è, apporre una marcatura addizionale vicino all’ancoraggio. Una copia 
della documentazione d’installazione deve essere consegnata all’utilizzatore, e 
tenuta presso il luogo di lavoro, essa fornisce informazioni sulla corretta installa-
zione e manutenzione dell’ancoraggio. Questa documentazione è indispensabile 
alle verifiche periodiche del dispositivo. La documentazione di installazione deve 
contenere almeno le seguenti informazioni: A) Indirizzo e posizione dell’anco-
raggio; B) Generalità della ditta che ha eseguito l’installazione; C) Nome della 
persona addetta che ha eseguito l’installazione; D) Identificazione del prodotto 
(costruttore, tipo, modello,…); E) Specifiche del sistema di fissaggio (costruttore, 
prodotto, forza di trazione e forza a taglio massime,…); F) Piano schematico d’in-
stallazione (es. di un tetto), e informazioni importanti per gli utenti, come ad esem-
pio dove si trovano i punti di ancoraggio (es. informazioni rilevanti su un tetto in 
caso di neve). Questo piano schematico dovrebbe essere affisso nell’edificio/
luogo di lavoro in modo che sia visibile o disponibili per tutti. L’installatore rilascia 
una dichiarazione firmata, nella quale precisa che il dispositivo di ancoraggio: A) 
È stato installato secondo le istruzioni del costruttore; B) È stato installato secondo 
quanto previsto dal piano di sicurezza; C) È stato fissato al supporto specificato; 
D) È stato fissato come specificato (es. numero di bulloni, materiale corretto, po-
sizione corretta,…); E) È stato fornito con documentazione fotografica (soprattutto 
quando gli elementi di fissaggio e supporto non sono più visibili dopo l’installa-
zione). Attenzione! È raccomandabile, laddove più di un punto di ancoraggio sia 
stato installato, identificare ogni singolo ancoraggio con un numero, da riportare 
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sulla scheda di identificazione e controllo e sul piano schematico d’installazione.
5.7 - AVVERTENZE EN 959:2007. Le modalità di utilizzo sono illustrate in figura 
(Fig. 7.3÷7.6). Per il collegamento al foro di ancoraggio bisogna utilizzare un 
connettore conforme alla norma EN 12275.
6) CONTROLLO PERIODICO. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi in 
mare) è indispensabile un controllo approfondito del dispositivo da parte del co-
struttore o di personale competente espressamente abilitato dal costruttore stesso. 
Questa frequenza può essere variata in funzione della frequenza e dell’intensità 
di utilizzo. L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile per garan-
tire la continua efficienza e durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza 
dell’utilizzatore. I risultati dei controlli saranno riportati sull’apposita scheda che 
correda e deve accompagnare ogni dispositivo. Attenzione! In mancanza del-
la scheda, o se illeggibile, astenersi dall’utilizzo. Scheda di identificazione del 
dispositivo (Fig. A): A) Marchio commerciale; B) Produttore; C) Prodotto (tipo, 
modello, codice); D) Utente (società, nome e indirizzo); E) Numero di serie / 
lotto; F) Anno di produzione; G) Data di acquisto; H) Data del primo utilizzo; I) 
Data di scadenza; L) Norme di riferimento; M) Laboratorio che ha effettuato il test 
di conformità. Scheda di controllo periodico del dispositivo (Fig. B): O) Data; 
P) Motivo del controllo: controllo periodico o controllo eccezionale; Q) Nome 
e firma del responsabile del controllo; R) Annotazioni (difetti rilevati, riparazioni 
effettuate o altre informazioni pertinenti); S) Esito del controllo: dispositivo idoneo 
all’uso, dispositivo non idoneo all’uso o dispositivo da verificare; T) Data del 
controllo successivo.  Attenzione! Si raccomanda di marcare l’ancoraggio con la 
data dell’ultima o della prossima ispezione (es. con cartellino indelebile che non 
alteri la struttura dell’ancoraggio).
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FRANÇAIS
Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et 
une partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement 
avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions spé-
cifiques.
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES PLAQUETTE D’ANCRAGE / GOUJON / RELAIS.
1) DOMAINE D’APPLICATION. EN 795:2012-A  : Dispositifs d’ancrage type 
A, réservé à l’utilisation de la part d’une seule personne. EN 959:2007 et 
UIAA-123 : ancrage pour rocher pour la protection contre les chutes de hauteur. 
Attention ! On parle d’ancrage quand il y a la connexion d’un goujon et d’une 
plaquette. Pour installer un ancrage conforme aux normatives indiquées dans le 
tableau (Fig. 3), et pour obtenir les charges minimales garanties (Fig. 3), il faut 
respecter les combinaisons goujon/plaquette indiquées, avec lesquelles on a 
réussi les tests prévus par la normative. Attention ! On parle de relais de descente 
ou d’ancrage quand il y a deux ancrages installés correctement.
2) NOMENCLATURE DES COMPOSANTES (Fig. 1). A) Trou pour la vis ou la 
cheville auto-expansion. B) Corps plaquette. C) Anneau (uniquement pour les 
modèles 4A213,4A218 et 4A21812). D) Anneau d’ancrage. E) Chaîne de 
raccordement. F) Mousqueton d’amarrage. Exemples de système d’ancrage (Fig. 
1.4): G) Structure métallique ; H) support en rocher ou en béton. I) Système de 
fixation amovible (vis, écrou et rondelle)  ; I) Système de fixation non amovible 
(cheville, écrou et rondelle). M) Écrou de serrage. N) Rondelle. O) Goujon.
3) MARQUAGE. Le dispositif reporte les informations suivantes (Fig. 2) : 1) Norme 
de référence. 2) Nom du fabriquant ou du responsable de la mise sur le marché. 
3) Diamètre du trou. 4) Modèle du produit. 5) Indication que le dispositif n’est à 
utiliser que par une seule personne à la fois. 6) Matériel de fabrication (acier inox 
AISI 316L / AISI 904L). 7) Charge minimale garantie par l’ancrage (Fig. 3/7.1). 
8) Logo exhortant l’utilisateur à lire attentivement les instructions avant toute pre-
mière utilisation. 9) Numéro de lot (BB) et année de fabrication (YY).
4) CONTRÔLE. Avant chaque utilisation vérifiez que : il n’y ait pas des signes 
d’usures, de corrosion, des fissures ou des déformations ; vérifiez que l’écrou de 
serrage ne puisse pas se relâcher ; que les bords du trou d’ancrage ne présentent 
pas des arêtes tranchantes ; vérifiez qu’il n’y ait pas de saleté (par exemple de 
la sable ou de la boue).
4.1 - Contrôles EN 795:2012. Avant chaque utilisation il est également néces-
saire de  : s’assurer que tous les dispositifs utilisés sont compatibles entre eux, 
qu’ils présentent la correcte référence normative et qu’ils sont en parfait état de 
fonctionnement ; s’assurer que toutes fiches d’entretien de chaque dispositif sont 
correctement remplies et ont été mises à jour ; s’assurer d’avoir choisi attentivement 
la voie d’accès la plus sûre, de s’être équipé adéquatement et d’avoir prévu une 
procédure de secours en cas l’opérateur se trouvait en difficulté ; en cas d’utili-
sation dans un système d’arrêt de chute, vérifiez que sur le lieu de travail il y a 
l’espace libre nécessaire au-dessous de l’utilisateur de sorte qu’en cas de chute il 
n’y ait pas de collision avec le sol ni avec d’autres obstacles éventuellement pré-
sents sur la trajectoire de chute. Attention ! Si le dispositif d’ancrage a contribué 
à l’arrêt d’une chute, interrompre toute utilisation et le substituer.
5) INSTALLATION / UTILISATION. Avant la mise en place vérifiez attentivement 
la qualité et les conditions du support (voyez 5.1), la compatibilité avec les autres 
éléments, l’influence de facteurs externes (par exemple le milieu marin) sur la durée 
de vie des composantes (voyez 5.2), l’exposition climatique, les températures 
extérieures (-40°C÷80  °C) et les possibles courants errants (qui dépendent du 
type de roche, du ciment, de la mise à la terre, etc.) présents dans le support.
5.1 - Support. Un ancrage a des charges minimales de tenue garanties et véri-
fiées (Fig. 3-7.1). Ces charges de tenue ne peuvent pas être garanties si le support 
dans lequel on insère l’élément d’ancrage n’a au moins les mêmes caractéristiques 
de performance du bloc de béton utilisé pour les tests (résistance à la compression 
de 50 N/mm2). Attention ! La roche tendre (par exemple le grès, le conglomérat, 
etc.) ou des surfaces de roche peu solide (présence de micro fissures, de poches 
vides, etc.) peuvent avoir des caractéristiques de performance insuffisantes pour 
garantir les charges de tenue minimales. Dans ces cas, pour obtenir la capacité 
de charge requise, il peut être nécessaire d’utiliser une cheville de fixation d’une 
longueur supérieure ou bien, choisir un support/point d’ancrage différent (choix à 
préférer si possible). Dans certains cas il peut être opportun d’effectuer des essais 
in situ avec des chevilles de fixation de différentes longueur et/ou typologies pour 
tester la capacité de tenue.
5.2 - Durée de vie. La durée de vie et les charges de tenue peuvent subir une 
réduction drastique en conséquence de la corrosion du matériel. La corrosion 
peut apparaître quand le métal de la cheville de fixation est différent par rapport 
à celui de la plaquette (corrosion galvanique) : pour cette raison, selon la norme 
EN 959, toutes les parties du dispositif d’ancrage doivent être réalise avec le 
même matériel. Il est donc impératif d’utiliser uniquement des vis, des pitons à 
expansion, des écrous et des rondelles de fixation de la même classe d’acier 
inoxydable (AISI 316L ou HCR AISI 904L / AISI 926). Attention ! L’utilisation en 
milieu marin (falaise sur la mer, ou dans n’importe quel milieu corrosif) est cause 
de corrosion et la durée de vie de l’ancrage se réduit remarquablement : dans ce 

cas, il faut accroître la fréquence des contrôles périodiques (tous les six mois) soit 
de la plaquette, soit du système de fixation. Attention ! L’influence d’un tel milieu 
peut se ressentir aussi à quelques kilomètres de la mer.
5.3 - Série HCR. Les modèles de la série HCR sont en acier inox et ont une résis-
tance élevée à la corrosion HCR (AISI 904L, AISI 926 etc.). Ils sont parfaits pour 
une installation en milieux hautement corrosifs (ex. falaise au-dessus de la mer) 
où l’ancrage pourrait être soumis à la corrosion sous contrainte (Stress Corrosion 
Cracking). Attention ! La plaquette 4A10712 doit être utilisée uniquement avec le 
piton à expansion 4A108110. Attention ! Pour la durée de vie, ne pas dépasser 
les indications présentes au paragraphe 5.2.
5.4 - Installation / désinstallation (Fig. 5). L’installation du dispositif doit être effec-
tuée par des personnes compétentes et doit être correctement vérifiée. Pour l’instal-
lation dans de la roche ou dans du béton procédez de la façon suivante : vérifier 
que le support autour de l’ancrage soit formé de rocher de qualité compacte et 
homogène ; pratiquer un trou de profondeur et de diamètre adéquat (Fig. 5.1) ; 
nettoyer soigneusement le trou avec un jet d’air (Fig. 5.2) et puis avec une petite 
brosse (Fig. 5.3) ; insérez dans le trou jusqu’au fond la cheville de fixation avec la 
plaquette (Fig. 5.4) ; serrez l’écrou en appliquant le couple de serrage prescrit à 
l’aide d’une clé dynamométrique (Fig. 5.5). Après chaque installation, vérifier que 
la dégaine soit libre de bouger dans la plaquette (Fig. 5.5). Utiliser une cheville 
de diamètre adéquat à la plaquette (par exemple, cheville de diamètre de 12 mm 
pour une plaquette de diamètre de 12 mm). Attention ! Si la cheville a un débord 
trop important, on peut compromettre le libre mouvement de la dégaine dans la 
plaquette (max. 4 mm - Fig. 5.5). L’éventuelle désinstallation du dispositif peut être 
effectué en débloquant le système de serrage (dévisser l’écrou de serrage), en 
ôtant la plaquette et en vérifiant qu’elle ne présente aucune déformation qui puisse 
compromettre sa réutilisation. Attention ! Dans le cas où on doit repositionner 
la plaquette, serrer les éventuels écrous à l’aide d’une clé dynamométrique, en 
appliquant le couple de serrage prescrit. Attention ! La plaquette 4A10308 n’est 
pas conforme aux normatives EN 959 et EN 795 type A. Attention ! Vérifier que 
les dispositifs (cordes, dégaines, systèmes de retenue, etc.) reliés à l’ancrage ne 
frottent pas contre des matériels abrasifs ou des parties coupantes.
5.5 - Installation relais. Pour le positionnement des relais (modèle 4A218, 
4A219, 4A221) respecter les distances entre les deux ancrages, comme indiqué 
(Fig. 5.8) et procéder à l’installation comme indiqué au point 5.3. Attention ! Pour 
une installation conforme aux normatives indiquées, on doit installer les articles 
4A218, 4A221 et 4A222 avec le goujon 4A105090 au contraire, il faut instal-
ler les articles 4A21812, 4A22112 et 4A22212 avec le goujon 4A106110.
5.6 - AVERTISSEMENTS EN 795:2012. N’importe quelle activité exercée au-
dessus des deux mètres de hauteur présuppose l’utilisation d’équipements de 
protection individuelle (ÉPI) contre le risque de chutes. Avant d’accéder au poste 
de travail il faut considérer tous les facteurs de risque (ambiant, concomitant, 
conséquent). L’ancrage est à usage personnel. Pour se relier au trou d’ancrage 
il faut utiliser un connecteur conforme à la norme EN 362 avec le système de 
verrouillage (Fig. 7.2). Lorsque l’ancrage fait partie d’un système d’arrêt de chute : 
l’utilisateur doit être équipé d’un dispositif qui limite la force développée lors 
d’une chute à une valeur maximale de 6 kN ; pour la sécurité de l’utilisateur il 
est essentiel que le dispositif soit toujours positionné correctement et que le travail 
soit effectué de manière à réduire au minimum le risque de chute et la hauteur 
de chute  ; il faut utiliser exclusivement des dispositifs de préhension du corps 
EN 361. Un harnais anti-chute EN 361 est le seul dispositif de prise du corps 
qu’on peut utiliser ; l’ancrage du système doit être situé de préférence au-dessus 
de la position de l’utilisateur et doit répondre aux prescriptions de la norme EN 
795 (résistance minimale 12 kN). Attention ! Si le dispositif d’ancrage présente 
n’importe quelle déformation, il ne faut pas l’utiliser et il faut immédiatement le 
remplacer. Attention ! Le dispositif d’ancrage est à utiliser exclusivement dans les 
systèmes de protection contre les chutes et pas dans des systèmes de levage. 
Notes pour l’installation. Vérifiez que le marquage soit accessible et lisible, le 
cas échéant, il est recommandé d’apposer un marquage supplémentaire à proxi-
mité de l’ancrage. Une copie de la documentation d’installation doit être remise 
à l’utilisateur et gardée sur le lieu de travail, elle fournit toutes les informations 
à propos de la correcte installation et du correct entretien de l’ancrage. Cette 
documentation est indispensable pour les contrôles périodiques du dispositif. La 
documentation d’installation doit indiquer au moins les informations suivantes : A) 
L’orientation et la position de l’ancrage ; B) L’identité de l’entreprise ayant effectué 
l’installation ; C) Le nom de la personne préposée qui a effectué l’installation ; D) 
L’identification du produit (fabriquant, type, modèle , …) ; E) Les caractéristiques 
du système de fixation (fabriquant, produit, force de traction maximale et effort de 
cisaillement maximal, …) ; F) Le plan schématique de l’installation (par exemple 
d’un toit), ainsi que toutes les informations importantes pour les utilisateurs, comme 
où trouver les points d’ancrage (informations utiles sur un toit en cas de neige, 
par exemple). Ce plan schématique devrait être affiché dans le bâtiment/sur le 
lieu de travail de façon à être visible ou disponible pour tous. L’installateur délivre 
une déclaration signée, dans laquelle il précise que le dispositif d’ancrage : A) a 
été installé selon les instructions du fabriquant ; B) il a été installé conformément 
au plan de sécurité ; C) il a été fixé au support spécifié ; D) il a été fixé comme 
indiqué (par exemple utilisant le nombre de boulons correct, le matériel approprié, 
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la bonne position, …) ; E) il a été fourni avec une documentation photographique 
(surtout lorsque les éléments de fixation et de support ne sont plus visibles après 
l’installation). Attention ! Où plus d’un point d’ancrage a été installé, il est recom-
mandé d’identifier chaque ancrage avec un numéro qui doit être signalé sur la 
fiche d’identification et de contrôle et sur le plan schématique d’installation.
5.7 - AVERTISSEMENTS EN 959:2007. Les modalités d’utilisations sont illustrées 
en figure (Fig. 7.3÷7.6). Pour la liaison au trou de l’ancrage il faut utiliser un 
connecteur conforme à la norme EN 12275.
6) CONTRÔLE PÉRIODIQUE. Il est indispensable de procéder à un contrôle ap-
profondi du dispositif au moins une fois par an (tous les 6 mois en cas d’utilisation 
en mer), lequel doit être effectué par le fabricant ou par un personnel compétent 
expressément désigné par celui-ci. Cette fréquence peut varier en fonction de 
la fréquence et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des contrôles périodiques 
réguliers est indispensable afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du 
matériel, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats des contrôles devront 
être reportés sur la fiche prévue à cet effet jointe et devant accompagner tout maté-
riel. Attention ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est illisible, ne pas utiliser 
le matériel. Fiche d’identification du dispositif (Fig. A) : A) Marque commerciale 
; B) Producteur ; C) Produit (type, modèle, code) ; D) Utilisateur (société, nom et 
adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de production ; G) Date d’achat ; 
H) Date de la première utilisation ; I) Date d’expiration ; L) Normes de référence 
; M) Laboratoire ayant effectué les tests de conformité. Fiche de contrôle pério-
dique du dispositif (Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle périodique 
ou contrôle extraordinaire ; Q) Nom et signature du responsable du contrôle ; R) 
Annotations (défauts relevés, réparations effectuées ou autres informations perti-
nentes) ; S) Résultat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte 
à l’utilisation ou dispositif à vérifier ; T) Date du prochain contrôle.   Attention ! On 
conseille de marquer l’ancrage avec la date de la dernière inspection effectuée et 
de la prochaine inspection à faire (par exemple avec une étiquette indélébile et 
qui n’endommage pas la structure de l’ancrage).
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DEUTSCH
Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen 
und einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung 
des Produkts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält 
nur den allgemeinen Teil der Anleitung. SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN FÜR AN-
SCHLAGSVORRICHTUNGEN / DÜBEL / STANDPLÄTZE.
1) EINSATZBEREICH. EN 795:2012-A: Anschlagsvorrichtung des Typs A, für den 
individuellen Gebrauch durch eine Einzelperson. EN 959:2007 und UIAA-123: 
Bohrhaken - Schutzausrüstung gegen Absturz von oben. Achtung! Eine Anschlags-
vorrichtung wird als solche definiert, insofern sie sich aus dem Verbund von Dübel 
und Lasche. Um eine Anschlagsvorrichtung anzubringen, die den Vorschriften in 
der Tabelle (Abb. 3) konform ist und um die garantierte minimale Belastbarkeit zu 
erreichen (Abb. 3), müssen die angeführten Kombinationen von Dübel/Lasche 
respektiert werden, mit denen die rechtsmäßig vorgesehenen Tests bestanden wur-
den. Achtung! Ein Abseilstand oder Anschlagsstand gilt als solcher, insofern er 
aus zwei korrekt angebrachten Anschlagsvorrichtungen besteht.
2) BENENNUNG DER TEILE (Abb. 1). A) Öffnung für Schraube/Befestigungs-
dübel. B) Laschenkörper. C) Ring (nur für die Modelle 4A213, 4A218 und 
4A21812). D) Anschlagsring. E) Verbindungskette. F) Anschlagskarabiner. Bei-
spiele für Anschlagskarabiner (Abb. 1.4): G) metallische Struktur; H) Halterung im 
Fels oder Beton I) entfernbares Fixierungssystem (Schrauben, Mutter und Unterlag-
scheibe); I) Nicht entfernbares Fixierungssystem (Dübel, Mutter und Unterlagschei-
be). L) Spannmutter. N) Unterlegscheibe. O) Dübel.
3) MARKIERUNG. Auf der Vorrichtung befinden sich folgende Indikationen (Abb. 
2): 1) Bezugsnormen. 2) Namen des Herstellers oder des verantwortlichen Markt-
einführers. 3) Durchmesser der Öffnung 4) Produktmodell. 5) Indikation, dass die 
Vorrichtung von jeweils nur einer Person angewendet werden kann. 6) Herstel-
lungsmaterial (rostfreier Edelstahl AISI 316L / AISI 904L). 7) Garantierte Minimal-
last der Anschlagsvorrichtung (Abb. 3/7.1). 8) Logo, das dazu auffordert, die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durchzulesen. 9) Lot-Nummer (BB) und Herstel-
lungsjahr (YY).
4) KONTROLLEN. Vor jedem Gebrauch prüfen: es dürfen keine Verschleißanzei-
chen, Risse, Korrosionen oder Verformungen vorhanden sein; die Spannmutter darf 
nicht locker sitzen; die Ränder der Befestigungsöse dürfen keine scharfen Kanten 
aufweisen; es darf kein Schmutz vorhanden sein (z. B. Sand oder Schlamm).
4.1 - Kontrollen EN 795:2012. Vor jedem Gebrauch zusätzlich: sicherstellen, 
dass alle verwendeten Vorrichtungen kompatibel sind, dass sie die korrekte Be-
zugsnorm aufweisen und perfekt funktionieren; sicherstellen, dass die Kontrollb-
lätter korrekt ausgefüllt werden und aktualisiert sind; sorgsam den sichersten Zu-
gangsweg wählen, angemessene Ausrüstung besitzen und eine Notfallprozedur 
zur Rückholung des Arbeiters in Schwierigkeiten ausgearbeitet haben; bei Ge-
brauch eines Auffangsystems zuvor den nötigen Leerraum unterhalb des Nutzers 
am Arbeitsplatz prüfen, um im Falle eines Sturzes eine Bodenkollision oder mit 
Hindernissen in der Falllinie vermeiden. Achtung! Sollte das Auffangsystem zum 
Abfangen eines Sturzes beigetragen haben, dieses nicht mehr weiterverwenden 
und ersetzen.
5) ANBRINGUNG / GEBRAUCH. Vor der Anbringung müssen notwendigerwei-
se aufmerksam Qualität und Zustand der Halterung geprüft werden (siehe 5.1), 
sowie die Kompatibilität mit anderen Komponenten, der Einfluss äußerer Faktoren 
(z.B. in maritimer Umgebung) auf die Lebensdauer (siehe 5.2), die Klimaexposi-
tion, die Außentemperaturen (-40°C÷80°C) und mögliche Streuströme (hängen 
vom Felstypus, Zementart, Erdleitung, usw. ab), die die Halterung durchlaufen 
können.
5.1 - Halterung. Eine Anschlagsvorrichtung besitzt geprüfte und garantierte mi-
nimale Bruchlasten (Abb. 3-7.1). Diese Bruchlasten können nicht garantiert wer-
den, wenn die Halterung, in die das Fixierungselement eingefügt wird, nicht min-
destens dieselben Eigenschaften besitzt, wie der Zementblock, der für die Tests 
verwendet wurde (Druckwiderstand 50 N/mm2). Achtung! Weiche Felsen (z.B. 
Sandstein, Konglomerat, usw.) oder wenig solide Felsbereiche (vorhandensein 
von Mikrorissen, Hohlräumen, usw.) können nicht ausreichende Leistungseigen-
schaften besitzen, um die minimale Bruchlast zu garantieren. In diesen Fällen, um 
die erforderliche Leistung zu erreichen, kann eine längere Schraube oder Dübel 
verwendet werden oder eine Halterung/anderer Anbringungspunkt gewählt wer-
den (wo möglich, sollte diese Entscheidung getroffen werden). In einigen Fällen 
könnte es vorteilhaft sein, vor Ort verschiedene Dübel mit verschiedenen Längen 
und/oder Arten auf deren Belastbarkeit zu testen.
5.2 - Lebensdauer. Die Lebensdauer und die Bruchlast können sich durch Korro-
sion stark verringern. Es kommt zu Korrosion, wenn das Metall der Schraube/
des Dübels andersartig als jenes der Lasche ist (galvanische Korrosion): aus die-
sem Grund, laut der Norm EN 959, müssen alle Teile der Anschlagsvorrichtung 
aus demselben Material hergestellt werden. Es dürfen also lediglich Schrauben, 
Dübel, Schraubenmuttern und Befestigungsscheiben derselben Edelstahlklasse 
(AISI 316L oder HCR AISI 904L / AISI 926) verwendet werden. Achtung! Der 
Gebrauch in maritimer Umgebung (Klettergarten am Meer oder in jedem an-
deren korrisivem Ambiente) ist Grund für Korrosionen und die Lebensdauer der 

Anschlagsvorrichtung reduziert sich bemerkenswert: in diesem Fall muss die pe-
riodische Kontrollfrequenz (alle sechs Monate) sowohl der Lasche als auch des 
Fixierungssystems erhöht werden. Achtung! Der Einfluss einer solchen Umgebung 
kann sich auch bis auf einige Kilometer vom Meer erstrecken.
5.3 - Serie HCR. Die Modelle der HCR-Serie bestehen aus rostfreiem Edelstahl 
mit hoher HCR-Korrosionsbeständigkeit (AISI 904L, AISI 926 usw.). Ihre Verwen-
dung ist in stark korrosiver Umgebung (z.B. Klettergarten am Meer) ideal, dort, 
wo Anschlagpunkte einer Korrosion unter starker Belastung ausgesetzt sind (Stress 
Corrosion Cracking). Achtung! Das Plättchen 4A10712 muss mit dem Dübel 
4A108110 verwendet werden. Achtung! Für die Lebensdauer muss an den An-
weisungen des Absatzes 5.2 festgehalten werden.
5.4 - Anbringung / Entfernung (Abb. 5). Die Anbringung der Vorrichtung muss 
von kompetentem Personal durchgeführt werden und gebührend geprüft werden. 
Für Anbringungen am Felsen oder im Beton wie folgt vorgehen: die Qualität der 
Halterung rund um den Anschlagpunkt prüfen und sich versichern, dass der Felsen 
kompakt und homogen ist, ein Loch mit dem angemessenen Durchmesser und der 
passenden Tiefe bohren (Abb. 5.1); die Bohrung mit einem Luftstrahl gründlich 
reinigen (Abb. 5.2) und anschließend mit einer Bürste (Abb. 5.3); die Schraube/
den Dübel mit der Lasche korrekt ins Loch einfügen (Abb. 5.4); die Spannmutter 
mit dem vorgegebenen Anzugsdrehmoment mittels eines Drehmomentschlüssels 
anziehen (Abb. 5.5). Nach jeder Installation prüfen, dass sich die Expressschlin-
ge frei in der Lasche bewegen kann (Abb. 5.5). Einen Dübel mit passendem 
Durchmesser für das jeweilige Plättchen verwenden (z. B. Dübel mit Durchmesser 
12 mm für ein Plättchen mit Bohrungsdurchmesser 12 mm). Achtung! Sollte der 
Dübel zu weit hervorragen, kann dies die Bewegungsfreiheit der Expressschlinge 
in der Lasche beeinträchtigen (max. 4 mm - Abb. 5.5). Eine eventuelle Entfer-
nung der Vorrichtung kann durch das Öffnen des Fixierungssystems geschehen 
(die Spannmutter aufdrehen), dann wird das Plättchen entfernt und gleichzeitig 
geprüft, ob dieses wohl keine Verformungen aufweist, welche eine weitere Ver-
wendung verhindern würden. Achtung! Sollte die Lasche neu positioniert werden, 
die eventuellen Spannmuttern mittels einem Drehmomentschlüssel laut den vorge-
schriebenen Anzugsdrehmomenten festziehen. Achtung! Das Plättchen 4A10308 
ist laut der Rechtsvorschrift EN 959 und EN 795 Typ A nicht konform. Achtung! 
Prüfen, dass die Vorrichtungen (Seile, Expressschlingen, Auffangsysteme, usw.), 
die mit dem Anschlagpunkt verbunden sind, nicht mit abrasiven Materialien oder 
scharfen Teilen in Kontakt kommen.
5.5 - Standplatzbau. Für die Positionierung der Standplätze (Mod. 4A218, 
4A219, 4A221) die Distanzen zwischen den beiden Anschlagpunkten wie an-
geführt respektieren (Abb. 5.8) und anschließend mit der Installation laut Punkt 5.3 
fortfahren. Achtung! Für eine den angeführten Bestimmungen konforme Installation 
der Artikel 4A218, 4A221 und 4A222, müssen sie mit dem Dübel 4A105090 
installiert werden, während die Artikel 4A21812, 4A22112 und 4A22212 den 
Dübel 4A106110 erfordern.
5.6 - HINWEISE ZU EN 795:2012. Jegliche Aktivität über zwei Meter Höhe 
erfordert den Einsatz von Persönlicher Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz gegen 
Abstürze. Bevor man sich an den Arbeitsplatz begibt, müssen alle Risikofaktoren 
bedacht werden (Umweltbedingungen, Nebenerscheinungen, Folgeschäden). 
Der Anschlagspunkt ist für den Gebrauch durch nur eine Person bestimmt. Für die 
Verbindung mit der Anschlagsöffnung muss ein der Norm EN 362 gemäßer Ka-
rabiner mit Sperrsystem verwendet werden (Abb. 7.2). Falls der Anschlagspunkt 
Teil eines Auffangsystems ist: der Anwender muss mit Fallstoßdämpfern ausgerüstet 
sein, damit die Fallenergie auf maximal 6 kN begrenzt wird; Grundbedingung für 
die Sicherheit des Nutzers ist die korrekte Positionierung der Vorrichtung, und dass 
die Arbeit so ausgeführt wird, dass Absturzrisiko und Fallhöhe auf ein Minimum 
reduziert werden; der Auffanggurt laut EN 361 ist die einzige Körperhaltevorrich-
tung, die verwendet werden darf; der Anschlagpunkt des Systems sollte am besten 
oberhalb der Position des Nutzers liegen und muss den Ansprüchen der Rechtsvor-
schrift EN 795 (minimaler Widerstand 12 kN) gerecht werden. Achtung! Sollte 
die Anschlagsvorrichtung irgendwelche Verformungen aufweisen, muss es sofort 
ersetzt werden. Achtung! Die Anschlagsvorrichtung darf nur für Auffangsysteme 
verwendet werden, nicht aber für Hebesysteme.
Montagehinweise. Überprüfen, dass die Markierung zugänglich und lesbar ist, 
ist dies nicht der Fall, eine zusätzliche Markierung nahe dem Anschlagspunkt 
anbringen. Eine Kopie der Montagedokumentation muss dem Nutzer ausgehän-
digt werden und am Arbeitsplatz aufbewahrt werden, diese liefert Informationen 
zur korrekten Montage und Wartung des Anschlagspunktes. Diese Dokumentation 
ist unerlässlich für die periodischen Kontrollen der Vorrichtung. Die Montagedo-
kumentation muss folgende Informationen beinhalten: A) Adresse und Position 
des Anschlagspunktes; B) Personalien der Montagefirma; C) Name der Person, 
die die Montage durchgeführt hat; D) Identifikation des Produkts (Hersteller, Typ, 
Modell, …); E) technische Daten des Montagesystems (Hersteller, Produkt, Zug-
kraft und maximale Schnittstärke,…); F) schematischer Montageplan (z.B. eines 
Dachs), und wichtige Informationen für die Anwender, wie zum Beispiel wo sich 
die Anschlagssysteme befinden (z.B. wichtige Info für ein schneebedecktes Dach). 
Dieser schematische Plan sollte im Gebäude/Arbeitsplatz angebracht werden, 
damit er für alle sichtbar und verfügbar ist. Der Monteur hinterlässt eine unterzeich-
nete Erklärung, darin wird präzisiert, dass die Anschlagsvorrichtung: A) laut den 
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Angaben des Herstellers angebracht wurde; B) laut den Vorgaben des Sicherheits-
plans montiert wurde; C) an der angegebenen Halterung angebracht wurde; D) 
wie vorgegeben festgemacht wurde (z.B. Anzahl der Schrauben, korrektes Mate-
rial, korrekte Position, …; E) mit fotografischer Dokumentation geliefert worden ist 
(vor allem wenn die Fixierungselemente und Halterung nach der Montage nicht 
mehr sichtbar sind). Achtung! Sollte mehr als ein Anschlagspunkt angebracht wer-
den, empfiehlt sich, jeden einzelnen Punkt mit einer Nummer zu identifizieren, die 
auf das Identifikations- und Kontrollblatt und auf den schematischen Montageplan 
übertragen werden muss.
5.7 - HINWEISE ZU EN 959:2007. Die Verwendungsverfahren werden in der 
Abbildung dargestellt (Abb. 7.3÷7.6). Für die Verbindung mit dem Anschlags-
loch muss ein der Bestimmung EN 12275 entsprechender Karabiner verwendet 
werden.
6) REGELMÄSSIGE KONTROLLE. Zumindest einmal jährlich (alle 6 Monate beim 
Einsatz im Meer) ist eine genaue Kontrolle der Vorrichtung durch den Hersteller 
oder kompetentes und ausdrücklich vom Hersteller befähigtes Personal erforder-
lich. Diese Häufigkeit kann abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -intensität 
variiert werden. Die Durchführung der ordnungsgemäßen regelmäßigen Kontrollen 
ist für die langfristige Effizienz und Haltbarkeit der Vorrichtung, von der die Si-
cherheit des Benutzers abhängt, unabdingbar. Die Kontrollergebnisse werden auf 
einem speziellen Blatt vermerkt, das jeder Vorrichtung beiliegen muss. Achtung! 
Falls das Kontrollblatt fehlt oder unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt bitte nicht. 
Kennblatt der Vorrichtung (Abb. A): A) Handelsmarke; B) Hersteller; C) Produkt 
(Typ, Modell, Kennzahl); D) Benutzer (Gesellschaft, Name und Adresse); E) Serien-
nummer / Losnummer; F) Herstellungsjahr; G) Kaufdatum; H) Datum der Erstbenut-
zung; I) Ablaufdatum; L) Referenznormen; M) Labor, das die Konformitätsprüfung 
durchgeführt hat. Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B): O) Datum; P) Grund 
für die Kontrolle: regelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und 
Unterschrift des/der Kontrollverantwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Män-
gel, durchgeführte Reparaturen oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) 
Kontrollergebnis: die Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatz-
bereit, die Vorrichtung ist zu prüfen; T) Termin für die nächste Kontrolle.  Achtung! 
Es wird empfohlen, den Anschlagspunkt mit dem Datum der letzten oder nächsten 
Inspektion zu versehen (z.B. mit einem wasserfesten Kärtchen, das die Struktur des 
Anschlagspunktes nicht angreift.
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ESPAÑOL
Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte gene-
ral y una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Aten-
ción! Este folio presenta sólo las instrucciones específicas.
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS PLACAS DE ANCLAJE / TACOS / PUNTO DE 
ANCLAJE.
1) CAMPO DE APLICACIÓN. EN 795: 2012-A: Equipo personal para la pro-
tección contra caídas - Dispositivos de anclaje. Tipo A, indicado para uso de 
una sola persona EN 959: 2007 y UIAA-123 Equipo para alpinismo - anclajes 
de roca. ¡Atención! Un anclaje es definido como tal cuanto está formado por 
la unión de un taco y una plaqueta. Para instala un anclaje acorde a la norma 
indicada en la tabla (Fig. 3) y para obtener la resistencia a las cargas mínimas 
garantizadas (Fig. 3) se deben respetar la combinación taco/plaqueta, con las 
cuales has sido superadas las pruebas previstas por la norma. ¡Atención! Una 
reunión para descuelgue o reposo , es definata como tal cuando cuando està 
formada de dos anclajes correctamente instalados.
2) NOMENCLATURA DE LAS PARTES (Fig. 1). A) Orificio para tornillo/perno 
de fijación. B) Cuerpo de la placa. C) Anillo (sólo para los modelos 4A213, 
4A218 e 4A21812). D) Anillo de anclaje. E) Cadena de conexión. F) Conector 
de anclaje. Ejemplos de sistemas de anclaje (Fig. 1.4): G) Estructura metálica; H) 
Soporte en roca u homigón. I) Sistema de fijación no removibile (tornillo, tuerca y 
arandela); L) Sistema de fijación no removibile (tirafondo, tuerca y arandela); M) 
Tuerca de sujeción. N) Arandela. O) Taco.
3) MARCADO. El dispositivo muestra las siguientes indicaciones (Fig. 2): 1) Nor-
mas de referencia. 2) Nombre del fabricante o del responsable de la comercia-
lización. 3) Diámetro del foro. 4) Modelo del producto. 5) Indicación de que el 
dispositivo puede utilizarse por una persona a la vez. 6) Material de construcción 
(acciaio inox AISI 316L / AISI 904L). 7) Carga mínima garantizada del anclaje 
(Fig. 3/7.1). 8) Logo de advertencia al usuario de leer atentamente las instruccio-
nes antes de su uso. 9) Número de lote (BB) y año de fabricación (YY).
4) CONTROLES. Antes de cada uso, compruebe que: no haya signos de desgas-
te, grietas, corrosión o deformación; que la tuerca de fijación esté bien ajustada; 
que el orificio de anclaje no presente bordes afilados o cortes; y que no haya 
presencia de suciedad (por ejemplo, arena o barro).
4.1 - Controles EN 795: 2012. Antes de cada uso, también debe: asegurarse de 
que todos los dispositivos sean compatibles, contengan la referencia normativa 
correcta y estén en perfecto estado de funcionamiento; asegurarse de que las 
tarjetas de mantenimiento de cada dispositivo estén correctamente compiladas y 
actualizadas; considerar cuidadosamente el camino de acceso más seguro, lle-
var puesto el equipo adecuado y prever el proceso de rescate para el operador 
en dificultad; verificar, en caso de uso en un sistema de detención de caídas, el 
espacio libre necesario debajo del usuario en el lugar de trabajo, de modo que, 
en caso de una caída, no haya colisión con el suelo u otros obstáculos en la 
trayectoria de la caída. ¡Atención! En caso de que el dispositivo de anclaje se 
haya cargado al detener una caída, deje de utilizarlo.
5) INSTALACIÓN/OPERACIÓN. Antes de la instalación es necesario evaluar 
cuidadosamente la calidad y las condiciones del soporte (véase 5.1), la compa-
tibilidad con otros componentes y la influencia de factores externos (por ejemplo, 
entorno marino) en la duración de vida (véase 5.2), las condiciones climáticas, 
las temperaturas externas (-40 ° C a 80 ° C) y las posibles corrientes de fuga 
(que dependen del tipo de roca, hormigón, tierra, etc.) presentes en el soporte.
5.1 - Soporte. Un anclaje has una capacidad de carga mínimas verificadas y 
garantizadas (Fig. 3-7.1). Sin embargo, esta capacidad de carga no puede ga-
rantizarse si el soporte en que se inserta el elemento de anclaje no tiene al menos 
las mismas características de funcionamiento del bloque de cemento utilizado en 
las pruebas (resistencia a la compresión 50 N/mm2). ¡Atención! Las rocas lige-
ras (por ejemplo, arenisca, conglomerado, etc.) o las zonas de roca poco sólida 
(presencia de grietas, vácios, etc.) pueden tener características de rendimiento 
que no son suficientes para asegurar las cargas mínimas de resistencia. En estos 
casos, para obtener la capacidad de carga deseada, puede ser necesario utili-
zar pernos de fijación de mayor longitud o elegir un soporte/punto de instalación 
más resistente (preferir esta opción cuando sea posible). En algunos casos puede 
ser apropiado realizar pruebas con pernos de diferentes longitudes y/o tipos y 
poner a prueba la capacidad de carga in situ.
5.2 - Duración de vida. La duración de vida y la capacidad de carga pueden 
sufrir una reducción drástica debido a la corrosión. La corrosión puede ocurrir 
cuando el metal del tornillo/perno es diferente al de la placa (corrosión galvá-
nica): por esta razón, de acuerdo con la norma EN 959, todas las partes del 
dispositivo de anclaje deben estar hechas del mismo material. Sólo deben utili-
zarse tornillos, tacos, tuercas y arandelas de fijación de la misma clase de acero 
inoxidable (AISI 316L o HCR AISI 904L / AISI 926). ¡Atención! El uso en un 
ambiente marino (roca a borde del mar u otro ambiente molto corrosivo) reduce 
notablemente el tiempo de duración del anclaje; en estos casos, se debe aumen-
tar la frecuencia con la cual se realizan los controles periódicos de la chapa y 
del sistema de fijación (una vez cada seis meses). ¡Atención! Los efectos de dicho 

entorno pueden sentirse en tierra a pocos kilómetros del mar.
5.3 - Serie HCR. Los modelos de la serie HCR estàn realizados en acero inox 
con una alta resistencia a la corrosiòn y HCR (AISI 904L, AISI 926 etc.). Son 
especialmente indicados para la instalación en ambientes muy corrosivos (p. 
ej. acantilados juntos al mar) donde el anclaje podría ser sometido a corrosión 
bajo tensión (Stress Corrosion Cracking, fisuración por corrosión bajo tensión). 
¡Atención! La plaqueta 4A10712 debe utilizarse únicamente con el tornillo de 
expansión 4A108110. ¡Atención! Acerca de la vida útil de los dispositivos, 
deben seguirse las indicaciones proporcionadas en el apartado 5.2.
5.4 - Instalación/Desinstalación (Fig. 5). La instalación del dispositivo debe reali-
zarse por personas u organizaciones competentes y verificarse apropiadamente. 
Para la instalación en roca o concreto, proceda de la siguiente manera: verifique 
la calidad de la zona dove va puesto el anclaje sea roca sana, compacta y 
homogénea, realice un foro de diametro y profundidad adecuadas (Fig. 5.1); 
limpie atentamente el foro con soplo de aire (Fig. 5.2) y con un cepillo (Fig. 
5.3); insertar el perno de fijación hasta el fonde del foro con la placa (Fig. 5.4); 
apretar la tuerca de fijación aplicando la fuerza de cierre prescrita con una llave 
dinamomérca (Fig. 5.5). Después de cada instalación , controle que el express 
se mueva libremente en la chapa (Fig. 5.5). Utilice un tirafondo con el diámetro 
adecuado a la chapa (por ejemplo, tirafondo de diámetro 12 mm para chapa 
con diámetro 12 mm). ¡Atención! Si el perno sobresale demasiado, éste puede 
obstaculizar el libre movimiento del exprés en la chapa (máx 4 mm - Fig. 5.5). La 
desinstalación del dispositivo se puede realizar aflojando el sistema de fijación ( 
desatornillar la tuerca ), quitar la chapa y controlar que no presente deformacio-
nes que puedan comprometer una reutilización. ¡Atención! Ne nel caso se reco-
loque la chapa, apretar la tuerca utilizando una llave dinamométrica, aplicando 
la la fuera de apriete prescrita. ¡Atención! La chapa 4A10308 no es conforma 
con la norma EN 959 y EN 795 tipo A. ¡Atención! Verificar que los dispositivoa 
(cuerdas, expreses, sistemas de frenado etc.) conectados al anclaje no rocen con 
materiales abrasivos o partes cortantes.
5.5 - Instalación de reuniones. Para el posicionamiento de una reunión (mod. 
4A218, 4A219, 4A221) respete la distancia entre los dos anclajes tal y como 
se indica en la figura 5.8 y proceder con la instalación como se indica en el 
punto 5.3. ¡Atención! Para una instalación conforma a las normas indicadas 
en los artículos 4A218, 4A221 y 4A222 van usados los tacos 4A105090 
mientras los artículos 4A21812, 4A22112 e 4A22212 van instalados con el 
taco 4A106110.
5.6 - ADVERTENCIAS EN 795: 2012. Cualquier actividad realizada a más de 
dos metros de alto requiere el uso de equipo de protección personal (EPP) como 
protección contra el riesgo de caídas. Antes de acceder al lugar de trabajo, se 
debe evaluar todos los factores de riesgo (ambiental, concurrente, consecuente). 
El anclaje debe utilizarse por una sola persona. Para conectar el anclaje al ori-
ficio, utilice un conector conforme a la norma EN 362 con sistema de bloqueo 
(Fig. 7.2). Cuando el anclaje sea parte de un sistema de detención de caídas: el 
usuario debe estar equipado con dispositivos que limiten la carga desarrollada 
durante la caída para un máximo de 6 kN. Es esencial para la seguridad del 
usuario, que el dispositivo esté siempre colocado correctamente y que el trabajo 
se realice de tal modo que se minimice el riesgo y la altura de la caída. Un arnés 
anticaída EN 361 es el único dispositivo de sostén del cuerpo permitido; el an-
claje del sistema deve de estar situado por encima de la posición del usuario y 
debe responder a los requisitos de la norma EN 795 (resistencia mínima 12 kN). 
¡Atención! Si el dispositivo de anclaje presenta alguna deformación, no lo use y 
reemplácelo inmediatamente. ¡Atención! El dispositivo de anclaje debe utilizar-
se sólo en sistemas de protección contra caídas, no en sistemas de elevación. 
Notas para la instalación. Asegúrese de que las indicaciones sean accesibles y 
legibles, si no, coloque marcas adicionales cerca al anclaje. Una copia de la 
documentación de instalación deberá ser entregada al usuario y mantenerse en 
el lugar de trabajo. Ésta proporciona información sobre la instalación y el mante-
nimiento del anclaje. Esta documentación es esencial para los controles regulares 
del dispositivo. La documentación de instalación debe contener al menos la si-
guiente información: A) Dirección y posición del anclaje; B) Descripción general 
de la empresa que llevó a cabo la instalación; C) Nombre de la persona que 
realizó la instalación; D) Identificación del producto (fabricante, tipo, modelo, ...); 
E) Especificaciones del sistema de fijación (fabricante, producto, fuerza axial y 
cortante máximas, etc.); F) Plano esquemático de la instalación (por ejemplo, de 
un techo), e información importante para los usuarios, como por ejemplo dónde 
están los puntos de anclaje (por ejemplo, información pertinente para un techo 
en caso de nieve). Este plan esquemático debe colocarse en el edificio/lugar 
de trabajo de modo que sea visible o al alcance de todos. El instalador deberá 
emitir una declaración firmada en la que afirma que el dispositivo de anclaje: A) 
se instaló de acuerdo con las instrucciones del fabricante; B) se instaló de confor-
midad con el plan de seguridad; C) se fijó al soporte indicado; D) se fijó según 
las indicaciones (por ejemplo, número de tornillos, material correcto, posición 
correcta, ....); E) contó con documentación fotográfica (especialmente cuando 
los elementos de fijación y soporte ya no sean visibles después de la instalación). 
¡Atención! Cuando se haya instalado más de un punto de anclaje, se recomien-
da identificar cada dispositivo con un número, el cual deberá aparecer en la 
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tarjeta de identificación y de control y en el plano esquemático de instalación.
5.6 - ADVERTENCIAS EN 959:2007. Los usos aprobados se muestran en las ilus-
traciones (Fig. 7.3÷7.6). Para la conexión al orificio de anclaje hay que utilizar 
un mosquetón de conexión conforme a la norma EN 12275.
6) CONTROL PERIÓDICO. Al menos cada 12 meses (6 meses para uso en el 
mar), es indispensable realizar un control profundo del dispositivo por parte del 
fabricante o de personal competente expresamente habilitado por el mismo fabri-
cante. Esta frecuencia puede variar en función de la frecuencia y de la intensidad 
de uso. La ejecución de los controles periódicos regulares es indispensable para 
garantizar la eficacia y durabilidad continua del dispositivo del cual depende 
la seguridad del usuario. Los resultados de los controles serán presentados en la 
ficha correspondiente que se suministra y debe acompañar a cada dispositivo. 
¡Atención! A falta de la ficha, o de ser ilegible, no utilice el dipositivo. Ficha 
de identificación del dispositivo (Fig. A): A) Marca comercial; B) Fabricante; 
C) Producto (tipo, modelo, código); D) Usuario (sociedad, nombre y dirección); 
E) Número de serie / partida; F) Año de fabricación; G) Fecha de compra; H) 
Fecha del primer uso; I) Fecha de caducidad; L) Normas de referencia; M) Labo-
ratorio que ha realizado las pruebas de conformidad. Ficha de control periódico 
del dispositivo (Fig. B): O) Fecha; P) Motivo del control: control periódico o con-
trol excepcional; Q) Nombre y firma del responsable del control; R) Anotaciones 
(defectos detectados, reparaciones efectuadas u otras informaciones pertinentes); 
S) Resultado del control: dispositivo apto para el uso, dispositivo no apto para el 
uso o dispositivo que debe verificarse; T) Fecha del próximo control. ¡Atención! 
Se recomienda marcar el anclaje con la fecha del último o del siguiente control 
(por ejemplo, con una tarjeta indeleble que no altere la estructura del anclaje).
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PORTUGUÊS
As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e 
por uma específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. 
Atenção! Este folheto traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍIFICAS PARA AS PLACAS DE ANCORAGEM / PINOS / 
PARADAS.
1) CAMPO DE APLICAÇÃO. EN 795:2012 tipo A: Dispositivo de ancoragem 
tipo A, reservato ao uso por uma só pessoa. EN 959:2007 e UIAA-123: an-
coragem da rocha para a proteção contra as quedas do alto. Atenção! Uma 
ancoragem é assim definida quando é constituída pela união de pino e placa. 
Para instalar uma ancoragem em conformidade com as normas indicadas na 
tabela (Fig. 3) e para obter as cargas mínimas garantidas (Fig. 3) devem ser 
respeitadas as combinações de pino/placa indicadas, com as quais foram su-
perados os testes previstos pelas normas. Atenção! Uma parada de descida 
ou de ancoragem é assim definida quando é constituída por duas ancoragens 
corretamente instaladas.
2) NOMENCLATURA DAS PEÇAS (Fig. 1). A) Furo para parafusos/pino de fi-
xação. B) Corpo da placa. C) Anel (somente para modelos 4A213, 4A218 e 
4A21812). D) Anel de ancoragem. E) Corrente de conexão. F) Conector de 
ancoragem. Exemplos de sistemas de ancoragem (Fig. 1.4): G) Estrutura metáli-
ca; H) Suporte em rocha ou concreto. I) Sistema de fixação removível (parafusos, 
porca e arruela); L) Sistema de fixação não removível (pino, porca e arruela). M) 
Porca de aperto. N) Arruela. O) Pino.
3) MARCAÇÃO. No dispositivo estão listadas as seguentes indicações (Fig. 2): 
1) Normas de referência. 2) Nome do fabricante ou do responsável pela co-
mercialização. 3) Diâmetro do furo. 4) Modelo do produto. 5) Indicação que o 
dispositivo é adequado ao uso por uma só pessoa de cada vez. 6) Material de 
construção (aço inox AISI 316L / AISI 904L). 7) Cargas mínimas garantidas pela 
ancoragem (Fig. 3/7.1). 8) Logotipo avisando o usuário para ler atentamente as 
instruções antes do uso. 9) Número do lote (BB) e ano de produção (YY).
4) CONTROLES. Antes de cada uso verificar que: não hajam sinais de gasto, 
trincas, corrosão ou deformação; a porca de fixação não esteja desapertada; as 
bordas do furo de ancoragem não apresentem arestas cortantes; não haja sujeira 
(por ex. areia ou lama).
4.1 - Controles EN 795:2012. Antes de cada uso é necessario além disso: 
assegurar-se que todos os dispositivos utilizados sejam compatíveis, tenham a 
correta referência normativa e estejam em perfeito estado de funcionamento; 
assegurar-se que as fichas de manutenção de cada dispositivo estejam correta-
mente preenchidas e estejam atualizadas; ter ponderado com atenção a via de 
accesso mais segura, estar equipado adequatamente e haver previsto um pro-
cedimento de socorro para o resgate do operador em dificuldade; verificar, no 
caso de uso em um sistema de parada de queda, o espaço livre necessário sob 
o utilizador em correspondência ao local de trabalho, de modo que, em caso de 
queda, não haja colisão com o solo ou outros obstáculos presentes na trajetória 
da queda. Atenção! Caso o dispositivo de ancoragem tenha contribuído a parar 
uma queda interromper o uso e substituí-lo.
5) INSTALLAÇÃO / USO. Antes da instalação é necessário avaliar atentamente 
a qualidade e as condições do suporte (ver 5.1), a compatibilidade com ou-
tros componentes, a influência de fatores externos (por ex. ambiente marinho) 
na duração de vida (ver 5.2), a exposição climática, as temperaturas externas 
(-40°C÷80°C) e as possíveis correntes parasitas (que dependem do tipo de 
rocha, cimento, aterramento etc.) presentes no suporte.
5.1 - Suporte. uma ancoragem possui cargas mínimas de retenção verificadas e 
garantidas (Fig. 3-7.1). Estas cargas de retenção não podem ser garantidas se 
o suporte no qual está inserido o elemento de fixação não tiver pelo menos as 
mesmas características de desempenho do bloco de cimento utilizado nos testes 
(resistência à compressão 50 N/mm2). Atenção! Rocha macia (por ex. arenito, 
conglomerado, etc.) ou áreas de rocha pouco sólidas (presença de micro trincas, 
espaços vazios etc.) podem haver características de desempenho não suficientes 
para garantir as cargas mínimas de retenção. Nestes casos, para obter a ca-
pacidade de carga requerida, pode ser necessário utilizar um pino de fixação 
de comprimento maior ou escolher um suporte/ponto de instalação diferente 
(escolha preferível quando possível). Em alguns casos pode ser conveniente efe-
tuar testes no local com pinos de fixação de diferentes comprimentos e/ou tipo e 
testar a capacidade de carga.
5.2 - Duração de vida. A duração de vida e as cargas de retenção podem sofrer 
uma drástica redução devido à corrosão. A corrosão pode ocorrer quando o 
metal dos parafusos/pino de fixação for diferente do da placa (corrosão galvâ-
nica): por este motivo, segundo a norma EN 959, todas as peças do dispositivo 
de ancoragem devem ser realizadas no mesmo material. São então utilizados 
somente parafusos, pinos, porcas e arruelas de fixação do mesmo aço inox (AISI 
316L ou HCR AISI 904L / AISI 926). Atenção! O uso em ambiente marinho 
(falésia no mar, ou em cada outro ambiente muito corrosivo) é causa de corrosão 
e a duração de vida da ancoragem se reduz notavelmente: neste caso deve ser 
aumentada a frequência dos controles periódicos (a cada seis meses) seja da 

placa que do sistema de fixação. Atenção! A influência de tal ambiente pode ser 
sentida também a distância de alguns quilômetros do mar.
5.3 - Serie HCR. Os modelos da série HCR são feitos de aço de elevada re-
sistência HCR (AISI 904L, AISI 926, etc.). São ideais para a instalação em 
ambientes muito corrosivos (por ex. falésia no mar) onde a ancoragem poderia 
ser submetida à corrosão sob esforço (Stress Corrosion Cracking). Atenção! A 
placa 4A10712 deve ser utilizada somente com o pino 4A108110. Atenção! 
Para a duração de vida seguir de qualquer forma as indicações presentes no 
parágrafo 5.2.
5.4 - Instalação / desinstalação (Fig. 5). A instalação do dispositivo deve ser 
efetuada por pessoas competentes e deve ser verificada de modo apropriado. 
Para instalação na rocha ou em cimento proceder no seguinte modo: verificar a 
qualidade do suporte em torno da ancoragem assegurando-se que a rocha seja 
compacta e homogênea; praticar um furo com diâmetro e profundidade adequa-
dos (Fig. 5.1); limpar cuidadosamente o furo com um jato de ar (Fig. 5.2) e então 
com uma escova (Fig. 5.3); inserir o pino de fixação com a placa no furo até o 
fundo (Fig. 5.4); apertar a porca de fixação aplicando o torque de aperto pres-
crito através da chave dinamométrica (Fig. 5.5). Após cada instalação, verificar 
que o relançamento se mova livremente na placa (Fig. 5.5). Utilizar um pino de 
diâmetro apropriado ao da placa (por exemplo, pino de diâmetro 12 mm para 
placa de diâmetro 12 mm). Atenção! Se o pino sobressair demais, isso poderia 
se tornar um obstáculo para o livre movimento do relançamento na paca (máx 4 
mm - Fig. 5.5). A eventual desinstalação do dispositivo pode ser efetuada des-
bloqueando o sistema de fixação (desparafusar a porca de fixação), retirando a 
placa e verificando que a mesma não apresente deformações que prejudiquem 
a sua reutilização. Atenção! caso se proceda a um reposicionamento da placa, 
apertar eventuais porcas através da chave dinamométrica, aplicando o torque 
de aperto prescrito. Atenção! A placa 4A10308 não está em conformidade 
com as normas EN 959 e EN 795 tipo A. Atenção! Verificar que os dispositivos 
(cordas, relançamentos, sistemas de retenção etc.) conectados à ancoragem não 
esfreguem contra materiais abrasivos ou peças cortantes).
5.5 - Instalação de paradas. Para o posicionamento das paradas (mod. 4A218, 
4A219, 4A221) respeitar as distâncias entre as duas ancoragens conforme 
indicado (Fig. 5.8) e proceder à instalação como indicado no ponto 5.3. 
Atenção! para uma instalação em conformidade com as normas indicadas os 
artigos 4A218, 4A221 e 4A222 são instalados com o pino 4A105090 en-
quanto os artigos 4A21812, 4A22112 e 4A22212 são instalados com o pino 
4A106110.
5.6 - ADVERTÊNCIAS EN 795:2012. Qualquer atividade desenvolvida além 
de dois metros de altura pressupõe o emprego de Dispositivos de Proteção Indi-
vidual (DPI) contra o risco de quedas. Antes de acessar a posição de trabalho 
devem ser considerados todos os fatores de risco (ambientais, concomitantes, 
consequenciais). A ancoragem é para o uso por uma só pessoa. Para a conexão 
ao furo de ancoragem é necessário utilizar um conector e, conformidade com a 
norma EN 362 com sistema de bloqueamento (Fig. 7.2). Quando a ancoragem 
for parte de um sistema de parada de queda: o usuário deve estar equipado 
com dispositivos que limitem a força desenvolvida durante a queda no máximo a 
6 kN; é essencial, para a segurança do usuário, que o dispositivo esteja sempre 
corretamente posicionado e que o trabalho seja efetuado de modo a reduzir ao 
mínimo o risco de queda e a altura da queda; uma cadeirinha anti-queda EN 
361 é o único dispositivo de contenção do corpo com utilização permitida; a 
ancoragem do sistema deve ser preferivelmente situada acima da posição do 
usuário e deve responder aos requisitos da norma EN 795 (resistência mínima 
12 kN). Atenção! Se o dispositivo de ancoragem apresentar uma deformação 
qualquer, não utilizá-lo e providenciar a sua imediata substituição. Atenção! O 
dispositivo de ancoragem deve ser usado somente nos sistemas de proteção 
contra as quedas, não em sistemas de levantamento.
Notas para a instalação. Verificar que a marcação seja acessível e legível, se as-
sim não o for, fixar uma marcação adicional perto da ancoragem. Uma cópia da 
documentação da instalação deve ser entregue ao usuário, e mantida no local 
de trabalho, esta fornece informações sobre a correta instalação e manutenção 
da ancoragem. Esta documentação é indispensável às verificações periódicas 
do dispositivo. A documentação de instalação deve conter pelo menos as seguin-
tes informações: A) Endereço e posição da ancoragem; B) Informações gerais 
sobre a empresa que efetuou a instalação; C) Nome da pessoa responsável que 
executou a instalação; D) Identificação do produto (fabricante , tipo, modelo,…); 
E) Especificações do sistema de fixação (fabricante , produto, força de tração e 
força de cisalhamento máximas,…); F) Plano esquemático da instalação (por ex. 
de um teto), e informações importantes para os usuários, como por exemplo onde 
se encontram os pountos de ancoragem (por ex. informações relevantes sobre 
um teto em caso de neve). Este plano esquemático deve ser fixado no edifício/
local de trabalho de modo que seja visível ou disponível para todos. O instala-
dor publica uma declaração assinada, na qual especifica que o dispositivo de 
ancoragem: A) foi instalado segundo as instruções do fabricante; B) foi instalado 
segundo o quanto previsto pelo plano de segurança; C) foi fixado ao suporte 
especificado; D) foi fixado como especificado (por ex. número de parafusos, ma-
terial correto, posição correta,…); E) foi fornecido com documentação fotográfica 
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(sobretudo quando os elementos de fixação e suporte não são mais visíveis após 
a instalação). Atenção! é recomendável, onde mais de um ponto de ancoragem 
tiver sido instalado, identificar cada ancoragem com um número, a ser listado na 
ficha de identificação e controle e np plano esquemático da instalação.
5.7 - ADVERTÊNCIAS EN 959:2007. Os modos de uso são ilustrados na figura 
(Fig. 7.3÷7.6). Para a conexão ao furo de ancoragem é necessário utilizar um 
conector em conformidade com a norma EN 12275.
6) VERIFICAÇÃO PERIÓDICA. Pelo menos a cada 12 meses (6 meses para 
usos próximo ao mar ou off-shore) é indispensável uma verificação detalhada do 
dispositivo pelo construtor ou por pessoal competente expressamente habilitado 
pelo próprio construtor. Esta frequência pode ser variada em função da frequên-
cia e da intensidade de uso. A execução das verificações periódicas regulares é 
indispensável para garantir a eficiência contínua e durabilidade do dispositivo, 
das quais depende a segurança do usuário. Os resultados das verificações serão 
apresentados na ficha para tal finalidade, que compõe o kit e deve acompanhar 
cada dispositivo. Atenção! Na ausência da ficha, ou daso seja ilegível, não 
usar o dispositivo. Cartão de identificação do dispositivo (Fig. A): A) Marca 
comercial; B) Fabricante; C) Produto (tipo, modelo, código); D) Usuário (empresa, 
nome e endereço); E) número de série / lote; F) Ano de fabricação; G) Data 
da compra; H) Data da primeira utilização; I) Data de validade; L) Normas de 
referência; M) Laboratório que efetuou os testes de conformidade. Cartão de ins-
peção periódica do aparelho (Fig. B): O) Data; P) Motivo da inspeção: inspeção 
periódica ou inspeção excepcional; Q) Nome e assinatura do verificador; R) 
Notas (defeitos detectados, reparos ou outras informações relevantes); S) Resulta-
do da inspeção: dispositivo adequado à utilização, dispositivo não adequado à 
utilização ou o dispositivo a ser testado; T) Data da inspeção seguinte.  Atenção! 
É recomendado marcar a ancoragem com a data da última ou da próxima ins-
peção (por ex. com cartão indelével que não altere a estrutura da ancoragem).
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SVENSKA
Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik 
del, båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. 
Varning! Detta blad innehåller endast specifika instruktioner.
SPECIFIKA INSTRUKTIONER FÖR FÖRANKRINGPLATTOR / PLUGGAR / 
STANDPLATSER.
1) ANVÄNDNINGSOMRÅDE. EN 795:2012 typ A: Förankringsanording typ 
A, avsedd för använding av endast en person. EN 959:2007 och UIAA-123: 
stenförankring som skydd mot fall från höga platser. Obs! En förankring definie-
ras som sådan när den består av en kombination av plugg och platta. För att 
installera en förankring som motsvarar de standarder som anges i tabellen (Fig. 
3) och för att uppnå de garanterade minimilasterna (Fig. 3) måste den angivna 
kombinationen av plugg/platta respekteras, som de standardenliga provningarna 
har utförts med. Obs! Ett firningsankare eller en standplats definieras som sådan 
när den består av två korrekt installerade förankringar.
2) NAMN PÅ DELARNA (Fig. 1). A) Hål för skruv /fästplugg. B) Plattans stomme. 
C) Ring (endast modellerna 4A213, 4A218 och 4A21812). D) Förankringsring. 
E) Kopplingskedja. F) Förankringskoppling. Exempel på förankringssystem (Fig. 
1.4): G) Metallstruktur; H) Stöd i sten eller betong. I) Löstagbart fästsystem (skruv, 
mutter och bricka); L) Icke-löstagbart fästsystem (plugg, mutter och bricka). M) 
Låsmutter. N) Bricka. O) Plugg.
3) MÄRKNING. På utrustningen finns följande information (Fig. 2): 1) Referens-
standarder. 2) Tillverkarens namn eller namn på den som släppt ut utrustningen 
på marknaden. 3) Hålets diameter. 4) Produktmodell. 5) Angivning om att anord-
ningen är avsedd för användning av en enda person åt gången. 6) Tillverknings-
material (rostfritt stål AISI 316L / AISI 904L). 7) Garanterade min. belastningar 
för förankringen (Fig. 3/7.1). 8) Logo som meddelar att användaren ska läsa 
instruktionerna noga före användningen. 9) Partinummer (BB) och produktions-
nummer (YY).
4) KONTROLLER. Kontrollera före varje användning att: det inte finns tecken på 
slitage, sprickor, korrosion eller deformationer; att fästmuttern inte sitter löst; att 
förankringshålets kanter inte har vassa kanter; att det inte finns smuts (t.ex. sand 
eller lera).
4.1 - INSTALLERING / ANVÄNDNING. Före varje användning är det dessutom 
nödvändigt att: kontrollera att alla anordingar är kompatibla, är försedda med de 
korrekta referensstandarderna och att de är i perfekt funktionsskick; kontrollera att 
underhållskorten för varje anordning har uppdaterats korrekt; ha noggrant beräk-
nat den säkraste åtkomstvägen, ha utrustat sig på rätt sätt och ha förutsett rutiner 
för räddning av operatörer i problemsituation; kontrollera, i ett fallstoppsystem 
det fria utrymmet som krävs under användaren på arbetsplatsen så att det inte 
vid fall orsakas kollision med marken eller andra hinder på fallrutten. Obs! Om 
en förankringsanordning har bidragit till att stoppa ett fall, avbryt användningen 
och byt ut den.
5) INSTALLERING / ANVÄNDNING. Före installeringen ska man noga uppskatta 
stödets kvalitet och tillstånd (vedi 5.1), kompatibiliten med andra komponenter, 
påverkan av yttre faktorer (t.ex. havsmiljö) på livslängden (vedi 5.2), l’esposizione 
climatica, de yttre temperaturerna (-40°C÷80°C) och den eventuella läckström-
men correnti vaganti (som beror på typen av bergart, cement, jordning etc.) pre-
senti i stödet.
5.1 - Stöd. En förankring har kontrollerade och garanterade brottbelastnigar (Fig. 
3-7.1). Dessa brottbelastningar kan inte garanteras om stödet som fästelementet 
har fästs vid inte har minst samma prestanda som cementblocket som använts i tes-
terna (komprssionshållfasthet 50 N/mm2). Obs! Mjukare bergarter (es. sandsten, 
konglomerat, etc.) eller områden med mindre fasta bergarter (med mikrosprickor, 
tomma fickor etc.) kan ha en otillräckliga prestandaegenskaper för att garantera 
de minsta brotlasterna. I dessa fall kan det vara nödvändigt att använda en längre 
fästplugg eller välja en annan stöd-/installeringspunkt (välj detta om möjligt) för 
att uppnå den krävda lastkapaciteten. I vissa fall kan det vara bra att utföra prov 
på platsen med fästpluggar av olika längder och/eller typer och testa deras 
lastkapacitet..
5.2 - Livslängd. Livslängden och brottbelastningarna kan drastiskt minska på 
grund av korrosion. Korrosion kan förekomma om skruvens/fästpluggens metall 
är olika än plattans (galvanisk korrosion): därför ska alla förankringsanordningens 
delar enligt EN 959 standarden vara tillverkade av samma material. Man ska 
alltså endast använda skruvar, pluggar, muttrar och fästbrickor av samma klass 
av rostfritt stål (AISI 316L eller HCR AISI 904L / AISI 926). Obs! Användning i 
havsmiljö (havsklippor, eller annan ytterst korrosiv miljö) orsakar korrosion och för-
ankringens livslängd minskar betydligt: i detta fall ska man öka frekvensen på de 
periodiska kontrollerna (ver 6:e månad) både för plattan och fästsystemet. Obs! 
Inflytandet av denna miljö kan kännas även några kilometer från havet.
5.3 - Serie HCR. Modellerna i HCR-serien är gjorda av HCR-korrosionsbeständigt 
rostfritt stål (AISI 904L, AISI 926 etc.). De är idealiska för installering i ytterst korro-
siva omgivningar (t.ex havsklippor) där förankringen kan utsättas för spänningskor-
rosion (Stress Corrosion Cracking). Obs! Plattan 4A10712 får endast användas 
med pluggen 4A108110. Obs! För livslängden följ anvisningarna i avsnittet 5.2.

5.4 - Installering / borttagning (Fig. 5). Installeringen av anordningen får endast 
utföras av kompetenta personer och den måste kontrolleras på lämpligt sätt. För 
installering i sten och cement gör på följande sätt: kontrollera kvaliteten på stödet 
runt förankringen och säkerställ att stenen är kompakt och enhetlig; gör ett hål av 
lämplig diameter och djup (Fig. 5.1); rengör hålet noggrant med en luftstråle (Fig. 
5.2) och sedan med en borste (Fig. 5.3); för in fästpluggen med plattan helt in i 
hålet (Fig. 5.4); dra åt fästmuttern med en momentnyckel till det angivna vridmo-
mentet (Fig. 5.5). Kontrollera eftera varje installering att expresslingan rör sig fritt i 
repbromsen (Fig. 5.5). Använd en plugg vars diameter är lämplig för repbromsen 
(t.ex. plugg med diameter 12 mm för repbroms med diameter 12 mm). Obs! 
Om pluggen skjuter ut för mycket kan det förhindra att expresslingan rör sig fritt i 
repbromsen (max 4 mm - Fig. 5.5). Anordningen kan avinstalleras genom att fri-
göra fästsystemet (lossa fästmuttern), ta bort plattan coh kontrollera att den inte har 
deformerationer som negativt kan påverka återanvändningen av den. Obs! Om 
plattan placeras tillbaka, dra åt eventuella muttrar till det angivna vridmomentet 
med en momentnyckel. Obs! Plattan 4A10308 motsvarar inte standarderna EN 
959 och EN 795 typ A. Obs! Kontrollera att anordningarna (rep, expresslingor, 
fasthållningsanordningar etc.) som är kopplade till förankringen inte gnids mot 
abrasiva material eller vassa delar).
5.5 - Installering av standplatser. För placeringen av standplatserna (mod. 
4A218, 4A219, 4A221) ska man respektera avstånden mellan de två förank-
ringarna enligt bilden (Fig. 5.8) och fortsätta med installationen enligt punkt 5.3. 
Obs! För en installering som motsvarar de angivna standarderna ska artiklar-
na 4A218, 4A221 och 4A222 installeras med pluggen 4A105090 medan 
artiklarna 4A21812, 4A22112 och 4A22212 ska installeras med pluggen 
4A106110.
5.6 - VARNINGAR EN 795:2012. Alla aktiviteter som utförs på över två meters 
höjd förutsätter att individuell skyddsutrustning (DPI) används för att skydda mot fall-
risken. Innan man går till arbetspositionen ska man ta i beaktande alla riskfaktorer 
(gällande miljön, samtidiga, följder). Förankringen är avsedd att användas av en 
enda person. För att koppla till förankringshålet ska man använda en karbinhake 
som motsvarar standarden EN 362 med låssystem (Fig. 7.2). När förankringen 
är en del av ett fallskyddssystem: användaren måste vara försedd med anord-
ningar som begränsar kraften som utvecklas under ett fall till max. 6 kN; det är 
väsentligt för användarens säkerhet att anordningen är korrekt positionerad och 
att arbetet utförs så att risken för fall och fallhöjden minskas möjligast mycket; en 
fallskyddssele EN 361 är den enda anordningen för fasthållning av kroppen som 
får användas; systemets förankring ska helst vara placerad högre än användaren 
och den ska motsvara kraven i standarden EN 795 (minimiresistans 12 kN). 
Obs! Om förankringsanordningen är på något sätt deformerad, använd den inte, 
utan byt ut den omedelbart. Obs! Förankringsanordningen får endast använda i 
fallskyddssystem, inte i lyftsystem.
Anmärkningar för installeringen. Kontrollera att märkningen är tillgänglig och läs-
lig. Om den inte är det, fäst en extra märkning i närheten av förankringen. En 
kopia av installeringsdokumentationen ska ges till användaren, och förvaras på 
arbetsplatsen. Den ger information om korrekt installering och underhåll av för-
ankringen. Denna dokumentation är oumbärlig för att utföra periodiska kontroller 
av anordningen. Installationsdokumentationen ska innehålla åtminstone följande 
information: A) Förankringens adress och position; B) Uppgifter om installerings-
firman; C) Namn på den person som har utfört installeringen; D) Identifikation av 
produkten (tillverkare, typ, modell,…); E) Information om fästsystemet (tillverkare, 
produkt, max. dragkraft och ma-x. skjuvhållfasthet,…); F) Schematisk installations-
plan (t.ex. för ett tak), och viktig information för användarna, såsom till exempel 
förankringpunkternas placering (t.ex. viktig information för ett tak om det finns snö). 
Denna schematiska plan ska fästas i byggnaden/på arbetsplatsen så att den är 
synlig och tillgänglig för alla. Installatören utfärdar en undertecknad deklaration 
om att förankringsanordningen: A) har installerats enligt tillverkarens anvisningar; 
B) Har installerat enligt säkerhetsplanen; C) Har fästs vid det angivna stödet; D) 
Har fästs såsom angivet (t.ex. antal bultar, korrekt material, korrekt position,…); E) 
Är försedd med fotografisk dokumentation (i synnerhet om fäst- och stödelementen 
inte längre är synliga efter installeringen). Obs! Om flera än en förankringspunkt 
har installerats rekommenderar vi att identifiera varje enskild förankring med ett 
nummer som skrivs upp på identifikations- och kontrollkortet och på den schema-
tiska installationsplanen.
5.7 - VARNINGAR EN 959:2007. Användningssätten visas på bilden (Fig. 
7.3÷7.6). För koppling till förankringshålet ska man använda en karbinhake som 
motsvarar standarden EN 12275.
6) PERIODISK KONTROLL. En fördjupad kontroll av utrustningen är nödvändig 
minst en gång om året (6 månader för användning nära havet eller till havs). 
Kontrollen ska utföras av tillverkaren eller av kompetent person som uttryckligen 
auktoriserats av tillverkaren. Detta kontrollintervall kan variera beroende på an-
vändningsfrekvens och intensitet. Utförandet av periodiska kontroller är oumbärligt 
för att kunna garantera utrustningens funktion och hållbarhet och därmed även 
användarens säkerhet. Kontrollresultaten ska antecknas på det specifika kontroll-
kort som tillhör och måste medfölja alla utrustningens delar. Varning! Om kortet 
saknas eller inte är läsligt, bör utrustningen inte användas. Utrustningens identi-
fikationsmärkning (Fig. A): A) Varumärke; B) Tillverkare; C) Produkt (typ, modell, 
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kod); D) Användare (Företagets namn och adress); E) Serienummer/ partinr; F) 
Tillverkningsår; G) Inköpsdatum; H) Datum för första användning; I) Datum för sista 
användningsdag; L) Gällande normer; M) Laboratorium som utfört testerna för 
typgodkännande. Kontrollkort för periodisk kontroll av utrustningen (Fig. B): O) 
Datum; P) Anledning till kontroll: periodisk eller särskild kontroll; Q) Kontrollansva-
rigs namn och underskrift; R) Anmärkningar (upptäckta defekter, utförda repara-
tioner eller annan relevant information); S) Kontrollresultat: utrustningen godkänd 
för användning, utrustningen ej godkänd för användning eller utrustningen måste 
genomgå ytterligare kontroll; T) Datum för nästa kontroll.  Obs! Vi rekommenderar 
att märka ut förankringen med det senaste och följande inspektionsdatumet (t.ex. 
med outplånligt kort som inte ändrar på förankringens struktur).
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SUOMI
Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja 
molemmat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Varoitus! Tämä arkki 
sisältää vain yksityiskohtaiset ohjeet.
ERITYISOHJEET ANKKURILEVYILLE / ISTUKKAILLE / VARMISTUSPAIKOILLE.
1) SOVELTAMISALUE. EN 795:2012 tyyppi A: Ankkuriväline tyyppiä A, varattu 
ainoastaan yhden henkilön käyttöön. EN 959:2007 ja UIAA-123: Kallioankkuri, 
joka suojaa ylhäältäputoamista vastaan. Huomio! Ankkuri mielletään ankkuriksi, 
kun se on rakennettu istukkaan ja levyn yhdistelmästä. Asentaaksesi taulukossa 
(kuva 3) esitettyjen normien mukainen ankkuri ja aikaansaadaksesi taatut minimi-
kuormat (kuva 3), täytyy noudattaa esitettyjjä istukkaan/levyn yhdistelmiä, joilla 
on läpäisty normien määräämät testit. Huomio! Laskeutumisen tai ankkurin varmis-
tuspaikka -nimitystä saa käyttää, kun se on rakennettu kahdesta oikein asennetusta 
ankkurista.
2) OSIEN NIMET (kuva 1). A) Reikä ruuveille/kiinnitysistukkaalle. B) Levyn runko. 
C) Rengas (ainoastaan mallit 4A213, 4A218 ja 4A21812). D) Ankkurirengas. 
E) Liitäntäketju. F) Ankkuriliitin. Esimerkkejä ankkurijärjestelmistä (kuva 1.4): G) 
Metallirakenne; H) Tuki kalliossa tai betonissa. I) Irrotettava kiinnitysjärjestelmä 
(ruuvit, mutteri ja aluslaatta); L) Ei-irrotettava kiinnitysjärjestelmä (istukas, mutteri ja 
aluslaatta). M) Kiristysmutteri. N) Aluslaatta. O) Istukas.
3) MERKINNÄT. Laitteeseen on merkitty seuraavat tiedot (kuva 2): 1) Viitenormit. 
2) Valmistajan tai markkinoillelaskusta vastaavan tahon nimi. 3) Rei’än halkaisija. 
4) Tuotteen malli. 5) Tieto siitä, että laite sopii kerrallaan vain yhden henkilön 
käytettäväksi. 6) Valmistusmateriaali (ruostumaton teräs AISI 316L / AISI 904L). 7) 
Ankkurin takaamat minimikuormat (kuva 3/7.1). 8) Logo, joka ohjeistaa käyttäjää 
lukemaan ohjeet huolellisesti ennen käyttöä. 9) Eränumero (BB) ja valmistusvuosi 
(YY).
4) TARKISTUKSET. Ennen jokaista käyttökertaa varmista, että: Ei ole havaittavissa 
kuluneisuuden merkkejä, murtumia, syöpymistä tai muodonmuutoksia; että kiinni-
tysmutteri ei ole löysällä; että ankkurirei’än reunat eivät ole terävät; että ei ole 
havaittavissa likaa (esim. hiekkaa tai mutaa).
4.1 - Tarkistukset EN 795:2012. Ennen jokaista käyttökertaa on välttämätöntä 
lisäksi: Tarkistaa, että kaikki käytettävät laitteet ovat yhteensopivia, että niihin on 
merkitty oikea normiviite, ja että ne toimivat täydellisesti; varmistaa, että jokaisen 
laitteen huoltokortit on koostettu oikein, ja että ne ovat ajan tasalla; olla harkinnut 
huolellisesti varmimman likipääsytien, olla varustautunut asianmukaisesti ja suunni-
tellut pelastusmenettelyn vaikeuksiin joutuneen käyttäjän pelastamiseksi; varmistaa, 
jos käyttö tapahtuu osana putoamisenpidätysjärjestelmää, että käyttäjän alla on 
vaadittu tyhjä tila työpistettä vastaavasti, jotta putoamisen sattuessa ei tapahtuisi 
törmäämistä maaperään tai muihin putoamisreitillä oleviin esteisiin. Huomio! Jos 
ankkurilaitetta on käytetty pysäyttämään putoaminen, keskeytä sen käyttö ja vaih-
da se.
5) ASENNUS / KÄYTTÖ. Ennen asennusta on arvioitava huolellisesti tuen laa-
tu ja kunto (katso 5.1), yhteensopivuus muiden komponenttien kanssa, ulkoisten 
tekijöiden vaikutus (esim. meriympäristön) käyttöikään (katso 5.2), ilmastolle altis-
tuminen, ulkolämpötilat (-40°C÷80°C), ja mahdolliset hajavirrat (jotka riippuvat 
kallion ja sementin tyypistä, maadoituksesta, jne.), jotka laitteessa on.
5.1 - Tuki Ankkurilla on varmistetut ja taatut minimikuormat, joita se kannattelee 
(kuva 3-7.1). Näitä kannateltavia kuormia ei voida taata, jos tuki, johon on asetet-
tu kiinnityselementti, ei ole suorituskyvyltään vähintään samanlainen, kuin testeissä 
käytetty betonilohkare (puristuksensietokyky 50 N/mm2). Huomio! Pehmeä kivi 
(esim. hiekkakivi, runkoaine, jne.) tai ei kovin kiinteät kallioalueet (mikrohalkea-
mien, ilmataskujen, jne läsnäolo) voivat olla suorituskykyominaisuuksiltaan riittä-
mättömiä takaamaan kannateltavat minimikuormat. Näissä tapauksissa vaaditun 
kuormakyvyn aikaansaamiseksi saattaa olla välttämätöntä käyttää pidempää kiin-
nitysistukasta, tai valita toinen tuki-/asennuspiste (valinta, jota pitää suosia aina, 
kun mahdollista). Joissakin tapauksissa saattaa olla tarkoituksenmukaista suorittaa 
tilannekokeita eripituisilla ja/tai erityyppisillä kiinnitysistukkailla ja testata kuorman-
sietokyky.
5.2 - Käyttöikä. Käyttöikä ja kannateltavat kuormat saattavat kärsiä dramaattisen 
pienenemisen syöpymisen seurauksena. Syöpymistä voi tapahtua, kun ruuvien/
kiinnitysistukkaan metalli on erilaista, kuin levyn (galvaaninen korroosio): Tästä 
syystä EN 959 -normin mukaan ankkurilaitteen kaikki osat tulee olla valmistettu 
samasta materiaalista. On siis käytettävä ainoastaan ruuveja, istukkaita, mutterei-
ta ja kiinnityksen aluslaattoja, jotka on tehty samasta ruostumattomasta teräksestä 
(AISI 316L tai HCR AISI 904L / AISI 926). Huomio! Käyttö meriympäristössä 
(rantatörmällä merellä, tai missä tahansa muussa vahvasti syövyttävässä ympä-
ristössä) on syöpymisen syy, ja ankkurin käyttöikä pienenee huomattavasti: Tässä 
tapauksessa määräaikaiskatsastusten tiheyttä tulee suurentaa (kerran kuudessa kuu-
kaudessa) sekä levyn että liitäntäjärjestelmän osalta. Huomio! Kyseisenlaisen ym-
päristön vaikutus saattaa ulottua myös muutaman kilometrin etäisyydelle merestä.
5.3 - HCR-sarja. HCR-sarjan mallit on valmistettu erittäin korroosionkestävästä 
HCR-teräksestä (AISI 904L, AISI 926 jne.). Ne ovat ihanteellisiä asennettaviksi 
vahvasti syövyttävissä ympäristöissä (esim. rantatörmässä merellä), missä ankkuriin 
saattaa kohdistua jännityskorroosiota (Stress Corrosion Cracking). Huomio! Levyä 

4A10712 saa käyttää ainoastaan yhdessä istukkaan 4A108110 kanssa. Huo-
mio! Käyttöiän edistämiseksi noudata kuitenkin kappaleen 5.2 ohjeita.
5.4 - Asennus / asennuksen purku (kuva 5). Laitteen asennuksen tulee suorittaa 
pätevät henkilöt, ja se tulee varmistaa asiaankuuluvalla tavalla. Asentaaksesi kal-
lioon tai betoniin, toimi seuraavalla tavalla: Varmista ankkurin ympärilläolevan 
tuen laatu varmistaen, että kallio on tiivis ja yhtenäinen; tee reikä, joka on halkai-
sijaltaan ja syvyydeltään sopiva (kuva 5.1); puhdista reikä tarkasti ilmapumpulla 
(kuva 5.2) ja sitten harjalla (kuva 5.3); aseta kiinnitysistukas yhdessä levyn kanssa 
reikään pohjaan asti (kuva 5.4); kiristä kiinnitysmutteri momenttiavaimen avulla 
soveltaen määrättyä kiristysmomenttia (kuva 5.5). Jokaisen asennuksen jälkeen 
varmista, että vipu liikkuu vapaasti levyssä (kuva 5.5). Käytä istukasta, jonka 
halkaisija sopii levyn halkaisijaan (esimerkiksi halkaisijaltaan 12 mm istukas hal-
kaisiljaltaan 12 mm levylle). Huomio! Jos istukas työntyy liikaa ulospäin, tämä 
saattaa haitata vivun vapaata liikkumista pienellä laatalla (max 4 mm - kuva 5.5). 
Laitteen mahdollinen asennuksenpurku voidaan suorittaa vapauttamalla liitäntäjär-
jestelmä (höllentäen kiinnitysmutteri), poistaen levy ja tarkistaen, että siinä ei ole 
epämuodostumia, jotka estäisivät sen uudelleenkäytön. Huomio! Jos suoritetaan 
levyn uudelleensijoitus, kiristä mutterit momenttiavaimella, käyttäen määrättyä kiris-
tysmomenttia. Huomio! Levy 4A10308 ei ole yhteensopiva normien EN 959 ja 
EN 795 tyyppi A:n kanssa. Huomio! Varmista, että ankkuriin liitetyt laitteet (köy-
det, vivut, pidätysjärjestelmät, jne.) eivät hankaa hiovia materiaaleja tai teräviä 
osia vasten.)
5.5 - Varmistuspaikkojen asennus. Varmistuspaikkojen sijoittamisessa (mallit 
4A218, 4A219, 4A221) noudata kahden ankkurin välistä etäisyyttä, kuten näy-
tetty (kuvassa 5.8) ja aloita asennus kohdassa 5.3. esitetyllä tavalla. Huomio! 
Jotta asennus olisi merkittyjen normien mukainen, tarvikkeet 4A218, 4A221 ja 
4A222 tulee asentaa istukkaalla 4A105090, kun taas tarvikkeet 4A21812, 
4A22112 ja 4A22212 tulee asentaa istukkaalla 4A106110.
5.6 - VAROITUKSET EN 795:2012. Kaikki yli kahden metrin korkeudessa tehtävät 
toimet edellyttävät henkilökohtaisten suojavarusteiden käyttöä putoamisriskiä vas-
taan. Ennen työpisteelle menoa tulee ottaa huomioon kaikki riskitekijät (ympäristöl-
liset, rinnakkaiset, seuraumukselliset). Ankkuria tulee kerrallaan käyttää ainoastaan 
yhden henkilön. Ankkurireikään liitäntää varten tarvitsee käyttää EN 362 -normin 
mukaista liitintä, jossa on lukitusjärjestelmä (kuva 7.2). Kun ankkuri on osa putoa-
misenpidätysjärjestelmää: Käyttäjän tulee olla varusteltu laitteilla, jotka rajoittavat 
putoamisen aikana kehkeytynyttä voimaa korkeintaan 6 kN:iin; on äärimmäisen 
tärkeää käyttäjän turvallisuuden kannalta, että laite on aina sijoitettu oikein, ja 
että työ suoritetaan tavalla, joka minimoi putoamisriskin ja putoamiskorkeuden; 
putoamisenestovaljaat EN 361 ovat ainoa kehoa kannatteleva väline, jota on 
sallittua käyttää; järjestelmän ankkurin tulee sijaita mieluiten käyttäjän sijainnin 
yläpuolella, ja sen pitää vastata normin EN 795 vaatimuksia (minimikestävyys 
12 kN). Huomio! Jos ankkurilaitteessa on minkä tahansa lainen epämuodostuma, 
älä käytä sitä, ja vaihda se välittömästi. Huomio! Ankkurilaitetta tulee käyttää 
ainoastaan putoussuojajärjestelmissä, ei nostojärjestelmissä.
Huomautuksia asennuksesta. VVarmista, että merkinnät ovat helposti nähtävissä ja 
luettavissa, ja jos ne eivät ole, aseta lisämerkintä ankkurin lähelle. Kopio asennus-
dokumentoinnista tulee toimittaa käyttäjälle, ja se tulee säilyttää työpisteellä. Se 
antaa tietoja ankkurin oikeanlaisesta asennuksesta ja huollosta. Tämä dokumen-
tointi on välttämätön laitteen määräaikaistarkastuksissa. Asennusdokumentoinnin 
tulee sisältää ainakin seuraavat tiedot: A) Ankkurin osoite ja sijainti; B) Asennuk-
sen suorittaneen yrityksen tiedot; C) Asennuksen suorittaneen työntekijän nimi; D) 
Tuotteen tunnistetiedot (valmistaja, tyyppi, malli…); E) Kiinnitysjärjestelmän tiedot 
(valmistaja, tuote, maksimivetovoima ja maksimileikkausvoima…); F) Asennuksen 
kaaviokuva (esim. katosta), ja tärkeitä tietoja käyttäjille esimerkiksi ankkuripistei-
den sijainnista (esim. tähdellistä tietoa katosta lumisateen varalta). Tämä kaavio-
kuva tulisi ripustaa rakennukseen/työpisteeseen niin, että se on nähtävissä ja 
saatavilla kaikille. Asentaja antaa allekirjoitetun lausunnon, jossa hän tähdentää, 
että ankkurilaite: A) on asennettu valmistajan ohjeiden mukaisesti; B) on asennettu 
turvallisuussuunnitelman mukaisesti; C) on kiinnitetty mainittuun tukeen; D) on kiinni-
tetty mainitulla tavalla (esim. pulttien määrä, oikea materiaali, oikea sijainti,…); E) 
on toimitettu kuvallisella dokumentoinnilla (varsinkin, kun kiinnitys- ja tukielementit 
eivät ole enää näkyvissä asennuksen jälkeen). Huomio! Siellä, minne on asennet-
tu enemmän kuin yksi ankkuripiste, on suositeltavaa eritellä jokainen yksittäinen 
ankkuri numerolla, joka merkitään tunniste- ja katsastuskorttiin sekä asennuksen 
kaaviokuvaan..
5.7 - VAROITUKSET EN 959:2007. Käyttötavat on esitetty kuvassa (kuvat. 
7.3÷7.6). Ankkurireikään liittämistä varten tulee käyttää EN 12275 -normin mu-
kaista liitintä.
6) MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET. Vähintään 12 kuukauden välein (6 kuukauden 
välein meri- tai rantakäytössä) on suoritettava tarkka laitteen tarkastus valmistajan 
tai valmistajan nimenimaisesti sertifioidun osaavan henkilökunnan toimesta. Tämä 
tiheys riippuu käytön määrästä ja tiheydestä. Määräaikaistarkastusten tekeminen 
säännöllisesti on tärkeää laitteen jatkuvan tehokkuuden ja kestävyyden kannalta, 
josta käyttäjän turvallisuus riippuu. Tarkastusten tulokset selostetaan asianmukaises-
saa lomakkeessa, joka toimitetaan jokaisen laitteen kanssa ja joiden on oltava 
laitteen mukana. Varoitus! Jos lomake puuttuu tai on epäselvä, älä käytä laitetta. 
Laitteen tunnistuskortti (kuva A): A) Tavaramerkki; B) Valmistaja; C) Tuote (tyyppi, 



Climbing Technology by Aludesign S.p.A. via Torchio 22 
24034 Cisano B.sco BG ITALY www.climbingtechnology.com 21/26IST13-4A103CT_rev.7 10-21

malli, koodi); D) Käyttäjä (yritys, nimi ja osoite); E) Sarja-/eränumero; F) Valmis-
tusvuosi; G) Ostopäivä; H) Ensimmäinen käyttöpäivä; I) Viimeinen käyttöpäivä; L) 
Säädösviittaukset; M) Laboratorio, joka on suorittanut säännönmukaisuuden tarkis-
tamisen. Laitteen määräaikaistarkastuksen kortti (kuva B): O) Päivämäärä; P) Tar-
kastuksen syy: määräaikaistarkastus tai poikkeuksellinen tarkastus; Q) Tarkastukses-
ta vastaavan nimi ja allekirjoitus; R) Huomautukset (havaitut viat, tehdyt korjaukset 
tai muut tarvittavat tiedot); S) Tarkastuksen tulos: laite soveltuu käytettäväksi, laite ei 
sovi käytettäväksi tai laite on testattava; T) Seuraavan tarkastuksen päivämäärä. 
 Huomio! Suosittelemme seuraavan tai viimeisen katsastuksen päivämäärän mer-
kitsemistä ankkuriin (esim. pysyvällä kortilla, joka ei muuta ankkurin rakennetta).
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NORSK
Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. OBS! Dette arket inneholder kun den spesifikke 
bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER FOR FORANRKIGNSPLATER / FORANKRINGS-
BOLTER / TAUBREMSER.
1) ANVENDELSESOMRÅDE. EN 795:2012 type A: Forankringsinnretning av 
type A, reservert for bruk av en enkelt person. EN 959:2007 og UIAA-123: 
forankring for fjell klatring for beskyttelse mot fall fra høyden. Obs! En forankring 
defineres som dette når den består av en bolt og av en plate. For å installere en 
forankring i overensstemmelse med standardene som er angitt i tabellen (Fig. 3) 
og for å oppnå minste garantert belastning (Fig. 3) må du respektere de angitte 
kombinasjonene av bolter/plater, som har bestått testene som er forutsatt av stan-
dardene. Obs! En stans under nedstigning eller forankring defineres som dette når 
den består av to korrekt installerte forankringer.
2) BENEVNELSE PÅ DELENE (Fig. 1). A) Åpning for festeskrue/-bolt. B) Plate. 
C) Ring (kun for modeller 4A213, 4A218 og 4A21812). D) Forankringsring. 
E) Koblingskjede. F) Forankringskobling. Eksempler på forankringssystemer (Fig. 
1.4): G) Metallstruktur; H) Støtte i stein eller betong. I) Avtakbart festesystem (skrue, 
mutter og skive); L) Festesystem som ikke kan fjernes (bolt, mutter og skive). M) 
Strammemutter. N) Skive. O) Bolt.
3) MERKING. Du finner følgende indikasjoner på enheten (Fig. 2): 1) Referanse-
standard. 2) Navn på produsenten eller for vedkommende som er ansvarlig for 
utstedelse på markedet. 3) Åpningens diameter. 4) Produktmodell. 5) Indikasjon 
som sier at enheten er egnet for å brukes av kun en person om gangen. 6) Kon-
struksjonsmateriale (rustfritt stål AISI 316L / AISI 904L). 7) Minimumsbelastning 
garantert av forankringen (Fig. 3/7.1). 8) Logo som varsler brukeren om å lese 
instruksjonene grundig før bruk. 9) Partinummer (BB) og produksjonsår (YY).
4) KONTROLLER. Før hver bruk må du kontrollere: at det ikke funnes noen tegn 
på slitasje, brudd, korrosjon eller deformeringer, at festemutteren ikke er løsnet, 
at kanten på forankringsåpningen ikke har skarpe kanter, at det ikke finnes smuss 
eller skitt (f.eks. sand eller leire).
4.1 - Kontroller EN 795:2012. Før hver bruk må du dessuten: forsikre deg om at 
alle innretningene som brukes er kompatible, at de er merket med korrekt referanse 
til standarder og at de er i perfekt funksjonell stand. Du må forsikre deg om at 
vedlikeholdskortene til alle innretningene er korrekt utfylt og oppdatert, vurdert 
nøye den tryggeste adgangsveien, være korrekt utrustet og ha forutsatt en red-
ningsprosedyre for innhenting av en eventuell operatør i vanskeligheter. kontroller 
dessuten, i tilfelle av bruk i et fallsikringssystem, at det er nok fri plass under 
brukeren på arbeidsplassen, slik at det ved et eventuelt fall ikke vil kunne oppstå 
kollisjoner med bakken eller eventuelle andre hindringer innenfor fallbanen. Obs! 
Hvis forankringsinnretningen har bidratt til å stanse et fall må du slutte å bruke det 
og skifte den ut.
5) INSTALLAJON / BRUK. Før installasjon må du kontrollere kvaliteten og tilstan-
den til støttematerialet grundig (se 5.1), kompatibiliteten med de andre komponen-
tene, påvirkningen av eksterne faktorer (f.eks. havmiljø), levetiden (se 5.2), klima-
tisk eksponering, utvendig temperatur (-40°C÷80°C) og eventuelle streifstrømmer 
(som avhenger av bergarten, sement, jording, etc.) som måtte finnes i festema-
terialet.
5.1 - Støtte. En forankring har kontrollerte og garanterte mimimums lastebærende 
kapasitet (Fig. 3-7.1). Denne lastebærende kapasiteten kan ikke garanteres hvis 
støttematerialet der forankringen er festet ikke har de samme prestasjonsegenska-
pene som sementblokken som er brukt i testene (kompresjonsresistens på 50 N/
mm2). Obs! RMykt fjell (f.eks. sandstein, konglomerat, etc.), eller områder med 
fjell som er lite solid (at det finnes små sprekker, tomme lommer, etc.), kan ha util-
strekkelige prestasjonsegenskaper til å garantere den lastebærende kapasiteten. 
I disse tilfellene kan du for å oppnå den nødvendige lastebærende kapasiteten 
bruke en lengre festebolt eller velge et annet støttemateriale/installasjonssted (bør 
foretrekkes så fremt det er mulig). I noen tilfeller kan det være lurt å foreta noen 
tester på stedet, med brukt av bolter i forskjellige lengder eller av forskjellige typer 
for å teste den lastebærende kapasiteten.
5.2 - Levetid. Levetiden og den lastebærende kapasiteten kan gjennomgå en 
drastisk reduksjon som følge av korrosjon. Korrosjon kan forekomme når metallet 
i festeskruen/-bolten er annerledes enn det i platen (galvanisk korrosjon): av den 
grunn må alle delene i forankringssystemet være laget i det samme materialet, i 
henhold til standarden 959. Det må dermed brukes kun skruer, bolter, muttere og 
festeskriver av samme rustfrie stål (AISI 316L eller HCR AISI 904L / AISI 926). 
Obs! Bruk i havmiljø (klipper over sjøen, eller i andre svært korroderende miljøer) 
er årsak til korrosjon og varigheten til forankringsskruen reduseres betraktelig: i 
dette tilfellet må antallet regelmessige kontrollerer økes (hver sjette måned), både 
av platen og av festesystemet. Obs! Påvirkningen fra slikt miljø kan også skje flere 
kilometer fra havet.
5.3 - Serie HCR. Modellene i HCR-serien er laget av HCR rustfritt stål med høy 
korrosjonsmotstand (AISI 904L, AISI 926 osv.). De er ideelle i miljøer der korro-
sjon lett forekommer, (f.eks. klipper over havet), der forankringen kan utsettes for 

korrosjon under belastning (Stress Corrosion Cracking). Obs! Platen 4A10712 
må kun brukes med bolten 4A108110. Obs! For levetiden må du uansett følge 
indikasjonene gitt i avsnitt 5.2.
5.4 - Installasjon / avinstallasjon (Fig. 5). Installasjon av innretningen må gjen-
nomføres av kompetente personer og må skje på en korrekt måte. For installasjon 
i fjell eller sement, gå fram som følger: kontroller kvaliteten på festematerialet rundt 
forankringspunktet. Forsikre deg om at fjellet er kompakt og homogent, lag et hull 
med egnet diameter og dybde (Fig. 5.1); rengjør åpningen grundig med å sprute 
luft (Fig. 5.2) og deretter med en børste (Fig. 5.3); sett festebolten med platen 
helt inn i hullet (Fig. 5.4); stram festemutteren ved å påføre det nødvendige stram-
memomentet ved hjelp av dynamotetrisk nøkkel (Fig. 5.5). Etter hver installasjon 
må du kontrollere at returen beveges fritt i platen (Fig. 5.5). Bruk en bolt med en 
diameter som er egnet for diameteren på platen (for eksempel bolt med 12 mm 
diameter for plate med diameter på 12 mm). Obs! Hvis bolten stikker for mye ut 
vil dette kunne hindre fri bevegelse av returen i platen (maks. 4 mm - Fig. 5.5). 
En eventuell avinstallasjon av innretningen vil kunne skje ved å løsne festesystemet 
(løsne festemutteren), ved å fjerne platen og kontrollere at denne ikke har tegn på 
deformasjoner som ikke har noen virkning på en eventuell ny bruk. Obs! Hvis du 
skal fortsette med å plassere platen på et annet sted må du stramme eventuelle 
muttere med den dynamometriske nøkkel ved bruk av angitt tiltrekkingsmoment. 
Obs! Platen 4A10308 er ikke i samsvar med standardene EN 959 og EN 795 
type A. Obs! Kontroller at innretningene (tau, returtrinser, festesystemer, etc.), som 
er koblet til forankringen ikke gnisser mot slipende materialer eller skarpe deler.
5.5 - Installasjon av taubremser. For plassering av taubremser (mod. 4A218, 
4A219, 4A221) respekter avstandene mellom to forankringer som angitt (Fig. 
5.8) og fortsett med installasjonen som angitt i punkt 5.3. Obs! For en installasjon 
som er i samsvar med de angitte standardene skal artiklene 4A218, 4A221 og 
4A222 installeres med bolten 4A105090, mens artiklene 4A21812, 4A22112 
og 4A22212 skal installeres med bolten 4A106110.
5.6 - ADVARSLER EN 795:2012. Alt arbeid som utføres i over to meters høyde 
forutsetter bruk av personlig verneutstyr (PVU) mot fallsikring. Før du går inn i ar-
beidsområdet må du ta hensyn til alle risikofaktorer (miljømessige, forurensende, 
konsekvensmessige). Forankringen er laget for å brukes kun av en person. For 
kobling til forankringsåpningen må du bruke et koplingsstykke i samsvar med 
standarden EN 362 med låsesystem (Fig. 7.2). Når forankringen er en del av 
et fallsikringssystem: Brukeren må være utstyrt med innretninger som begrenser 
kraften som utvikles under fallet til et maksimum på 6 kN; det er viktig for bruker-
ens sikkerhet at innretningen alltid er korrekt plassert og at arbeidet gjennomføres 
på en slik måte at faren for fall og fallhøyden reduseres til et minimum; fallsik-
ringsselen EN 361 er den eneste kroppselen det er lov å bruke. Forankring av 
systemet skal helst skje over posisjonen der brukeren befinner seg og må være i 
samsvar med kravene av standarden EN 795 (minimumsresistens 12 kN). Obs! 
Hvis forankringssystemet skulle vise noen som helst tegn på deformasjon må du 
ikke bruke det, men straks skifte det ut. Obs! Forankringssystemet skal kun brukes i 
fallsikringssystemer, ikke i løftesystemer.
Merknader for installasjon. Kontroller at merkingen er tilgjengelig og leselig. Hvis 
den ikke er det må du påføre en egnet ekstra merking i nærheten av forankringen. 
En kopi av installasjonsdokumentasjonen må utleveres til brukeren, og oppbe-
vares i nærheten av arbeidsstedet. Den gir informasjon om korrekt installasjon 
og vedlikehold av forankringen. Denne dokumentasjonen er uunnværlig for de 
regelmessige kontrollene av innretningen. Installasjonsdokumentasjonen må inne-
holde minst følgende informasjon: A) Plassering og adresse for forankringen; B) 
Informasjon om firmaet som har gjennomført installasjonen; C) Navn på personen 
som har gjennomført installasjon; D) Identifikasjon av produktet (produsent, type, 
modell,…); E) Spesifikasjoner for festesystemet (produsent, produkt, maksimal 
strekk- og bruddkraft,…); F) Skjematisk installasjonsplan (f.eks. over et tak), og 
viktig informasjon for brukerne, slik som for eksempel hvor forankringspunktene 
befinner seg (f.eks. relevant informasjon om et tak i tilfelle av snø). Denne skje-
matiske planen skal være hengt opp i bygningen/på arbeidsstedet slik at den er 
synlig og tilgjengelig for alle. Installatøren utsteder en undertegnet erklæring, der 
vedkommende presiserer at forankringssystemet: A) Har blitt installert i henhold 
til produsentens instruksjoner; B) Har blitt installert i henhold til sikkerhetsplanen; 
C) Har blitt festet til spesifisert festemateriale; D) Har blitt festet som spesifisert 
(f.eks. antallet bolter, korrekt materiale, korrekt posisjon,…); E) Har blitt levert med 
fotodokumentasjon (særlig når festeelementene og støttene ikke er synlige etter 
installasjonen). Obs! Der hvor det er installert flere forankringspunkter anbefales 
det å identifisere hvert enkelt forankringspunkt med et nummer som skal indikeres 
på identifikasjons- og kontrollkortet og på den skjematiske installasjonsplanen.
5.7 - ADVARSLER EN 959:2007. Bruksmåtene er illustrert i figur (Fig. 7.3÷7.6). 
For kobling til forankringsåpningen må du bruke et koplingsstykke i samsvar med 
standarden EN 12275.
6) REGELMESSIG KONTROLL. Minst hver 12 måned (6 måneder for bruk i nær-
heten av havet eller offshore), må det gjennomføres en grundig kontroll av innret-
ningen, utført av produsenten eller av kompetent personale som er autorisert av 
produsenten. Denne frekvensen kan varieres på bakgrunn av hvor ofte utstyret 
brukes og hvor intenst det brukes. Gjennomføring av regelmessige kontroller er helt 
nødvendig for å garantere kontinuerlig funksjon og levetid av innretningen, som 
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brukerens sikkerhet avhenger av. Kontrollresultatene er angitt på det egne medføl-
gende kortet som alltid skal følge innretningen. Advarsel! Hvis kortet mangler eller 
er uleselig må du ikke bruke innretningen. Identifikasjonskort for innretningen 
(Fig. A): A) Varemerke; B) Produsent; C) Produkt (type, modell, kode); D) Bruker 
(selskap, navn og adresse); E) Serie-/partinummer; F) Produksjonsår; G) Innkjøps-
dato; H) Dato for første gangs bruk; I) Utløpsdato; L) Referansestandarder; M) 
Laboratorium som har foretatt samsvarstestene. Kontrollkort for innretningen (Fig. 
B): O) Dato; P) Årsak til kontrollen: regelmessig kontroll eller ekstraordinær kontroll; 
Q) Navn og underskrift for den som er ansvarlig for kontrollen; R) Bemerkninger 
(avdekkede defekter, gjennomførte reparasjoner eller annen aktuell informasjon); 
S) Resultat av kontrollen: innretning egnet for bruk, innretning uegnet for bruk eller 
innretning som må kontrolleres ytterligere; T) Dato for neste kontroll.  Obs! Vi anbe-
faler å merke forankringen med datoen for siste eller neste inspeksjon (f.eks. med 
uutslettelig skilt som ikke har noen innvirkning på forankringens struktur).
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Οι οδηγίες για τη χρήση της συσκευής αυτής αποτελούνται από ένα γενικό και 
ένα ειδικό μέρος, πρέπει να διαβάσετε προσεκτικά και τα δύο πριν από τη χρήση. 
Προσοχή! Αυτό το φυλλάδιο περιέχει μόνο τις ειδικές οδηγίες.
ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓIΕΣ ΑΓΚΥΡΙΑ / ΒΥΣΜΑTA / ΣΤΑΜΑΤΗΜΑΤΑ.
1) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ. EN 795:2012 ΤΥΠΟΥ A: συσκευή αγκύρωσης τύ-
που Α, αποκλειστικά για ατομική χρήση. EN 959:2007 και UIAA-123: Αγκύρια 
βράχου για την προστασία εναντία πτώσεις άπο ψηλά. Προσοχή! Ένα αγκύριο 
καθορίζεται έτσι όταν αποτελείται άπο την ένωση βύσματος και πλακέτας. Για 
την εγκατάσταση ενός αγκυρίου σύμφωνα με τα πρότυπα που αναφέρονται στο 
πίνακα (εικ. 3) και για να επιδιωχθούν τα ελάχιστα εγγυώμενα φορτία (εικ. 3) πρέ-
πει να σεβαστούν οι αναφερόμενοι συνδυασμοί βύσμα / πλακέτας, χάρη τους 
οποίους επιτεύθηκαν τα τεστ που προβλέπονται από την νομοθεσία. Προσοχή! 
Ενα σταμάτημα κατάβασης ή αγκύρωσης αποτελείται από δύο αγκύρια σωστά 
τοποθετημένα.
2) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ ΜΕΡΩΝ (Εικ. 1). Α) Οπή γιά βίδα / βύσμα σύνδεσης. Β) 
Σώμα πλακέτας. C) Δακτύλιος (μόνο γιά μοντέλα 4A213, 4A218 και 4A21812). 
D) Δακτύλιος αγκύρωσης. Ε) Αλυσίδα σύνδεσης. F) Συνδετήρας αγκύρωσης. 
Παραδείγματα συστημάτων αγκύρωσης (Εικ. 1.4) : G) Μεταλλική δομή. H) Στή-
ριγμα σε βράχο ή σε σκυρόδεμα. Ι) Αποσπώμενο σύστημα σύνδεσης (βίδα, πε-
ρικόχλιο, ροδέλλα). L) Μη αποσπώμενο σύστημα σύνδεσης (βύσμα, περικόχλιο, 
ροδέλλα). Μ) Περικόχλιο σύσφιγξης. Ν) Ροδέλλα. Ο) Βύσμα.
3) ΣΗΜΑΝΣΗ. Στη συσκευή αναφέρονται οι παρακάτω ενδείξεις (Εικ. 2): 1) 
Πρότυπο αναφοράς. 2) Όνομα κατασκευαστή ή του υπεύθυνου διάθεσής στην 
αγορά. 3) Διάμετρος της οπής. 4) Μοντέλο προϊόντος. 5) Σημείωση οτι η συ-
σκευή είναι κατάλληλη αποκλειστικά για ατομική χρήση. 6) Υλικό κατασκευής 
(ανοξείδωτο χάλυβα AISI 316L ή AISI 904L). 7) Ελάχιστο εγγυημένο φορτίο του 
αγκυρίου (Εικ. 3/7.1). 8) Λογότυπο που προειδοποιεί το χρήστη να διαβάσει 
προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 9) Αριθμός παρτίδας (BB) και έτος 
κατασκευής (YY).
4) ΕΛΕΓΧΟΙ. Πριν από κάθε χρήση βεβαιωθείτε ότι: δεν υπάρχουν σημάδια 
φθοράς, ρωγμές, διάβρωση ή παραμόρφωση. Τα άκρα των αγκυρίων να μην 
παρουσιάζουν κοφτερές ακμές. Να μην υπάρχουν ίχνη ακαθαρσιών (π.χ. άμμος 
ή λάσπη).
4.1 - Ελεγχοι EN 795:2012. Πριν από κάθε χρήση, είναι επίσης απαραίτητο: 
να βεβαιωθείτε οτι όλες οι συσκευές που χρησιμοποιούνται είναι συμβατές, ανα-
φέρουν τη σωστή νομοθετική ρύθμιση και είναι σε άριστη κατάσταση• να βε-
βαιωθείτε οτι τα δελτία συντήρησης κάθε συσκευής ειναι σωστά συμπληρωμένα 
και ενημερωμένα • να έχει εκτιμηθεί με προσοχή η πιο σίγουρη οδός έμβασης, 
να έχετε εξοπλιστεί κατάλληλα και να έχετε προβλέψει μια διαδικασία διάσω-
σης για τη συλλογή του χρήστη που βρίσκεται σε δυσκολία• να εξακριβώσετε, 
σε περίπτωση χρήσης σε ένα σύστημα έναντι πτώσης από ύψος, το ελάχιστο 
ελεύθερο ύψος κάτω από τα πόδια του χρήστη στο χώρο εργασίας ώστε, σε 
περίπτωση πτώσης, να μην υπάρξει σύγκρουση στο έδαφος η σε άλλα εμπόδια 
που τυχόν να βρίσκονται στη πορεία της πτώσης. Προσοχή! Σε περίπτωση που 
η συσκευή αγκύρωσης βοήθησε την ανακοπή μίας πτώσης, διακόψτε τη χρήση 
της και αλλάξτε την άμεσα.
5) ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ / ΧΡΗΣΗ. Πριν την εγκατάσταση είναι απαραίτητο να αξιο-
λογήσετε προσεκτικά την ποιότητα και την κατάσταση του στηρίγματος (βλέπε 
5.1), τη συμβατότητα με τα άλλα στοιχεία, την επίδραση εξωτερικών παρα-
γόντων (π.χ. θαλάσσιο περιβάλλον) στη διάρκεια ζωής του (βλέπετε 5.2), την 
κλιματολογική έκθεση, τις εξωτερικές θερμοκρασίες (-40°C÷80°C) και τα πιθανά 
ρεύματα διασποράς (που εξαρτώνται από τον τύπο του πετρώματος, σκυρόδε-
μα, πάκτωση σε έδαφος, κλπ) που υπάρχουν στο στήριγμα.
5.1 - Στήριγμα. Τα αγκύρια έχουν ελάχιστα φορτία συγκράτησης που είναι πιστο-
ποιημένα κι εγγυημένα (Εικ. 3-7.1). Αυτά τα φορτία συγκράτησης δεν εξασφα-
λίζονται αν το στήριγμα στο οποίο περάστηκε το στοιχείο στερέωσης δεν έχει 
τουλάχιστον τα ίδια χαρακτηριστικά απόδοσης του κυβόλιθου σκυροδέματος 
που χρησιμοποιήθηκε στις δοκιμές (αντοχή σε σύνθλιψη 50 N/mm2 ). Προ-
σοχή! Μαλακό πέτρωμα (π.χ. ψαμμίτης, σύμπηγμα, κλπ) ή περιοχές με όχι πολύ 
στέρεο πέτρωμα (παρουσία μικρορωγμών, κούφιοι φλοιοί κλπ) μπορεί να μην 
έχουν επαρκή χαρακτηριστικά απόδοσης ώστε να εξασφαλιστούν τα ελάχιστα 
φορτία συγκράτησης. Σε αυτές τις περιπτώσεις, προκειμένου να εξασφαλιστεί η 
απαιτούμενη ικανότητα συγκράτησης, μπορεί να χρειαστεί η χρήση ενός βύσμα-
τος αγκύρωσης μεγαλύτερου μήκους ή η επιλογή ενός διαφορετικού στηρίγματος 
|ηλού πάκτωσης (επιλογή που κάνετε όποτε καθίσταται εφικτό). Σε μερικές περι-
πτώσεις μπορεί να είναι σκόπιμο να πραγματοποιήσετε κάποιες επί τόπου δοκιμές 
με βύσματα αγκύρωσης διαφορετικού μήκους, και | ή τύπου και να τεστάρετε 
την ικανότητα φορτίου.
5.2. - Διάρκεια ζωής. Η διάρκεια ζωής και τα φορτία συγκράτησης ενδέχονται 
να υποστούν δραστική μείωση λόγω διάβρωσης. Η διάβρωση μπορεί να διαπι-
στωθεί όταν τα διάφορα στοιχεία αγκύρωσης αποτελούνται από διαφορετικά 
μέταλλα (γαλβανική διάβρωση): για το λόγο αυτό, σύμφωνα με την οδηγία ΕΝ 
959, όλα τα μέρη της συσκευής αγκύρωσης πρέπει να είναι κατασκευασμένα 
από το ίδιο υλικό. Για αυτό το λόγο πρέπει να χρησιμοποιηθούν μόνο βίδες, 

βύσματα, περικόχλια και ροδέλλες αγκύρωσεις από το ίδιο ανοξείδωτο χάλυβα 
(AISI 316L ή HCR AISI 904L / AISI 926). Προσοχή! Η χρήση σε θαλάσσιο περι-
βάλλον αποτελεί αιτία διάβρωσης, σε αυτήν την περίπτωση πρέπει να αυξηθεί η 
συχνότητα περιοδικών ελέγχων (κάθε έξι μήνες) και της πλακέτας και του συστή-
ματος σύσφιγξης. Προσοχή! Η επίδραση ενός τέτοιου περιβάλλοντος μπορεί να 
γίνει αισθητή σε απόσταση μερικών χιλιομέτρων από την θάλασσα.
5.3 - Σειρά HCR. Τα μοντέλα της σειράς HCR είναι κατασκευασμένα από ανοξεί-
δωτο χάλυβα (AISI 904L, AISI 926 κ.λπ.) και προσφέρουν μεγαλύτερη αντοχή 
ενάντια στη διάβρωση. Είναι ιδανικά για την εγκατάσταση σε πολύ διαβρωτικό 
περιβάλλον (π.χ. σε βράχο δίπλα στη θάλασσα) όπου το αγκύριο ενδέχεται να 
υποστεί διάβρωση υπό πίεση (Stress Corrosion Cracking). Προσοχή! Σε οτι αφο-
ρά τη διάρκεια ζωής αναφερθείτε στις υποδείξεις της παραγράφου 5.2.
5.4. - Εγκατάσταση/ απεγκατάσταση (εικ. 5). Η εγκατάσταση της συσκευής 
πρέπει να γίνεται από αρμόδιο άτομο και να ελέγχεται κατάλληλα. Για την εγκα-
τάσταση σε βράχο ή σε σκυρόδεμα προχωρήστε όπως ακολουθεί: καθαρίστε 
την επιφάνεια από τυχόν ακαθαρσίες ή τρίμματα πετρώματος ή σκυροδέματος, 
και βεβαιωθείτε οτι ο βράχος είναι σταθερός και ομοιογενής. Δημιουργήστε μια 
οπή κατάλληλης διαμέτρου και βάθους (εικ. 5.1). Καθαρίστε προσεκτικά την οπή 
με εκτόξευση αέρα (εικ. 5.2) και κατόπιν με ένα βουρτσάκι (εικ. 5.3). Βάλτε το 
βύσμα αγκύρωσης στην οπή με τη πλακέτα μέχρι βάθους (εικ. 5.4.). Σφίξτε το 
περικόχλιο σύσφιγξης εφαρμόζοντας την αναφερόμενη ροπή σύσφιγξης με ένα 
δυναμομετρικό κλειδί (εικ. 5.5.). Έπειτα από κάθε εγκατάσταση, βεβαιωθείτε 
οτι το σετ κινείται ελεύθερα μέσα στη πλακέτα (εικ. 5.5.). Χρησιμοποιήστε ένα 
βύσμα με διάμετρο κατάλληλη με αυτή της πλακέτας (π.χ. βύσμα διαμέτρου 12 
mm για πλακέτα διαμέτρου 12 mm). Προσοχή! Αν το βύσμα προεξέχει υπερβο-
λικά ενδέχεται να εμποδίσει την ελεύθερη κίνηση του σετ μέσα στη πλακέτα (μεγ. 
4 mm / εικ. 5.5.). Η ενδεχόμενη απεγκατάσταση της συσκευής μπορεί να γίνει 
ξεμπλοκάροντας το σύστημα σύσφιγξης (ξεβιδώνοντας το περικόχλιο σύσφιγ-
ξης), βγάζοντας τη πλακέτα και ελέγχοντας οτι δεν παρουσιάζει παραμορφώσεις 
που να εμποδίζουν μία νέα χρήση της. Προσοχή! Σε περίπτωση μίας νέας εγκα-
τάστασης της πλακέτας, σφίξτε ενδεχόμενα περικόχλια με ένα δυναμομετρικό 
κλειδί, εφαρμόζοντας την αναφερόμενη ροπή σύσφιγξης. Προσοχή! Η πλακέτα 
4Α103108 δεν είναι συμβατή με τις Οδηγίες ΕΝ 959 και ΕΝ 795 τύπου Α. 
Προσοχή! Βεβαιωθείτε οτι οι συσκευές (σχοινιά, σετ, συστήματα συγκράτησης) 
που συνδέονται με το αγκύριο δεν τρίβουν πάνω σε διαβρωτικά αντικείμενα ή 
σε κοφτερές πλευρές.
5.5 - Εγκατάσταση σταματημάτων. Για την εγκατάσταση των σταματημάτων 
(4Α218, 4Α219, 4Α221) σεβαστείτε τις αποστάσεις ανάμεσα στα δύο αγκύ-
ρια όπως αναφέρεται (εικ. 5.8) και προχωρήστε με την εγκατάσταση όπως 
αναφέρεται στο σημείο 5.3. Προσοχή! Για μία εγκατάσταση συμβατή με τις 
αναφερόμενες οδηγίες, τα προϊόντα 4Α218, 4Α221 και 4Α222 πρέπει να εγκα-
τασταθούν με το βύσμα 4Α105090, ενώ τα προϊόντα 4Α12812, 4Α22112 
και 4Α22212 πρέπει να εγκατασταθούν με το βύσμα 4Α106110.
5.6 - ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΕΝ 795:2012. Για οποιαδήποτε δραστηριότητα άνω των 
δύο μέτρων ύψους είναι αναγκαία η χρήση των Μέσων Ατομικής Προστασίας 
(ΜΑΠ) έναντι τον κίνδυνο πτώσεων. Πριν τη πρόσβαση στη θέση εργασίας εί-
ναι απαραίτητο να υπολογιστούν όλοι οι παράγοντες κινδύνου (περιβαλλοντικοί, 
συνακόλουθοι, επακόλουθοι). Το αγκύριο προορίζεται αποκλειστικά για ατομική 
χρήση. Για τη σύνδεση με την οπή του αγκυρίου πρέπει να χρησιμοποιηθεί ένας 
συνδετήρας συμβατός με την οδηγία ΕΝ 362 με σύστημα ασφάλισης (Εικ. 7.2). 
Όταν το αγκύριο είναι ενσωματωμένο σε ένα σύστημα ανακοπής πτώσης: ο 
χρήστης πρέπει να είναι εφοδιασμένος με συσκευές που περιορίζουν τη δύναμη 
που αναπτύσσεται στη διάρκεια της πτώσης μέχρι 6 κΝ μέγιστα• γιά τη ασφά-
λεια του χρήστη είναι αναγκαίο η συσκευή να είναι πάντα σωστά τοποθετημένη 
και η εργασία να πραγματοποιείται με τέτοιο τρόπο ώστε να ελαχιστοποιηθούν 
ο κίνδυνος και το ύψος της πτώσης• ένα μποντριέ ενάντια πτώσης συμβατό με 
την οδηγία ΕΝ341 αποτελεί τη μόνη συσκευή συγκράτησης του σώματος που 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί • το αγκύριο του συστήματος πρέπει να τοποθε-
τηθεί κατά προτίμηση ανώτερα από τη θέση του χρήστη και πρέπει να συμμορ-
φώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας ΕΝ 795 (ελάχιστη αντοχή 12 κΝ). 
Προσοχή! Σε περίπτωση παραμόρφωσης της συσκευής αγκύρωσης διακόψετε 
τη χρήση της και αλλάξτε την άμεσα. Προσοχή! Η συσκευή αγκύρωσης προο-
ρίζεται αποκλειστικά για χρήση σε συστήματα προστασίας έναντι πτώσεων, και 
όχι σε συστήματα ανύψωσης.
Σημάνσεις για την εγκατάσταση. Βεβαιωθείτε οτι η σήμανση είναι ορατή και ευ-
ανάγνωστη, ειδάλλως τοποθετήστε μία πρόσθετη σήμανση κοντά στο αγκύριο. 
Ο χρήστης πρέπει να παραλάβει ένα αντίγραφο της τεκμηρίωση της εγκατάστα-
σης, που πρέπει να φυλάσσεται στη θέση εργασίας• η τεκμηρίωση αυτή περιέχει 
τις πληροφορίες για τη σωστή εγκατάσταση και συντήρηση του αγκυρίου. Η 
τεκμηρίωση είναι απαραίτητη για τους περιοδικούς ελέγχους της συσκευής. Η 
τεκμηρίωση της εγκατάστασης πρέπει να περιέχει τουλάχιστον τις ακόλουθες 
πληροφορίες: Α) Διεύθυνση και θέση του αγκυρίου• Β) Στοιχεία της εταιρίας που 
εκτέλεσε την εγκατάσταση• C) Όνομα του ατόμου που εκτέλεσε την εγκατάστα-
ση• D) Ταυτοποίηση του προϊόντος (κατασκευαστής, σειρά, μοντέλο κλπ.)• Ε) 
Προδιαγραφές του συστήματος σύσφιγξης (κατασκευαστής, προϊόν, μέγιστες 
δυνάμεις έλξης και κοπής, κλπ.)• F) Ενδεικτικός χάρτης εγκατάστασης (π.χ. μιας 
οροφής) και σημαντικές πληροφορίες για τους χρήστες, όπως π.χ. που βρίσκο-
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νται τα σημεία αγκύρωσης (π.χ. σημαντικές πληροφορίες για την οροφή σε πε-
ρίπτωση χιονόπτωσης). Ο ενδεικτικός χάρτης πρέπει να εκτεθεί στο κτίριο/θέση 
εργασίας και να είναι ορατός ή διαθέσιμος σε όλους. Ο εγκαταστάτης εκδίδει μία 
έγγραφη δήλωση, με την οποία δηλώνει οτι η συσκευή αγκύρωσης: A) εγκατα-
στάθηκε σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή• Β) εγκαταστάθηκε σύμφω-
να με οτι αναφέρεται στο σχέδιο ασφάλειας• C) συνδέθηκε στο καθορισμένο 
υποστήριγμα• D) συνδέθηκε σύμφωνα με τις αναφερόμενες προδιαγραφές (π.χ 
αριθμός κοχλιών, κατάλληλα υλικά, σωστή τοποθέτηση κλπ.) • Ε) Προμηθεύτηκε 
με φωτογραφική τεκμηρίωση (ειδικά όταν τα στοιχεία σύσφιγξης και στερέωσης 
δεν είναι πλέον ορατά μετά την εγκατάσταση). Προσοχή! Συνιστάται, όταν έχουν 
εγκατασταθεί ένα ή περισσότερα σημεία αγκύρωσης, να προσδιορίζεται κάθε 
αγκύριο με έναν αριθμό που να αναφέρεται στη καρτέλα αναγνώρισης και ελέγ-
χου, και στον ενδεικτικό χάρτη εγκατάστασης.
5.7 - ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΕΝ 959:2007. Οι τρόποι χρήσεως ορίζονται στην εικόνα 
(Εικ. 7.3 – 7.6). Για να γίνει η σύνδεση με την οπή του αγκυρίου πρέπει να χρησι-
μοποιηθεί ένας συνδετήρας συμβατός με την οδηγία ΕΝ 12275.
6) ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΣ ΕΛΕΓΧΟΣ. Τουλάχιστον κάθε 12 μήνες (6 μήνες για χρήση στη 
θάλασσα) είναι απαραίτητος ένας ενδελεχής έλεγχος της συσκευής από τον κα-
τασκευαστή ή από αρμόδιο προσωπικό ειδικά εξουσιοδοτημένο από τον ίδιο 
τον κατασκευαστή. Αυτή η συχνότητα μπορεί να μεταβληθεί σε συνάρτηση της 
συχνότητας και της έντασης χρήσης. Οι τακτικοί περιοδικοί έλεγχοι είναι απαραί-
τητοι για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα και ανθεκτικότητα της συσκευ-
ής, από τις οποίες εξαρτάται η ασφάλεια του χρήστη. Τα αποτελέσματα των 
ελέγχων θα πρέπει να αναγράφονται στην ειδική καρτέλα που παρέχεται και 
πρέπει να συνοδεύει κάθε συσκευή. Προσοχή! Στην περίπτωση που η καρτέλα 
δεν υπάρχει ή αν είναι δυσανάγνωστη, αποφύγετε την χρήση. Καρτέλα αναγνώ-
ρισης της συσκευής (Εικ. Α): Α) Εμπορικό σήμα• Β) Κατασκευαστής• C) Προϊόν 
(τύπος, μοντέλο, κωδικός)• D) Χρήστης (εταιρεία, επωνυμία και διεύθυνση)• Ε) 
Αριθμός σειράς/παρτίδα• F) Έτος κατασκευής• G) Ημερομηνία αγοράς• H) 
Ημερομηνία πρώτης χρήσης• I) Ημερομηνία λήξης• L) Πρότυπα αναφοράς• M) 
Εργαστήριο που πραγματοποιήσε τις δοκιμές συμμόρφωσης. Καρτέλα περιοδι-
κού ελέγχου της συσκευής (Εικ. B): O) Ημερομηνία P) Αιτία ελέγχου: περιοδικός 
ή έκτακτος έλεγχος• Q) Όνομα και υπογραφή του υπεύθυνου ελεγκτή• R) Ση-
μειώσεις (ελαττώματα που εντοπίστηκαν, επισκευές που έγιναν ή άλλες σχετικές 
πληροφορίες)• S) Αποτέλεσμα ελέγχου: συσκευή κατάλληλη για χρήση, συσκευή 
ακατάλληλη για χρήση ή συσκευή για επανέλεγχο• Τ) Ημερομηνία της επόμενης 
επιθεώρησης.  Προσοχή! Συνιστάται να σημανθεί το αγκύριο με την ημερομηνία 
του τελευταίου ή του επόμενου ελέγχου (π.χ. με μία ανεξίτηλη ετικέτα που να μην 
αλλοιώνει τη δομή του αγκυρίου).



Climbing Technology by Aludesign S.p.A. via Torchio 22 
24034 Cisano B.sco BG ITALY www.climbingtechnology.com 26/26IST13-4A103CT_rev.7 10-21

ѝ᮷

䈤᰾Җवᤜ䙊⭘䈤᰾઼у⭘䈤᰾ˈ֯⭘ࡽᗵ享Ԅ㓶䰵䈫є䜘࠶Ǆ⌘᜿ʽ↔亥
ਚवਜ਼у⭘䈤᰾Ǆᤲ⡷�䭊⛩㷪ṃ؍�ᣔㄉу⭘䈤᰾Ǆ
у⭘䈤᰾�ᤲ⡷�䭊⛩㷪ṃ؍�ᣔㄉ�Ǆ
�˅֯⭘㤳തǄ(1���˖����� $㊫˖䭊⛩䇮༷ˈӵ䲀অӪ֯⭘Ǆ(1����˖����
઼8,$$�����⭘Ҿᬰዙ䘋㹼→ඐⲴ䭊⛩Ǆ⌘᜿ʽ䭊⛩⭡㟘㛰ṃ઼ᤲ⡷㓴ᡀǄ
ᆹ㻵䭊⛩ᰦ㾱᤹➗മ㺘ѝ⴨ᓄⲴᤲ⡷઼㷪ṃᆹ㻵˄മ�˅ˈѪҶ㜭䗮ࡠᴰሿ
Ⲵᕪᓖ˄മ�˅֐ᗵ享᤹➗㜭ཏެᇩⲴᤲ⡷઼㷪ṃ䘋㹼ᆹ㻵ˈަᐢ㓿㓿䗷Ҷ
ḷ߶⍻䈅Ǆ⌘᜿ʽањл䱽؍ᣔ⛩ᡆ䭊⛩Ⲵᇊѹᱟ⭡єњ↓⺞ᆹ㻵Ⲵ䭊⛩㓴
ᡀǄ
�˅㓴ᡀ䜘࠶˄മ�˅Ǆ$�ᆹ㻵㷪ṃⲴᆄ�� %�ᤲ⡷�� &�� ⧟� �ਚᴹ�$���� ��
�$����රਧᴹ���'�䭊⛩⧟��(�䘎᧕䬮��)��䭊⛩䬱ᢓˈ�䭊⛩㌫㔏Ѯֻ��മ
������*�䠁኎㔃ᶴ��+��ዙ⸣ᡆ␧⌕൏㔃ᶴǄ�,��ਟ᣶ন㷪ṃ��㷪эˈ㷪⇽઼
ෛ⡷��� /�нਟ᣶ন㷪ṃ��㷪эˈ㷪⇽઼ෛ⡷�Ǆ�0�പᇊ㷪⇽Ǆ�1��ෛ⡷Ǆ�
2��㷪ṃǄ
�˅ḷ䇠Ǆ䇮༷к࡫ᴹԕлؑ᚟˄മ�˅˖�˅ㅖਸⲴ⌅㿴�ḷ߶Ǆ�˅⭏ӗ୶
ᡆ૱⡼୶਽〠Ǆ�˅ᆄⲴⴤᖴǄ�˅ӗ૱රਧǄ�˅䈤᰾䈕ӗ૱ਚ㜭਼ᰦ᢯ᣵ
ањӪⲴᐕ֌䟽䟿Ǆ�˅ᶀᯉ˄$,6,���н䬸䫒�$,6,���/˅���䭊⛩Ⲵᴰሿ؍
䇱ᕪᓖ˄മ�����˅Ǆ��� ᨀ䟂⭘ᡧ֯⭘䇮༷ࡽ䇔ⵏ䰵䈫䈤᰾ҖⲴORJRǄ�˅
ᢩਧ˄%%˅઼⭏ӗᒤԭ˄<<˅Ǆ
��ỰḕǄ⇿⅑֯⭘ࡽỰḕ˖ᰐ⼘ᦏˈ㻲㓩ˈ㞀㲰ᡆᖒਈㅹⰅ䘩˗㷪ᑭᤗ㍗˗
ᤲ⡷䘎᧕ᆄⲴ䗩㕈ᰐ䬻࡙䗩㕈ᡆࢢ࠷˗䭊⛩䇮༷кᰐ⊑ᦏ˄ྲ⌕⋉ㅹ˅Ǆ
����(1� ���˖����ỰḕǄ⇿⅑֯⭘ࡽ䴰㾱˖⺞؍ᡰᴹ䇮༷ḷ߶䜭ᱟ↓⺞Ⲵˈ
ᒦфᐕ֌⣦ᘱ㢟ྭ˗⺞؍⇿Ԧ䇮༷Ⲵ㔤ᣔ䇠ᖅ↓⺞ປ઼߉ᴤᯠ˗Ԅ㓶ࡦᇊ↓
⺞Ⲵ᧕䘁䙄ᖴˈ䟷⭘ਸ䘲Ⲵ䇮༷ˈᒦф䝽ᴹ㍗ᙕᮁᨤ亴Ṹ⭘Ҿᮁᨤ㻛ഠⲴ֌
ъӪઈ˗Ựḕᴰሿ߰オ䐍⿫ˈ䱢→֌ъ㘵ਁ⭏ඐ㩭ਾᫎ൘ൠ䶒ᡆ䳌⺽⢙кǄ
⌘᜿ʽྲ᷌ᤲ⡷ਇࡠҶࠫߢᓄ䈕ڌ→㔗㔝֯⭘ˈᒦᴤᦒǄ
�˅ᆹ㻵�֯⭘Ǆᖃ䘹ᤙս㖞ᆹ㻵ᰦˈ䴰㾱䇔ⵏ䇴ՠ᭟᫁䶒Ⲵ䍘䟿઼⣦ߥ˄㿱
���˅ˈоަԆ䜘ԦⲴެᇩᙗ઼ཆ䜘ᖡ૽ഐ㍐˄ֻྲ⋯⎧Ⲵս㖞˅ˈሯભ˄
㿱���˅ˈཙ≄⣦ߥˈཆ䜘⑙ᓖ˄���ć㠣��ć˅઼ਟ㜭Ⲵ⭥⍱˄઼ዙ⸣ˈ≤
⌕઼൏䍘Ⲵ⿽㊫˅Ǆ
����᭟᫁Ǆᤲ⡷㠚䓛Ⲵᕪᓖᱟ⺞ᇊⲴ˄മ�����˅ˈ❦㘼ᇎ䱵Ⲵ᭟᫁㔃ᶴᕪ
ᓖਟ㜭㾱∄⍻䈅ᰦⲴ≤⌕ᕪᓖվ˄঻㕙ᕪᓖ��1�� PP�˅ˈᡰԕ䭊⛩Ⲵᕪᓖᱟ
ᰐ⌅؍䇱ⲴǄ⌘᜿ʽ䖳䖟Ⲵዙ⸣˄ྲ⸲ዙˈ⹮ዙㅹ˅ᡆнඊപⲴዙ⸣˄ᆈ൘
㻲㕍ˈᆄ⍎ㅹ˅ަᕪᓖՊվҾӗ૱Ⲵᴰվᯝ㻲ᕪᓖǄ
൘䘉⿽ᛵߥлˈѪҶ䗮ࡠ䴰㾱Ⲵᕪᓖˈਟԕ֯⭘ᴤ䮯Ⲵ㷪ṃᡆ䘹ᤙᴤ㔃ᇎⲴ
ս㖞ᆹ㻵˄俆ݸ䘹ᤙ䘉⿽ᯩ⌅˅Ǆ൘ḀӋᛵߥлਟԕሩн਼රਧᡆ䮯ᓖⲴ㷪
ṃ䘋㹼ᕪᓖ⍻䈅Ǆ
����ሯભǄ㞀㲰Պѕ䟽ᖡ૽ሯભ઼ᯝ㻲䍏㦧Ǆᖃᤲ⡷ᶀᯉ઼㷪ṃⲴᶀᯉн਼
ᰦਟ㜭Պਁ⭏㞀㲰˄⭥ॆᆖ㞀㲰˅ˈᡰԕ᤹➗(1� ���ḷ߶ˈዙ⸣䭊⛩Ⲵᡰ
ᴹ䜘࠶䜭䟷⭘਼ṧⲴᶀᯉǄᡰԕਚᴹ㷪⇽�㷪ṃ䟷⭘⴨਼н䬸䫒᡽㜭а䎧֯
⭘Ǆ˄$,6,����/઼+&5�$,6,����/���$,6,����䫒˅Ǆ⌘᜿ʽ൘⎧⌻⧟ຳл
Պ໎࣐㞀㲰ˈ䭊⛩ⲴሯભՊѕ䟽л䱽ˈሩᤲ⡷઼䭊⛩㌫㔏ⲴỰḕ仁⦷ᗵ享໎
Ⲵൠᯩਁ⭏Ǆ޵䟼ޜ�њᴸ˅Ǆ⌘᜿ʽ⎧≤Ⲵ㞀㲰ᙗ⭊㠣ਟ൘⋯⎧ᮠ⇿˄࣐
����+&5㌫ࡇǄ+&5රਧ䟷⭘+&5儈㙀㞀㲰ᙗн䬸䫒ࡦ䙐˄$,6,� ���/ˈ$,6,�
���ㅹ˅ǄᆳԜ䶎ᑨ䘲ਸ⭘Ҿ儈㞀㲰ᙗ⧟ຳ˄ྲ⋯⎧Ⲵዙ໱к˅ˈ䘉⿽ᛵߥ
л䭊⛩Պ䙷ࡠ঻࣋㞀㲰˄঻࣋㞀㲰㻲㓩˅Ǆ⌘᜿ʽ�$�����ᤲ⡷ਚ㜭⭘Ҿ
�$������㷪ṃǄ⌘᜿ʽޣҾሯભṩᦞㅜҼ⇥Ⲵ䈤᰾Ǆ
ᤲ⡷Ⲵᆹ㻵ᗵ享൘ᴹ㜭࣋ⲴӪઈᡆᵪᶴᆹ㻵ˈᒦ䘋㹼䘲ᖃⲴỰḕǄ൘ዙ໱ᡆ
␧⌕൏кᆹ㻵ᰦ᤹➗ԕл↕僔˖Ựḕ㾱䇮㖞䭊⛩Ⲵս㖞Ⲵ䍘䟿ˈዙ⸣㠤ᇶф
Ѫањᮤփ˗⭘ਸ䘲Ⲵⴤᖴ䫫аᇊ␡ᓖⲴᆄ˄മ���˅˗⭘੩仾⨳˄മ���˅
���ᆄѝ˄മޕ␵⨶ᆄ䟼Ⲵ⚠ቈ˗ሶᑖᴹᤲ⡷Ⲵ㷪ṃᮢޘᆀ˄മ���˅ᆼࡧ઼
˅˗֯⭘ᢣ᡻ᤗ㍗ˈᤗ㍗ࡠ䘲ᖃⲴᢝ࣋˄മ���˅Ǆ⇿⅑ᆹ㻵ਾˈ⺞؍ᘛᤲ
㜭൘ᤲ⡷ѝ㠚⭡Ⲵ⍫ࣘ˄മ���˅Ǆ֯⭘઼ᤲ⡷⴨䘲ᓄⲴ㷪⇽˄ֻྲˈ��PP
Ⲵᤲ⡷֯⭘��PPⲴ㷪⇽˅Ǆ⌘᜿ʽྲ᷌㷪эᤗࠪⲴཚཊˈՊ䱫⺽ᘛᤲⲴ㠚⭡
⍫ࣘ˄ᴰབྷ�PP�മ���˅Ǆᤲ⡷ਟԕ䙊䗷নл㟘㛰ṃкⲴ㷪⇽᣶䲔ˈ᣶лᤲ
⡷Ựḕᰐԫօᦏൿਟԕ㔗㔝֯⭘Ǆ⌘᜿ʽྲ᷌ሶᤲ⡷൘ަԆൠᯩ֯⭘ˈ⭘
ᢣ᡻ᤗ㍗㷪⇽ˈᤗࡠਸ䘲Ⲵᢝ࣋Ǆ⌘᜿ʽ�$�����ᤲ⡷нㅖਸ(1� ���� ઼� (1�
���� W\SH� $ḷ߶Ǆ⌘᜿ʽ⺞ᇊо䭊⛩䘎᧕ⲴަԆ䇮༷˄㔣㍒ˈᘛᤲˈᇊս㌫
㔏ㅹ˅нՊо䬻࡙䗩㕈⼘ᦏ˅Ǆ
����ᆹ㻵؍ᣔㄉǄ؍ᣔㄉⲴᆹ㻵ᇊս˄රਧ�$����� �$����� �$���˅ˈ᤹➗
മ⽪ѝᴹєњ䭊⛩䰤Ⲵᴰབྷ䐍⿫˄മ���˅ᆹ㻵ˈᆹ㻵↕僔᤹➗⇥㩭���Ǆ
⌘᜿ʽᆹ㻵ᰦ�$����� �$���� ઼� �$���ᗵ享о�$������㷪ṃᆹ㻵ˈ�$�������
�$������઼�$�����о�$������㷪ṃᆹ㻵Ǆ
����(1� ���˖����䆖੺Ǆԫօ൘儈ᓖ䎵䗷�PⲴ⍫ࣘ䜭ᗵ享֯⭘њӪ؍ᣔ䇮༷
˄33(˅֌Ѫ䱢ඐ㩭؍ᣔǄ䘋ޕᐕ֌䶒᷀࠶ࡽᡰᴹ仾䲙ഐ㍐˄⧟ຳˈⴤ᧕৏
ഐ઼䰤᧕৏ഐ˅Ǆ䭊⛩ਚ㜭অӪ֯⭘ˈ֯⭘ᑖᴹк䬱㌫㔏Ⲵ(1� ���ḷ߶Ⲵѫ
䬱䘎᧕ᤲ⡷ᆄ˄മ���˅Ǆᖃ䭊⛩֌Ѫ䱢ඐ㩭㌫㔏Ⲵа䜘࠶ᰦ˖֯⭘㘵ᗵ享
֯⭘㜭ሶ࣋ࠫߢ䱽վ㠣�N1ᡆᴤվⲴ䇮༷˗ѪҶᆹޘˈᗵ享㓿ᑨỰḕਇ࣋ս
㖞ᱟ੖↓⺞ˈ᤹➗↓⺞Ⲵᐕ֌ᯩᔿ䘋㹼ˈԕ䱽վඐ㩭Ⲵ仾䲙઼ඐ㩭Ⲵ儈ᓖ˗
ୟаⲴപᇊ䓛փⲴ䇮༷ᱟㅖਸ(1� ���ḷ߶Ⲵᆹޘᑖˈ䭊⛩㌫㔏ᔪ䇞ᆹ㻵൘֯
⭘㘵ԕкⲴս㖞ˈᒦфㅖਸ(1���ḷ߶˄ᴰሿᕪᓖ��N1˅Ǆ⌘᜿ʽྲ᷌䭊⛩
ਁ⭏ᖒਈᡆᕟᴢˈн㾱㔗㔝֯⭘ˈ・ণᴤᦒǄ⌘᜿ʽ䭊⛩䇮༷ਚ⭘Ҿ䱢ඐ㩭
㌫㔏ˈн⭘Ҿ਺㻵䟽⢙Ǆᆹ㻵⌘᜿һ亩Ǆྲ᷌൘䭊⛩ᯱ␫࣐ḷ䇠ˈ⺞ᇊᡰᴹ
Ⲵḷ䇠䜭ᱟਟԕ᧕䘁ԕ৺ㅖਸ㿴ᇊⲴǄ֯⭘㘵ᗵ享ᤱᴹᆹ㻵᮷ԦⲴ࢟ᵜˈᒦ

ф؍ᆈ൘ᐕ֌ൠ⛩Ǆަवਜ਼Ҷ↓⺞Ⲵᆹ㻵઼䭊⛩Ⲵ㔤ᣔǄ↔᮷Ԧ㾱≲ᇊᵏሩ
䭊⛩䘋㹼ỰḕǄᆹ㻵᮷Ԧᗵ享㠣ቁवਜ਼ԕл޵ᇩ˖$�ḷ䇠䭊⛩Ⲵս㖞˗%˅
ᆹ㻵ਾⲴᕪᓖؑ᚟˗&˅ᆹ㻵ӪઈⲴဃ਽˗'˅䭊⛩ӗ૱ؑ᚟˄⭏ӗ୶ˈ㊫
රˈරਧĂ˅˗(˅㷪ṃⲴؑ᚟˄䇮㖞Ӫઈˈӗ૱රਧˈᴰབྷⲴᢝ࠷઼࢚࣋
֯ׯᯩˈĂ˅)˅ᆹ㻵മ⽪˄ྲቻ亦˅ˈ䭊⛩Ⲵս㖞˄ֻྲ൘л䴚㾶ⴆਾ࣋
⭘㘵᢮ࡠ䭊⛩Ⲵս㖞˅Ǆ䘉њമ⽪ᗵ享൘ᔪㆁ⢙ᡆᐕ֌Ⲵൠᯩޜ⽪ࠪᶕˈ
ᒦ㜭䇙ᡰᴹӪⴻࡠǄᆹ㻵㘵䴰㾱ㆮ㖢ަᆹ㻵Ⲵ䭊⛩Ⲵ᮷Ԧˈަवᤜ˖$˅᤹
➗⭏ӗ୶Ⲵ㾱≲ᆹ㻵˗%˅᤹➗ᆹޘ亴Ṹᆹ㻵˗&�ᆹ㻵൘ㅖਸ㾱≲Ⲵ㔃ᶴ
к˗'˅᤹➗㾱≲ᆹ㻵˄മ㷪ṃⲴᮠ䟿ˈ↓⺞Ⲵᶀᯉˈ↓⺞Ⲵս㖞Ă˅˗(˅
䴰㾱ᨀ׋➗⡷᮷Ԧ˄⢩࡛ᱟᖃᆹ㻵ਾᰐ⌅ⴻࡠപᇊ䜘Ԧ઼㔃ᶴⲴ˅Ǆ⌘᜿ʽ
ᔪ䇞ᖃ䇮㖞䎵䗷ањ䭊⛩ᰦˈ⇿њ䭊⛩ᓄ䈕㕆ਧ઼䇠ᖅ൘㇑⨶␵অ઼മ⽪ѝ
⭘Ҿ४࠶Ǆ
����(1���˖����䆖੺Ǆᴹ֯ޣ⭘മ⽪˄മ�������˅Ǆ䘎᧕䭊⛩ᆄⲴ䬱ᢓᗵ
享ㅖਸ(1�����Ǆ
��� ઘᵏỰḕǄ㠣ቁ⇿��њᴸ˄ᡆ൘⎧⌻⧟ຳл֯⭘�њᴸਾ˅ˈ㾱ሩ䇮༷䘋
㹼а⅑ޘ䶒ⲴѕṬỰḕˈỰḕ⭡⭏ӗ୶ᡆ⭏ӗ୶䇔䇱ⲴуъӪઈ䘋㹼ǄỰḕ
ઘᵏ㾱ṩᦞ֯⭘Ⲵ仁⦷ᶕᇊǄ䘋㹼ઘᵏỰḕᱟѪҶ؍䇱䇮༷㔗㔝֯⭘Ⲵ㙀ѵ
ᙗ઼᭸⦷ˈ਼ᰦҏᱟ؍䇱֯⭘㘵ⲴᆹޘǄỰḕ㔃᷌ᗵ享䇠ᖅ൘䲿䇮༷䱴ᑖⲴ
㺘Ṭкˈᒦ࿻㓸о䇮༷᭮൘а䎧Ǆ䆖੺ʽᖃ㺘ṬђཡᡆнਸṬˈн㾱㔗㔝֯
⭘䈕䇮༷Ǆ䇮༷䈤᰾㺘˄മ$˅˖$�୶ḷ��%��⭏ӗ୶��&��ӗ૱��㊫රˈර
ਧˈԓ⸱���'��֯⭘㘵��ޜਨˈဃ਽ˈൠ൰���(��㌫ࡇਧ���ᢩਧ��)�⭏ӗᒤ
ԭ��*��䍝Ҡᰦ䰤��+��ㅜа⅑֯⭘ᰦ䰤��,��䗷ᵏᰦ䰤��/��⴨ޣḷ߶��0��ᇎ
傼ᇔ䘋㹼ḷ߶⍻䈅��䇮༷ઘᵏỰḕ㺘˄മ%˅˖2��ᰦ䰤��3��Ựḕ৏ഐ��ᇊᵏ
Ựḕᡆ仍ཆỰḕ��4��ỰḕӪઈㆮ਽���5��䇠ᖅ��ਁ⧠㕪䲧ˈ؞⨶ᡆ⴨ؑޣ
᚟���6��Ựḕ㔃᷌��䇮༷䘲ਸ㔗㔝֯⭘ˈ䇮༷н䘲ਸ㔗㔝֯⭘ᡆ䇮༷䴰䘋а
↕Ự�ḕ��7��л⅑Ựḕᰦ䰤Ǆ�⌘᜿ʽᔪ䇞൘䭊⛩ᯱ⌘᰾л⅑ỰḕⲴᰦ䰤˄ྲ
൘н᭩ਈ䭊⛩㔃ᶴⲴ਼ᰦ␫࣐ؑ᚟঑⡷˅Ǆ



ENGLISH

The instructions for use for this device are made up of a general part and a specific 
part, and both must be read carefully before use. Attention! This sheet only contains 
the general instructions. On the website www.climbingtechnology.com you can find: 
additional information, other languages and/or the updated versions of the instruc-
tions for use, Declarations of Conformity UE.
1) TRAINING AND PHYSICAL FITNES. Activities related to the use of device are 
potentially dangerous and it must only be used by trained and experienced persons. 
Before using the device, it is essential to: have received adequate training and instruc-
tion and, where required, specific training for the use of the devices; be familiar with 
the device; be in perfect psycho-physical shape. Warning! Consumption of alcohol 
or psychotropics, including medication that may alter perception, balance and con-
centration, is to be avoided.
2) WARNINGS BEFORE USE. Before usage: read carefully the general and specific 
instructions that must compulsorily accompany every device and ensure that you fully 
understand them; ensure that all equipment is in perfect operating conditions, that 
it is appropriate for the intended use and that all the elements and components are 
compatible with each other and comply with the rules, regulations and directives 
currently in place; check that the system is assembled correctly and that the various 
components work without interfering with one another. Warning! Always check that 
any ropes used are compatible with the system: in fact, some ropes can slide more or 
less depending on different factors (sheath structure, surface treatments, inadequate 
diameter, wet or frozen ropes). Warning! Do not use a device for activities that 
exceed its limitations or for uses that are different to those intended! Each individual 
is responsible for his/her own choices and actions: anyone who is not capable of 
assuming this responsibility must not use these devices under any circumstances. The 
responsibility of the manufacturer is limited defectiveness related to manufacturing 
and the materials used. Warning! Equipping oneself with individual protection de-
vices does not justify exposing oneself to risks that are potentially lethal. Warning! 
There are many incorrect or erroneous usage procedures and only the procedures 
indicated as correct are allowed: all other possible usage procedures must be con-
sidered forbidden. 
3) DEVICES FOR PERSONAL USE. Each device is to be considered strictly for per-
sonal use. if it should be used by a second user, carry out a check of the device before 
and after usage and, where required, take note of the relevant data and information 
on the appropriate form. Warning! Never use a device whose complete history is 
unknown to you or that does not have the correct documents (instructions for use, 
any checking forms, etc.).
4) MARKING. The indications on the device can appear in different places depend-
ing on the dimension of the device. Warning! Do not remove labels or markings and 
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General instructions for use. 
Istruzioni d’uso generali. 
Instructions générales pour l’utilisation.
Allgemeine Gebrauchsanweisungen. 
Instrucciones generales de uso. 
Instruções gerais para uso. 
Allmänna instruktioner för användning.
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check that these are all legible even after use.
5) LIFE SPAN. The actual life span of a device cannot be predicted precisely, as it is in-
fluenced by many factors (environment of use, weather factors, storage conditions, fre-
quency and intensity of use, etc.) but it is possible to estimate its maximum life span, 
which is constituted by an initial period of optimum storage and by a period of opera-
tional life. For textiles or plastics, the maximum life span is 12 years, starting from the 
indicated production date, while the operational life span can be estimated on the fre-
quency of use: 10 years if used occasionally; 5 years if used frequently; 1 year if inten-
sively used or used for professional/commercial purposes (e.g. courses, hire, etc.). For 
metallic products the maximum life span is theoretically indefinite, but it is still advisable 
to replace them after 10 years of use. Warning! The life span of a device can be limited 
even to just one use, where it is involved in an exceptional event (hard falls or swinging 
falls, extreme temperatures, contact with harmful chemical agents or sharp edges, etc.). 
In case of doubts on the functioning and good conservation state of a device, do not use 
it and contact immediately your reference person of safety matters or the manufacturer.
6) ELIMINATION. Stop using the device immediately: if the maximum life span has 
been exceeded; if it is obsolete, incompatible with more modern devices or outclassed 
due to standards’ updates; if the result of the checks is not satisfactory; if you are not 
certain that the device is in a good condition; if it has been exposed to an exceptional 
event or a hard fall: even if there is no visible defect or degradation, its initial strength 
and resistance could be seriously diminished. Warning! Destroy discarded products to 
avoid any further use.
7) DISPOSAL. At the end of the lifespan of the equipment, i.e. at the end of its working 
life, it is compulsory to take care of its disposal, taking into account the potential impact 
on the environment. For this purpose it is recommended that the products are disposed 
of in accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.
8) TAMPERING AND REPAIRS. Any alteration or tampering immediately voids the 
guarantee, and is forbidden as it can compromise the safety of the device itself. Repairs, 
where feasible, must be carried out exclusively by the manufacturer or by staff that has 
been expressly authorised to do so by the manufacturer. 
9) LUBRICATION. If needed, lubricate any mobile parts of the metal devices using 
only silicone based oil spray. Warning! An excessive quantity of oil encourages dirt and 
dust to stick. Remove any excess oil using a cloth. Warning! Check that the lubrication 
does not compromise the interaction between the device and the other components of 
the system (e.g. ropes). 
10) MAINTENANCE AND CLEANING. Avoid contact with sources of heat, abrasive 
and sharp objects, corrosive substances or solvents. Wash with clean water and if nec-
essary, add a small amount of neutral soap to remove persistent dirt; use a clean and 
non-abrasive cloth. To disinfect, use diluted ammonium salts according to the safety 
instructions provided with the product. If the devices is damp or wet, leave them to dry 
out in the open air far from direct heat sources.
11) STORAGE AND TRANSPORT. For optimal storage, put away the devices com-
pletely dry at room temperature in well ventilated areas. Do not expose the devices 
to chemically aggressive substances, persistent dusts or dirt or environments with high 
concentrations of salt. During transport, avoid compressions, exposure to direct sunlight 
and contact with sharp objects. Do not leave the devices in the car or in closed environ-
ments that are exposed to the sun.
12) GUARANTEE. The guarantee is valid for 3 years as from the purchase date and 
covers for any manufacturing defect or defect in the materials used. The following are 
excluded from the guarantee: normal wear, inadequate maintenance and storage, in-
correct or improper usage, unauthorised tampering or repairs, lack of observance of 
the instructions for use. The manufacturer declines all liabilities concerning the direct, 
indirect or accidental consequences, including any consequence that derives from the 
incorrect use of the devices, including correct use of the device in unsuitable situations 
that do not ensure proper safety levels. For the user safety it is essential that the retailer 
provides the devices instruction for use, maintenance, repair and periodic check in the 
language of the country where they will be used, whenever the devices are sold outside 
of the original country of destination. 

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da una parte generale e da una 
specifica, ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. Attenzio-
ne! Questo foglio riporta solo le istruzioni generali. Sul sito www.climbingtechnology.
com potrete trovare: informazioni aggiuntive; altre lingue e/o versioni aggiornate delle 
istruzioni d’uso; dichiarazioni di conformità UE.
1) ADDESTRAMENTO E FORMA FISICA. Le attività legate all’uso di questo dispositivo 
sono potenzialmente pericolose ed il suo impiego è riservato esclusivamente a persone 
esperte ed addestrate. Prima dell’utilizzo è indispensabile: aver ricevuto un’istruzione e 
una formazione adeguate o, laddove necessario, un addestramento specifico per l’uso 
dei dispositivi; avere acquisito familiarità con il dispositivo; essere in perfetta forma 
psico-fisica. Attenzione! L’assunzione di sostanze alcoliche o psicotrope, compresi i 
medicinali che possono alterare percezione, stabilità e attenzione, sono tassativamente 
da evitare.
2) AVVERTENZE PRIMA DELL’USO. Prima dell’utilizzo: leggere e comprendere le 
istruzioni generali e specifiche che devono obbligatoriamente accompagnare ogni 
dispositivo; assicurarsi che l’attrezzatura nel suo complesso sia in perfetto stato di fun-
zionamento, sia adeguata all’impiego previsto e tutti gli elementi siano tra loro com-
patibili e conformi a regole, norme e direttive in vigore; verificare che il sistema sia 
correttamente assemblato e che i vari componenti lavorino senza interferire l’uno con 
l’altro. Attenzione! Verificare sempre la compatibilità delle eventuali corde utilizzate: 
alcune di esse possono essere infatti più o meno scorrevoli a causa di diversi fattori 
(costruzione della guaina, eventuali trattamenti superficiali, diametro inadeguato, corde 
bagnate o ghiacciate). Attenzione! Non utilizzare un dispositivo al di fuori delle sue 
limitazioni o per scopi diversi da quelli previsti! Ognuno è responsabile delle proprie 
scelte e azioni: chiunque non sia in grado di assumersi tale responsabilità non dovrà 
utilizzare assolutamente questi dispositivi. La responsabilità del costruttore è limitata 
alla difettosità di fabbricazione e dei materiali impiegati. Attenzione! Dotarsi di un 
dispositivo di protezione individuale non giustifica l’esposizione a rischi, potenzialmente 
mortali. Attenzione! I modi di utilizzo impropri od errati sono molteplici e soltanto i 
modi indicati come corretti sono ammessi: tutti gli altri modi d’utilizzo possibili devono 
essere considerati come vietati. 
3) DISPOSITIVI AD USO PERSONALE. Ciascun dispositivo è da considerarsi per uso 
strettamente personale. In caso di impiego da parte di un secondo utilizzatore, eseguire 
un controllo del dispositivo prima e dopo l’impiego e, laddove richiesto, annotarne gli 
estremi sull’apposita scheda. Attenzione! Non usare mai un dispositivo di cui non si 
conosca il percorso di vita completo o sprovvisto della corretta documentazione (istru-
zioni d’uso, eventuale scheda di controllo, etc.). 
4) MARCATURA. Le indicazioni presenti sul dispositivo possono apparire in luoghi di-
versi a seconda della dimensione dello stesso. Attenzione! Non rimuovere etichette o 
marcature e verificare che siano tutte leggibili anche dopo l’uso.
5) DURATA DI VITA. È difficile predeterminare con precisione la durata di vita reale 
di un dispositivo perché essa è influenzata da molteplici fattori (ambiente di impiego, 
fattori climatici, condizioni di stoccaggio, frequenza e intensità di utilizzo, etc.) ma è 
comunque possibile stimarne la durata di vita massima che è costituita da un iniziale 
periodo di stoccaggio ottimale e da un periodo di vita operativa. Per i prodotti tessili o 
plastici la durata di vita massima è di 12 anni a partire dalla data di produzione indicata 
mentre la durata di vita operativa può essere stimata in base alla frequenza di utilizzo: 
10 anni di utilizzo occasionale; 5 anni di utilizzo frequente; 1 anno di utilizzo intensivo 
o professionale/commerciale (es. corsi, noleggio etc.). Per i prodotti metallici la durata 
di vita massima è teoricamente indefinita ma è comunque auspicabile sostituirli dopo 
10 anni di utilizzo. Attenzione! La durata di vita di un dispositivo può essere limitata 
anche a un singolo impiego, laddove coinvolto in un evento eccezionale (forti cadute 
o cadute a pendolo, temperature estreme, contatto con agenti chimici dannosi o bordi 
affilati, etc.). In caso di dubbi sul funzionamento e sul buono stato di conservazione di 
un dispositivo astenersi dall’utilizzo e contattare immediatamente il proprio referente per 
la sicurezza o il costruttore stesso.
6) ELIMINAZIONE. Interrompere immediatamente l’utilizzo del dispositivo: se la dura-
ta di vita massima è stata superata; se risultasse obsoleto, incompatibile con dispositivi 
più moderni o superato a causa di aggiornamenti normativi; se il risultato dei controlli 
non è soddisfacente; se si è incerti sul buono stato dello stesso; se questo è stato 
sottoposto ad un evento eccezionale o a una forte caduta: anche se nessun difetto o 
degradazione fosse constatabile all’esame visivo, la sua resistenza iniziale potrebbe 
essere diminuita seriamente. Attenzione! Distruggere i prodotti scartati per evitarne 
ulteriori utilizzi. 
7) SMALTIMENTO. Alla fine del ciclo di vita del dispositivo, cioè alla conclusione della 
sua vita operativa, è necessario provvedere al suo smaltimento tenendone in considera-
zione il potenziale impatto sull’ambiente. A questo scopo si raccomanda che i prodotti 
siano smaltiti nel pieno rispetto delle disposizioni legislative in vigore nel paese in cui 
lo smaltimento dovrà avvenire.

8) MANOMISSIONI E RIPARAZIONI. Qualsiasi alterazione o manomissione fa de-
cadere immediatamente il diritto alla garanzia ed è vietata perché può compromettere 
la sicurezza del dispositivo stesso. Le riparazioni, ove possibili, devono essere eseguite 
esclusivamente dal costruttore o da personale espressamente autorizzato dal costruttore 
stesso. 
9) LUBRIFICAZIONE. Nei dispositivi metallici, in caso di necessità, lubrificare le 
eventuali parti mobili usando esclusivamente olio spray a base siliconica. Attenzione! 
Quantità di olio eccessive favoriscono l’adesione di polvere o sporco. Rimuovere con 
un panno l’eventuale olio in eccesso. Attenzione! Verificare che la lubrificazione non 
comprometta la corretta interazione fra il dispositivo ed altri componenti del sistema 
(es. corde). 
10) MANUTENZIONE E PULIZIA. Evitare il contatto con fonti di calore, materiali 
abrasivi e taglienti, sostanze corrosive o solventi. Lavare con acqua pulita e, se ne-
cessario, aggiungere una minima quantità di sapone neutro per rimuovere lo sporco 
più persistente; aiutarsi con un panno pulito non abrasivo. Per la disinfezione, usare 
sali di ammonio diluiti secondo le prescrizioni di sicurezza fornite con il prodotto. In 
caso di dispositivi umidi o bagnati, lasciare asciugare all’aria aperta lontano da fonti 
di calore dirette.
11) STOCCAGGIO E TRASPORTO. Per uno stoccaggio ottimale riporre i dispositivi 
completamente asciutti a temperatura ambiente in locali ben ventilati. Non esporre i 
dispositivi all’azione di sostanze chimicamente aggressive, a polvere o sporco persistenti 
o ad ambienti con alte concentrazioni di sale. Durante il trasporto evitare le compressio-
ni, l’esposizione alla luce del sole diretta ed il contatto con utensili taglienti. Evitare di 
lasciare i dispositivi in automobile o in ambienti chiusi esposti al sole.
12) GARANZIA. 3 anni dalla data di acquisto, contro qualsiasi difetto di fabbricazione 
o dei materiali impiegati. Esclusi dalla garanzia sono: normale usura, manutenzione 
e stoccaggio inadeguate, utilizzo scorretto o improprio, manomissioni o riparazioni 
non autorizzate, mancata osservanza delle istruzioni d’uso. Il costruttore declina ogni 
responsabilità riguardo alle conseguenze dirette, indirette o accidentali, compreso 
qualsiasi danno derivante dall’impiego scorretto dei dispositivi, ivi compreso l’impiego 
corretto in situazioni non idonee a garantire standard di sicurezza adeguati. Per la 
sicurezza dell’utilizzatore è indispensabile, laddove i dispositivi vengano rivenduti al di 
fuori dell’originario paese di destinazione, che il rivenditore fornisca nella lingua del 
paese in cui essi verranno usati le istruzioni d’uso, di manutenzione, di riparazione e 
per il controllo periodico.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et une 
partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement avant utilisa-
tion. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions générales. Sur www.
climbingtechnology.com, vous trouverez: des informations supplémentaires; d’autres 
langues et / ou des versions mises à jour des instructions d’utilisation; Déclarations 
de Conformité UE.
1) ENTRAÎNEMENT ET CONDITION PHYSIQUE. Les activités liées à l’utilisation de 
ce dispositif sont potentiellement dangereuses, c’est pourquoi celui-ci doit uniquement 
être utilisé que par des personnes expertes et entraînées. Avant toute utilisation, il est 
indispensable d’avoir reçu une formation adaptée ou, si nécessaire, un entraînement 
spécifique pour l’utilisation du dispositif, de s’être familiarisé avec le dispositif et d’être 
en parfaite condition psychophysique. Attention ! La consommation de substances 
alcooliques ou de psychotropes, y compris de médicaments pouvant altérer la percep-
tion, la stabilité et l’attention, est à éviter impérativement.
2) INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION. Avant l’utilisation : lire et comprendre 
les instructions générales et spécifiques devant obligatoirement accompagner chaque 
dispositif ; s’assurer du parfait état de fonctionnement de l’équipement complet, de 
son adéquation à l’utilisation prévue ainsi que de la compatibilité de tous les éléments 
entre eux et de leur conformité aux règlements, normes et directives en vigueur ; vérifier 
que le système soit correctement assemblé et que les divers composants fonctionnent 
sans interférer les uns avec les autres. Attention ! Toujours vérifier la compatibilité 
des éventuelles cordes utilisées : en effet, certaines d’entre elles peuvent être plus ou 
moins glissantes du fait de divers facteurs (fabrication de la gaine, éventuels traitements 
superficiels, diamètre inadapté, cordes mouillées ou gelées). Attention ! Ne pas utiliser 
le dispositif au-delà de ses limites ni à d’autres fins que celles prévues ! Chacun est 
responsable de ses choix et de ses actions : si vous n’êtes pas en mesure d’assumer une 
telle responsabilité, n’utilisez pas ce dispositif. La responsabilité du fabricant est limitée 
aux défauts de fabrication et des matériaux utilisés. Attention ! Se munir d’un équipe-
ment de protection individuelle ne justifie pas l’exposition à des risques potentiellement 
mortels. Attention ! Les modes d’utilisation impropres ou erronés sont multiples et seuls 
les modes indiqués comme corrects sont admis : tout autre mode d’utilisation possible 
doit être considéré comme interdit.
3) DISPOSITIF À UTILISATION PERSONNELLE. Chaque dispositif doit être considéré 
à usage strictement personnel. En cas d’utilisation par un deuxième utilisateur, procéder 
à un contrôle du dispositif avant et après l’utilisation et, si nécessaire, reporter les infor-
mations sur la fiche prévue à cet effet. Attention ! N’utilisez jamais un dispositif dont 
vous ne connaissez pas le parcours de vie complet ou dépourvu de la documentation 
appropriée (instructions d’utilisation, éventuelle fiche de contrôle, etc.).
4) MARQUAGE. Les indications présentes sur le dispositif peuvent être situées à divers 
endroits selon la dimension de celui-ci. Attention ! Ne pas retirer les étiquettes ni les 
marquages et vérifier que ceux-ci soient toujours lisibles après utilisation.
5) DURÉE DE VIE. Il est difficile de déterminer avec précision la durée de vie réelle d’un 
dispositif car celle-ci est en fonction de multiples facteurs (environnement d’utilisation, 
conditions climatiques, conditions de stockage, fréquence et intensité d’utilisation, etc.) 
quoi qu’il en soit il est possible d’en estimer la durée de vie maximale, laquelle est 
constituée d’une période initiale de stockage optimal et d’une période de vie opéra-
tionnelle. La durée de vie maximale des produits textiles ou plastiques est de 12 ans à 
compter de la date de production indiquée alors que leur durée de vie opérationnelle 
peut être estimée sur la base de la fréquence d’utilisation : 10 ans pour une utilisation 
occasionnelle ; 5 ans pour une utilisation fréquente ; 1 an pour une utilisation intensi-
ve ou professionnelle/commerciale (ex. cours, location, etc.). Concernant les produits 
métalliques, leur durée de vie maximale est en théorie indéfinie mais il est conseillé 
de les changer après 10 ans d’utilisation. Attention ! La durée de vie d’un dispositif 
peut également être limitée à une seule utilisation lorsqu’il est soumis à un événement 
exceptionnel (fortes chutes ou chutes en pendule, températures extrêmes, contact avec 
des agents chimiques nocifs ou avec des bords tranchants, etc.). En cas de doute sur le 
fonctionnement et le bon état de conservation d’un dispositif, ne pas l’utiliser et contac-
ter immédiatement votre référent sécurité ou le fabricant lui-même.
6) MISE AU REBUT. Arrêtez immédiatement d’utiliser le dispositif dans les cas suivants: 
lorsque la durée de vie maximale est dépassée ; lorsque il est dévenu obsolète, incom-
patible avec du matériel plus moderne ou dépassé du fait de l’adoption de nouvelles 
normes; lorsque le résultat des contrôles n’est pas satisfaisant ; lorsque vous n’êtes pas 
sûr de son bon état ; lorsque celui-ci a été soumis à un événement exceptionnel ou à 
une forte chute : en effet, même si aucun défaut ou dégradation n’est visible à l’œil 
nu, la résistance initiale du matériel pourrait être sérieusement diminuée. Attention ! 
Éliminer les produits mis au rebut afin d’empêcher leur réutilisation.
7) ÉLIMINATION. À la fin du cycle de vie du produit, c’est-à-dire à la fin de sa vie 
opérationnelle, il est nécessaire de procéder à son élimination en tenant compte de son 
impact potentiel sur l’environnement. C’est pourquoi, il est recommandé d’éliminer les 
produits en respectant les dispositions législatives en vigueur dans le pays où l’élimi-
nation doit être effectuée.
8) ALTÉRATIONS ET RÉPARATIONS. Toute altération emporte la déchéance immé-
diate du droit à la garantie et est interdite car elle est susceptible de compromettre la sé-
curité du dispositif. Les réparations, lorsqu’elles sont possibles, doivent uiniquement être 
effectuées par le fabricant ou par un personnel expressément autorisé par ce dernier.
9) LUBRIFICATION. Pour les dispositifs métalliques, si nécessaire, lubrifier les éven-
tuelles parties mobiles uniquement à l’aide d’un spray d’huile à base de silicone. 
Attention ! Une quantité d’huile excessive favorise l’adhérence de la poussière et de la 
saleté. Essuyer l’éventuel excès d’huile en utilisant un chiffon. Attention ! Vérifier que la 
lubrification ne compromette pas la correcte interaction entre le dispositif et les autres 
composants du système (ex. : cordes).
10) ENTRETIEN ET NETTOYAGE. Éviter le contact avec des sources de chaleur, des 
matériaux abrasifs et tranchants, des substances corrosives ou des solvants. Laver à 
l’eau propre et, si nécessaire, ajouter une petite quantité de savon neutre afin d’éliminer 
la saleté la plus persistante ; utiliser un chiffon propre non abrasif. Pour la désinfection, 
utiliser des sels d’ammonium dilués en suivant les prescriptions de sécurité fournies avec 
le produit. En cas de dispositif humide ou mouillé, le laisser sécher à l’air libre, loin de 
sources de chaleur directes.
11) STOCKAGE ET TRANSPORT. Pour un stockage optimal, entreposer le dispositif 
complètement sec à température ambiante dans des locaux bien ventilés. Ne pas expo-
ser le dispositif à l’action de substances chimiquement agressives, à de la poussière 
ou de la saleté persistantes ou à des environnements à haute concentration saline. 

Durant le transport, éviter les compressions, l’exposition directe aux rayons du soleil et 
le contact avec des objets tranchants. Éviter de laisser le dispositif dans une voiture ou 
dans des lieux fermés exposés au soleil.
12) GARANTIE. La garantie est de 3 ans à compter de la date d’achat, elle est valable 
pour tout défaut de fabrication ou des matériaux utilisés. La garantie n’est pas valable 
dans les cas suivants : usure normale, entretien et stockage inappropriés, utilisation 
incorrecte ou impropre, altérations ou réparations non autorisées, non-respect des 
instructions d’utilisation. Le fabricant décline toute responsabilité concernant toute 
conséquence directe, indirecte ou accidentelle ainsi que tout dommage dérivant de 
l’utilisation incorrecte du dispositif, y compris en cas d’utilisation correcte dans des 
situations ne permettant pas de garantir les normes de sécurité adéquates. Pour la 
sécurité de l’utilisateur, il est indispensable que le revendeur fournisse les instructions 
d’utilisation, d’entretien, de réparation et d’inspection périodique dans la langue du 
pays où les dispositifs seront utilizés, quand les dispositifs sont revendus en dehors du 
pays de destination d’origine.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und ei-
nem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Produkts 
genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den allgemei-
nen Teil der Anleitung. Auf der Webseite www.climbingtechnology.com findet ihr zusätz-
liche Informationen, Gebrauchsanweisungen in anderen Sprachen und/oder Updates 
dazu, UE-Konformitätserklärungen.
1) EINSCHULUNG UND KÖRPERLICHE FITNESS. Die Aktivitäten im Zusammen-
hang mit dieser Vorrichtung bergen Gefahren, deshalb ist sein Einsatz ausschließlich 
sachkundigen und mit dem Umgang vertrauten Personen vorbehalten. Vor der Verwen-
dung müssen Sie unbedingt über eine entsprechende Sachkenntnis und Ausbildung 
verfügen und gegebenenfalls eine spezielle Einschulung in Bezug auf den Einsatz der 
Vorrichtungen erhalten. Außerdem müssen Sie mit der Vorrichtung vertraut und körper-
lich fit sein. Achtung! Keinesfalls dürfen alkoholische oder psychotrope Substanzen, 
einschließlich Medikamente, welche die Aufnahmefähigkeit, das Gleichgewicht und die 
Aufmerksamkeit beeinträchtigen können, eingenommen werden. 
2) VOR DEM EINSATZ ZU BEACHTEN. Lesen und erfassen Sie vor dem Einsatz: die 
jeder Vorrichtung verpflichtend beiliegenden allgemeinen Anweisungen. Vergewissern 
Sie sich von der tadellosen Funktionsfähigkeit der gesamten Vorrichtung, prüfen Sie, ob 
es für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist und alle Elemente untereinander kompa-
tibel sind und den geltenden Regeln, Normen und Richtlinien entsprechen; Stellen Sie 
sicher, dass das System korrekt zusammengebaut ist und die einzelnen Komponenten 
ohne gegenseitige Interferenzen funktionieren. Achtung! Überprüfen Sie stets die even-
tuell eingesetzten Seile auf ihre Kompatibilität: Manche sind aufgrund verschiedener 
Faktoren (Beschaffenheit der Ummantelung, mögliche Oberflächenbehandlung, fal-
scher Durchmesser, nasse oder vereiste Seile) mehr oder weniger rutschig. Achtung! 
Verwenden Sie eine Vorrichtung nicht außerhalb seiner Einsatzbeschränkungen bzw. 
für andere als die vorgesehenen Zwecke! Jeder ist für sein eigenes Tun und Handeln 
verantwortlich: Wer nicht in der Lage ist, diese Selbstverantwortung zu übernehmen, 
sollte diese Vorrichtungen keinesfalls benutzen. Die Herstellerhaftung beschränkt sich 
auf Herstellungsfehler und Mängel der verwendeten Materialien. Achtung! Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung rechtfertigt nicht, sich Risiken, auch potenziell tödlichen, 
auszusetzen. Achtung! Es bestehen vielfältige Möglichkeiten des unsachgemäßen oder 
falschen Einsatzes, und einzig die als korrekt angeführten Arten sind zulässig. Alle ande-
ren Einsatzarten gelten als verboten. 
3) VORRICHTUNGEN FÜR DEN PERSÖNLICHEN GEBRAUCH. 
Jede Vorrichtung ist strikt für den persönlichen Gebrauch anzusehen. Falls es von ei-
nem Zweitnutzer verwendet wird, sind vor und nach dem Einsatz an der Vorrichtung 
Kontrollen vorzunehmen und gegebenenfalls die Daten auf einem speziellen Blatt zu 
vermerken. Achtung! Verwenden Sie niemals eine Vorrichtung, wenn Sie nicht über 
seine vollständige Nutzungsdauer Bescheid wissen bzw. wenn die ordnungsgemäßen 
Unterlagen fehlen (Bedienungsanleitung, eventuelles Kontrollblatt usw.).
4) KENNZEICHNUNG. Die Angaben an der Vorrichtung können sich je nach seiner 
Größe an verschiedenen Positionen befinden. Achtung! Entfernen Sie keine Etiketten 
oder Kennzeichnungen und prüfen Sie sie auch nach dem Einsatz auf ihre Lesbarkeit.
5) NUTZUNGSDAUER. Die reale Nutzungsdauer einer Vorrichtung kann nicht genau 
vorhergesagt werden, da sie von unzähligen Faktoren (Einsatzumgebung, klimatischen 
Aspekten, Lagerungszustand und der Nutzungsintensität) beeinflusst wird, man kann die 
maximale Lebensdauer jedoch basierend auf einer anfänglichen Phase optimaler Lage-
rung und einer darauf folgenden Betriebszeit schätzen. Bei Textil- oder Kunststoffproduk-
ten beträgt die maximale Lebensdauer 12 Jahre ab dem angegebenen Herstellungsda-
tum, während die Betriebsdauer abhängig von der Einsatzhäufigkeit geschätzt werden 
kann: 10 Jahre bei gelegentlichem Gebrauch; 5 Jahre bei häufiger Anwendung; 1 
Jahr bei intensivem oder professionellem/kommerziellem Gebrauch (z.B. Kurse, Verleih 
usw.). Bei Metallprodukten ist die maximale Lebensdauer theoretisch unbegrenzt, diese 
sollten jedoch nach 10 Jahren ausgetauscht werden. Achtung! Die Nutzungsdauer 
einer Vorrichtung kann sich im Fall von Ausnahmesituationen auch auf einen einmaligen 
Einsatz beschränken (schwere Stürze oder Pendelstürze, Extremtemperaturen, Kontakt 
mit schädigenden chemischen Substanzen, scharfe Kanten usw.). Bei Unsicherheiten in 
Bezug auf die Funktionsfähigkeit und den ordnungsgemäßen Erhaltungszustand einer 
Vorrichtung setzen Sie es bitte nicht ein und kontaktieren sofort den Sicherheitsverant-
wortlichen oder den Hersteller.
6) ENTFERNUNG. Stoppen Sie den Einsatz der Vorrichtung umgehend: wenn die 
maximale Nutzungsdauer überschritten wurde; falls veraltet, mit moderneren Geräten 
inkompatibel oder aufgrund geänderter Normen überholt; wenn das Ergebnis der Kon-
trollen unzufriedenstellend war, falls Sie von seinem ordnungsgemäßen Zustand nicht 
überzeugt sind und falls es im Zusammenhang mit der Vorrichtung zu einem Ausnah-
meereignis oder zu einem schweren Sturz gekommen ist. Auch wenn bei der Sichtprü-
fung keine Beschädigung oder Beeinträchtigung festgestellt werden kann, könnte seine 
ursprüngliche Widerstandsfähigkeit deutlich herabgesetzt sein. Achtung! Zerstören Sie 
abgelegte Produkte sofort, damit sie nicht erneut eingesetzt werden.
7) ENTSORGUNG. Am Ende des Produktlebenszyklus, d.h. bei Beendung des Betriebs-
lebens, muss für die Entsorgung des Produkts gesorgt werden und dabei eine potenzielle 
Auswirkung auf die Umwelt in Betracht gezogen werden. Zu diesem Zweck wird empfoh-
len, dass die Produkte in Übereinstimmung mit den jeweils örtlich geltenden Gesetzen 
für Entsorgung beseitigt werden.
8) MANIPULATION UND REPARATUR. Jegliche Veränderung oder Manipulation führt 
umgehend zum Verfall des Garantierechts und ist verboten, da dadurch die Vorrichtungs-
sicherheit gefährdet wird. Reparaturen dürfen so weit wie möglich ausschließlich vom 
Hersteller bzw. von durch diesen ausdrücklich befähigtes Personal ausgeführt werden. 
9) SCHMIERUNG. Metallvorrichtungen sind im Bedarfsfall an den möglichen bewegli-
chen Teilen zu schmieren. Verwenden Sie dazu ausschließlich Ölspray auf Silikonbasis. 
Achtung! Überschüssiges Öl begünstigt das Haften von Staub und Schmutz. Entfernen 
Sie eventuelles überschüssiges Öl mit einem weichen Tuch. Achtung! Stellen Sie sicher, 
dass die Schmierung nicht das korrekte Interagieren zwischen der Vorrichtung und an-
deren Systemkomponenten (z. B. Seilen) beeinträchtigt.
10) WARTUNG UND REINIGUNG. Vermeiden Sie den Kontakt mit Hitzequellen, 
scheuernden und schneidenden Materialien, korrosiven Substanzen und Lösungsmitteln. 
Die Reinigung ist mit klarem Wasser und, falls nötig, einer geringen Menge neutraler 
Seife für hartnäckigeren Schmutz vorzunehmen. Nehmen Sie ein sauberes und nicht 
scheuerndes Tuch zu Hilfe. Verwenden Sie zur Desinfektion Ammoniumsalze (gemäß 
den dem Produkt beiliegenden Sicherheitsanweisungen verdünnt). Lassen Sie feuchte 
oder nasse Vorrichtungen im Freien und geschützt vor direkter Hitzeeinwirkung trocknen.
11) LAGERUNG UND TRANSPORT. Setzen Sie die Vorrichtungen keinen aggressi-
ven chemischen Substanzen, hartnäckigem Staub oder Schmutz bzw. Umgebungen 
mit hohem Salzgehalt aus. Während des Transports darf es zu keiner Druckausübung, 
keinem direkten Sonnenlicht und keinem Kontakt mit schneidenden Werkzeugen kom-
men. Lassen Sie die Vorrichtungen nicht im Auto oder in geschlossenen Räumen mit 
Sonneneinstrahlung. 
12) GARANTIE. Drei Jahre ab dem Kaufdatum; gültig für alle Herstellungsfehler und 
Mängel der verwendeten Materialien. Von der Garantie ausgeschlossen sind: normaler 
Verschleiß; unsachgemäße Wartung und Lagerung, falscher oder ungeeigneter Einsatz, 
nicht erlaubte Eingriffe oder Reparaturen, mangelnde Einhaltung der Bedienungsan-
weisungen. Der Hersteller weist jegliche Haftung in Bezug auf direkte, indirekte oder 
zufällige Folgen zurück, einschließlich aller Schäden aufgrund der unsachgemäßen 
Verwendung der Vorrichtungen und auch des ordnungsgemäßen Einsatzes in zur Ge-
währleistung entsprechender Sicherheitsstandards ungeeigneten Situationen. Sollten die 
Geräte außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes verkauft werden, ist es für die 
Sicherheit des Benutzers unerlässlich, dass der Händler die Gebrauchsanweisung in ei-
ner Sprache liefert, die vom Benutzer verstanden wird. Dies gilt auch für die Anleitungen 
zur Wartung, Reparatur und regelmäßigen Kontrolle. 

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso para este dispositivo están constituidas por una parte general y 
por una especifica, y ambas deben leerse cuidadosamente antes de su uso. ¡Atención! 
Este folio presenta sólo las instrucciones generales. En el sitio webwww.climbingtechno-
logy.com encontraréis: información adicional; otros idiomas y/o versiones actualizadas 
de las instrucciones de uso; declaraciones de conformidad UE. 
1) FORMACIÓN Y FORMA FÍSICA. Las actividades relacionadas con el uso de este 
dispositivo son potencialmente peligrosas y su empleo se reserva exclusivamente a per-
sonas expertas y formadas. Antes del uso es indispensable: haber recibido una instruc-
ción y formación adecuada o, donde sea necesario, una capacitación específica para 
el uso de los dispositivos; haberse familiarizado con el dispositivo y estar en perfecta 
forma psicofísica. ¡Atención! La ingestión de sustancias alcohólicas o psicotrópicas, 
incluidos los medicamentos que pueden alterar la percepción, estabilidad y atención, 
se debe evitar obligatoriamente.
2) ADVERTENCIAS ANTES DE SU USO. Antes de su uso: lea y comprenda las instruc-
ciones generales o específicas que deben acompañar obligatoriamente a cada dispo-
sitivo; asegúrese de que el equipo en su integridad se encuentre en perfecto estado de 
funcionamiento, adecuado al uso previsto y que todos los elementos sean compatibles 
entre ellos y conforme a las reglas, normas y directivas vigentes; verifique que el sistema 
se encuentre correctamente ensamblado y que los diversos componentes funcionan 
sin interferir el uno con el otro. ¡Atención! Verifique siempre la compatibilidad de las 
eventuales cuerdas empleadas: algunas de ellas pueden ser más o menos corredizas 
a causa de diversos factores (elaboración de la funda, eventuales tratamientos super-
ficiales, diámetro inadecuado, cuerdas húmedas o congeladas). ¡Atención! No utilice 
un dispositivo fuera de sus limitaciones o para usos diversos de los previstos! Cada 
uno es responsable de sus propias elecciones y acciones: quien no se encuentre capa-
citado para asumir tal responsabilidad no deberá usar en absoluto estos dispositivos. 
La responsabilidad del fabricante está limitada a los defectos de fabricación y a los 
materiales utilizados. ¡Atención! Contar con un equipo de protección individual no 
justifica la exposición a riesgos, potencialmente mortales. ¡Atención! Las formas de 
uso inadecuadas o erróneas son múltiples y sólo se admiten las formas indicadas como 
correctas: todas las demás formas de uso posibles deben ser consideradas prohibidas. 
3) DISPOSITIVOS DE USO PERSONAL. Cada dispositivo se considera para uso es-
trictamente personal. En caso de uso por parte de un segundo usuario, realice un 
control del dispositivo antes y después de su uso y, de ser necesario, anote los datos en 
la ficha adecuada. ¡Atención! Nunca utilice un dispositivo del cual no se conozca el 
curso de vida completo o no cuente con documentación correcta (instrucciones de uso, 
eventual ficha de control, etc.). 
4) MARCADO. Las indicaciones presentes en el dispositivo pueden aparecer en luga-
res diversos según la dimensión del mismo. ¡Atención! No retire las etiquetas o marca-
dos y verifique que todos sean legibles aún después del uso.
5) DURACIÓN DE VIDA UTIL. Es difícil predeterminar con precisión la duración de 
vida útil real de un dispositivo, ya que está influenciada por múltiples factores (ambiente 
de uso, factores climáticos, condiciones de almacenamiento, frecuencia e intensidad 
del uso, etc.) sin embargo, es posible estimar la duración de vida útil máxima formada 
por un periodo inicial de almacenamiento óptimo y por un periodo de vida operativa. 
Para los productos textiles o plásticos, la duración de vida útil máxima es de 12 años a 
partir de la fecha de producción indicada, mientras que la duración de vida operativa 
se puede estimar teniendo en cuenta la frecuencia de utilización: 10 años en caso 
de utilización ocasional; 5 años en caso de utilización frecuente; 1 año en caso de 
utilización intensiva o de uso profesional/comercial (p. ej. cursos, alquiler, etc.). Para 
los productos metálicos, la duración de vida útil máxima es, en teoría, indefinida pero 
es preferible sustituirlos después de 10 años de utilización. ¡Atención! La duración de 
vida útil de un dispositivo puede estar limitada también a un simple uso, donde existe 
un evento excepcional (fuertes caídas o caídas en péndulo, temperaturas extremas, 
contacto con agentes químicos dañinos o bordes afilados, etc.). En caso de dudas 
sobre el funcionamiento y el buen estado de conservación de un dispositivo, evite su 
uso y contacte inmediatamente al referente de la seguridad o al fabricante mismo.
6) ELIMINACIÓN. Interrumpir inmediatamente el uso del dispositivo: si se ha excedido 
la duración de vida útil máxima; si resultara obsoleto, incompatible con dispositivos 
más modernos o excedido por causa de las actualizaciones normativas; si el resultado 
de los controles no es satisfactorio; si tiene dudas sobre el buen estado del mismo; si 
este dispositivo ha sido sometido a un evento excepcional o a una fuerte caída: aún si 
ningún defecto o degradación pudiera constatarse en un examen visual, su resistencia 
inicial podría verse disminuida seriamente. ¡Atención! Destruya los productos descar-
tados para evitar posteriores usos.
7) DESECHOS. Al final de la vida útil del equipo, es decir, al final de su vida ope-
rativa, es necesario hacerse cargo de su eliminación teniendo en cuenta el potencial 
impacto sobre el medio ambiente. A este fin, se recomienda que los productos sean 
eliminados en pleno cumplimiento de las leyes en vigor en el país en el que va a haber 
la eliminación.
8) ALTERACIONES Y REPARACIONES. Cualquier alteración o mala manipulación 
invalidará inmediatamente el derecho a la garantía y queda prohibida debido a que 
puede comprometer la seguridad del dispositivo mismo. Las reparaciones, de ser posi-
ble, deben ser realizadas exclusivamente por el fabricante o por personal expresamente 
autorizado por el fabricante mismo. 
9) LUBRICACIÓN. En los dispositivos metálicos, cuando sea necesario, lubrique las 
partes móviles usando exclusivamente aceite en rociador de base de silicona. ¡Aten-
ción! La cantidad excesiva de aceite favorece la adhesión de polvo o suciedad. Retire 
con un paño el aceite en exceso restante. ¡Atención! Verifique que la lubricación no 
comprometa la correcta interacción entre el dispositivo y otros componentes del sistema 
(ej. Cuerdas).
10) MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA. Evite el contacto con fuentes de calor, materiales 
abrasivos y cortantes, sustancias corrosivas o solventes. Lave con agua limpia y, de 
ser necesario, añada una cantidad mínima de jabón neutro para retirar la suciedad 
más persistente; ayúdese con un paño limpio no abrasivo. Para desinfectar, use sal de 
amonio diluida según las indicaciones de seguridad proporcionadas con el producto. 
En caso de dispositivos húmedos o mojados, deje secar al aire libre lejos de fuentes 
de calor directas.
11) ALMACENAJE Y TRANSPORTE. Para un óptimo almacenaje, coloque nueva-
mente los dispositivos completamente secos a temperatura ambiente en lugares con 
buena ventilación. No exponga los dispositivos a la acción de sustancias químicamente 
agresivas, a polvo o suciedad persistente o a ambientes con alta concentración de 
sal. Durante el transporte, evite compresiones, exposiciones a la luz directa del sol y 
al contacto con utensilios cortantes. Evite dejar los dispositivos en el automóvil o en 
ambientes cerrados expuestos al sol. 
12) GARANTÍA. 3 años desde la fecha de compra, contra cualquier defecto de fabri-
cación o materiales empleados. Quedan excluidos de la garantía: desgaste normal, 
mantenimiento y almacenaje inadecuado, uso incorrecto o inadecuado, alteraciones o 
reparaciones no autorizadas, falta de cumplimiento de las instrucciones de uso. El fabri-
cante rechaza toda responsabilidad respecto a las consecuencias directas, indirectas o 
accidentales, incluido cualquier daño que derive del uso incorrecto de los dispositivos, 
incluido también el uso correcto en situaciones no aptas. Para la seguridad del usuario 
es esencial, donde los equipos se vayan a comercializar fuera del primer país destino, 
que el revendedor proporcione en el idioma del país en que han de ser utilizados las 
instrucciones de uso, de mantenimiento, de reparación y para la revisión periódica.

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e por uma 
específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este 
folheto traz somente as instruções gerais. No website www.climbingtechnology.com 
você encontrará: informações adicionais; outros idiomas e/ou versões atualizadas das 
instruções de uso; declarações de conformidade da UE.
1) TREINAMENTO E FORMA FÍSICA. As atividades relacionadas ao uso deste 
dispositivo são potencialmente perigosas e seu uso é restrito apenas para pessoas 
especializadas e instruídas. Antes do uso, é indispensável: ter recebido instrução e 
formação adequada ou, quando for necessário, um treinamento específico para o uso 
dos dispositivos; estar familiarizado com o dispositivo; estar em perfeita forma física 
e mental. Atenção! A ingestão de álcool ou de substâncias psicotrópicas, incluindo 
medicamentos que podem alterar a atenção, a percepção e a estabilidade devem ser 
obrigatoriamente evitados.
2) ADVERTÊNCIAS ANTES DO USO. Antes do uso: ler e compreender as instruções 
gerais e específicas que devem obrigatoriamente acompanhar cada dispositivo; asse-
gurar-se que o equipamento completo esteja em perfeito estado de funcionamento, 
seja adequado ao uso previsto e que todos os elementos sejam compatíveis entre si e 
em conformidade com as regras, normas e diretivas vigentes; verificar que o sistema es-

teja completamente montado e que os vários componentes trabalhem sem interferência 
entre si. Atenção! Verificar sempre a compatibilidade das eventuais cordas utilizadas: 
algumas delas podem ser, de fato, mais ou menos escorregadias dependendo de vá-
rios fatores (construção do revestimento, eventuais tratamentos superficiais, diâmetro 
inadequato, cordas molhadas ou congeladas). Atenção! Não utilizar um dispositivo 
além das suas limitações e para objetivos diferentes daqueles previstos! Cada um é 
responsável pelas próprias escolhas e ações: quem quer que não seja capaz de assumir 
tal responsabilidade não deverá absolutamente utilizar estes dispositivos. A responsa-
bilidade do construtor limita-se a defeitos de fabricação e dos materiais utilizados. 
Atenção! Utilizar um dispositivo de proteção individual não justifica a exposição a 
riscos, potencialmente mortais. Atenção! Os modos de utilização inadequados ou er-
rados são muitos e apenas os modos corretos indicados são permitidos: todos os outros 
modos possíveis de utilização devem ser considerados como proibidos. 
3) DISPOSITIVOS DE USO PESSOAL. Cada dispositivo deve ser considerado de uso 
estritamente pessoal. No caso de uso por um segundo utilizador, proceder com uma 
verificação do dispositivo antes e depois do uso e, quando necessário, anotar os dados 
na ficha apropriada. Atenção! Nunca utilizar um dispositivo do qual não se conheça o 
percurso de vida completo ou desprovido da correta documentação (instruções de uso, 
eventual ficha de verificação, etc.).
4) MARCAÇÃO. As indicações presentes sobre o dispositivo podem aparecer em dife-
rentes lugares dependendo da dimensão do mesmo. Atenção! Não remover etiquetas 
ou marcações e verificar que sejam todas legíveis também após o uso.
5) DURAÇÃO DE VIDA. É difícil pré-determinar com precisão a duração de vida 
útil de um dispositivo, porque esta é influenciada por diversos fatores (ambiente de 
utilização, fatores climáticos, condições de estocagem, frequência e intensidade de 
uso) mas ainda é possível estimar o tempo de vida máximo que é constituído por um 
período inicial de armazenamento ideal e por um período de vida operacional. Para os 
produtos têxteis ou plásticos a duração máxima de vida é de 12 anos partindo da data 
de produção indicada, enquanto o tempo de vida operacional pode ser estimado com 
base na frequência de utilização: 10 anos de uso ocasional; 5 anos de uso frequente; 
1 ano de uso intenso ou de uso profissional/comercial (por ex. cursos, aluguel etc.).  
Para os produtos metálicos o tempo de vida útil máximo é teoricamente indefinido mas 
é igualmente recomendável substituí-los após 10 anos de uso. Atenção! A duração 
de vida de um dispositivo pode ser limitada também a uma única utilização, quando 
envolvido em um evento excepcional (fortes quedas ou queda a pêndulo, temperaturas 
extremas, contato com produtos químicos nocivos ou bordas afiadas, etc.). Em caso 
de dúvidas sobre o funcionamento e sobre o bom estado de conservação de um dis-
positivo abster- se de usá-lo e contatar imediatamente o responsável pela segurança 
ou o construtor.
6) ELIMINAÇÃO. Interromper imediatamente a utilização do dispositivo: se a dura-
ção de vida máxima foi superada; se for obsoleto, incompatível com dispositivos mais 
modernos ou superado por causa de atualizações nas normativas; se o resultado das 
verificações não for satisfatório; se não houver certeza do bom estado do mesmo; se 
este foi submetido a um evento excepcional ou a uma forte queda: ainda que nenhum 
defeito ou degradação fosse constatável visualmente, a sua resistência inicial poderia 
ter sido diminuída seriamente. Atenção! Destruir os produtos descartados para evitar 
posteriores utilizações.
7) DESCARTE. No final do ciclo de vida do dispositivo, isto é, na conclusão da sua 
vida operacional, é necessário providenciar o seu descarte levando em consideração 
o impacto potencial ao ambiente. Para este escopo é recomendado que os produtos 
sejam descartados no pleno respeito às leis em vigor no país no qual o descarte deverá 
ocorrer.
8) ADULTERAÇÕES E REPARAÇÕES. Quaisquer adulterações ao dispositivo invali-
dam imediatamente o direito à garantia e são proibidas porque podem comprometer 
a segurança do mesmo. As reparações, quando possíveis, devem ser realizadas ex-
clusivamente pelo construtor ou por pessoal expressamente autorizado pelo próprio 
construtor. 
9) LUBRIFICAÇÃO. Nos dispositivos metálicos, em caso de necessidade, lubrificar as 
eventuais partes móveis usando exclusivamente óleo spray a base de silicone. Aten-
ção! Quantidade excessiva de óleo favorece a adesão de pó e sujeira. Remover com 
um pano o eventual óleo em excesso. Atenção! Verificar que a lubrificação não com-
prometa a correta interação entre o dispositivo e os outros componentes do sistema 
(ex. cordas).
10) MANUTENÇÃO E LIMPEZA. Evitar o contato com fontes de calor, materiais abra-
sivos e cortantes, substâncias corrosivas ou solventes. Lavar com água limpa e, se 
necessário, acrescentar uma pequena quantidade de sabão neutro para remover a 
sujeira mais resistente; auxiliar com um pano limpo não abrasivo. Para a desinfecção, 
usar sais de amônio diluídos segundo as orientações de segurança fornecidas com o 
produto. Em caso de dispositivos úmidos ou molhados, deixar secar ao ar livre distante 
de fontes de calor diretas.
11) ARMAZENAGEM E TRANSPORTE. Para uma armazenagem ideal reposicionar 
os dispositivos completamente secos em temperatura ambiente em lugares bem ven-
tilados. Não expor os dispositivos à ação de substâncias quimicamente agressivas, 
ao pó ou sujeira persistentes ou a ambientes com alta concentração de sal. Durante 
o transporte evitar as compressões, a exposição à luz do sol direta e o contato com 
objetos cortantes. Evitar deixar os dispositivos em automóvel ou em ambientes fechados 
expostos ao sol.
12) GARANZIA. 3 anos a partir da data de compra, contra qualquer defeito de fabri-
cação ou dos materiais utilizados. Estão exclusos da garantia: desgaste normal, manu-
tenção e armazenagem inadequadas, utilização incorreta ou imprópria, adulterações 
ou reparações não autorizadas, não observância das instruções de uso. O construtor 
se isenta de qualquer responsabilidade em relação a consequências diretas, indiretas 
ou acidentais, incluindo qualquer dano derivado do uso incorreto dos dispositivos, in-
cluindo o uso correto em situações não adequadas para garantir padrões de segurança 
adequados. Para a segurança do usuário é essencial, onde os dispositivos são vendidos 
fora do país de destino original, que o revendedor forneça no idioma do país em que 
serão usadas as instruções de uso, manutenção, reparo e para o controle periódico.

SVENSKA

Användarinstruktionerna för denna utrustning innehåller en allmän och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användning.Varning! Detta blad 
innehåller endast allmänna instruktioner. På sidan www.climbingtechnology.com hit-
tar du: mer information, bruksanvisningar på andra språk och/eller uppdateringar av 
bruksanvisningen, UE-försäkran.
1) TRÄNING OCH FYSISK FORM. De aktiviteter som denna utrustning är avsedd för 
är potentiellt farliga och därför är den avsedd att användas endaast av kompetenta 
och erfarna personer. Före användning är det oumbärligt att: ha blivit instruerad och 
utbildad på lämpligt sätt och, i nödvändiga fall, ha fått specifik övning i att hantera 
utrustningen; vara förtrogen med utrustningen; vara i perfekt fysisk och psykisk form. 
Varning! Alkohol och mediciner eller preparat som kan påverka uppfattningsförmåga, 
balans och uppmärksamhet måste absolut undvikas.
2) ATT OBSERVERA FÖRE ANVÄNDNING. Innan användningen påbörjas: läs och 
förstå de allmänna och specifika instruktionerna som obligatoriskt måste medfölja alla 
utrustningens delar; försäkra dig om att utrustningen i sin helhet är i perfekt tillstånd, att 
den är lämplig för det ändamål som avses och att alla de olika delarna är kompatibla 
med varandra och överensstämmande med gällande regler, normer och direktiv; för-
säkra dig om att systemet är korrekt sammansatt och att de olika delarna inte hindrar 
eller stör varandras funktioner. Varning! Kontrollera alltid att de rep som används är 
kompatibla: hur repen löper kan bero på olika faktorer (höljets konstruktion, ytbehand-
lingar, olämpligt diametermått, att repet är blött eller fruset). Varning! Utrustningen får 
inte användas utöver sin begränsning eller för andra ändamål än de avsedda. Varje 
enskild person är ansvarig för sina egna val och handlingar; den som inte kan åta sig 
det ansvaret bör absolut inte använda utrustningen. Tillverkarens ansvar är begränsat till 
tillverkningsfel och defekta material. Varning! Användning av personliga skyddsanord-
ningar är inget försvar mot potentiellt dödliga risker. Varning! Möjligheterna till felaktig 
eller olämplig användning är många och endast de tillämpningar som angetts som 
korrekta är tillåtna: alla andra tillämpningar måste anses vara förbjudna.
3) DPERSONLIG UTRUSTNING. Varje del av utrustningen bör betraktas som strikt 
personlig. Om någon del används av en annan person så måste utrustningen kontrol-
leras före och efter användningen, och om det är föreskrivet, så måste uppgifterna 
antecknas på avsett kort. Varning! Använd aldrig utrustningen om du inte vet allt om 
den och känner till hela dess livscykel, eller om den korrekta dokumentationen saknas 
(användarinstruktioner, kontrollkort, etc.).
4) MÄRKNING. De märkningar som finns på delarna kan återfinnas på olika ställen 
beroende på deras storlek. Varning! Avlägsna inte etiketter eller märken och kontrolle-
ra att de är läsliga även efter användning.
5) LIVSLÄNGD. Det är svårt att fastställa en reell exakt livslängd för delarna, (an-
vändningsomgivning, klimatfaktorer, lagringsförhållanden, användningsfrekvens och 
-intensitet, etc.) men det är trots det möjligt att uppskatta dess maximala livslängd som 

består av en optimalisk lagringstid och av en drifttid. För textil- eller plastprodukterna 
är den maximala livslängden 12 år från det angivna tillverkningsdatumet, medan drift-
tiden kan uppskattas enligt användningsfrekvensen: 10 år vid tillfällig användning; 5 
år vid frekvent användning; 1 år vid intensiv använding eller yrkesmässig/kommersiell 
användning (t.ex. kurser, uthyrning etc.). För metallprodukterna är den maximala livs-
längden teoretiskt sett oändlig, men det rekommenderas ändå att byta dem efter 10 
användningsår. Varning! Livslängden på utrustningens delar kan även begränsas till 
ett enda användningstillfälle, om delen utsatts för en speciell händelse (ett kraftigt fall 
eller pendelfall, extrema temperaturer, kontakt med skadliga kemiska medel eller skarpa 
kanter, etc.). Vid tveksamheter gällande utrustningens funktion eller tillstånd, undvik att 
använda den och kontakta säkerhetsansvarig eller tillverkaren. 
6) KASSERING. Avbryt omedelbart användningen av utrustningen: om den maximala 
livslängden har överskridits; om den är obsolet, okompatibel med modernare anord-
ningar eller föråldrad p.g.a standardenliga uppdateringar; om kontrollresultat inte blir 
godkända; om det finns tveksamheter gällande utrustningens tillstånd; om den utsatts 
för speciella händelser eller ett kraftigt fall: även om ingen defekt eller skada syns vid 
en okulär kontroll, så kan hållfastheten vara allvarligt försämrad. Varning! Förstör de 
kasserade delarna för att undvika att de används på nytt.
7) BORTSKAFFANDE. När anordningens livscykel är slut, d.v.s. i slutet av dess livstid, 
ska man bortskaffa den genom att ta i beaktande de potentiella konsekvenserna för 
miljön. Därför rekommenderar vi att produkterna bortskaffas i enlighet med gällande 
lagstiftning i det land där bortskaffandet kommer att äga rum. 
8) MANIPULATION OCH REPARATION. All manipulation och förändring av utrust-
ningen är förbjuden och leder till att garantin förfaller, ännu viktigare är att inte heller 
utrustningens säkerhet kan garanteras. Reparationer, om de är möjliga, måste utföras 
endast av tillverkaren eller av personal som är uttryckligen auktoriserad av tillverkaren. 
9) SMÖRJNING. Delarna i metall kan smörjas vid behov med silikonbaserad olje-
spray. Varning! För stora mängder olja drar åt sig damm eller smuts. Ta bort eventuell 
överflödig olja med en trasa. Varning! Kontrollera att smörjningen inte påverkar den 
korrekta interaktionen mellan den specifika delen och andra delar av utrustningen (som 
t.ex. rep).
10) UNDERHÅLL OCH RENGÖRING. Undvik kontakt med värmekällor, sträva och 
skarpa material, frätande medel eller lösningsmedel. Rengör med rent vatten och, vid 
behov, en liten mängd neutral tvållösning för att få bort den svåraste smutsen; använd 
en ren och mjuk trasa. För att desinficera, använd ammoniumklorid utspädd enligt sä-
kerhetsanvisningarna på produkten. Om delarna är fuktiga eller blöta, låt dem lufttorka 
på avstånd från direkta värmekällor.
11) FÖRVARING OCH TRANSPORT. För en optimal förvaring lägg undan delarna när 
de är helt torra och förvara dem i ventilerade lokaler med rumstemperatur. Utsätt inte 
delarna för aggressiva kemiska ämnen, för svår smuts eller damm eller för miljöer med 
hög saltkoncentration. Undvik att utrustningen komprimeras under transporten, att den 
utsätts för direkt solljus och kontakt med skarpa verktyg. Undvik att lämna delar i bilen 
eller i stängda miljöer i solljus.
12) GARANTI. 3 år från inköpsdatum, gäller för alla typer av tillverkningsfel eller de-
fekta material. Garantin gäller ej för: normalt slitage, oriktigt underhåll eller olämplig 
förvaring, felaktig eller oriktig användning, ej auktoriserad manipulation eller repara-
tion, användning som ej är i enlighet med användarinstruktionerna. Tillverkaren ifrånsä-
ger sig allt ansvar gällande direkta, indirekta eller oförutsedda konsekvenser, inklusive 
all skada som beror på felaktig användning av utrustningen, även gällande användning 
i situationer där lämplig säkerhetsstandard inte kan garanteras. För användarens säker-
het är det viktigt, där anordningarna säljs utanför det ursprungliga mottagarlandet, 
att återförsäljaren tillhandahåller bruks-, underhålls- och reparationsanvisningar samt 
anvisningar för periodisk kontroll på det språk som talas i landet där de ska användas.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja molem-
mat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Tämä arkki sisältää vain yleiset 
ohjeet. Sivulta www.climbingtechnology.com löydätte: Lisätietoja; muut kielet ja/tai 
käyttöohjeiden päivitetyt versiot; UE:n vaatimustenmukaisuusvakuutukset.
1) KOULUTUS JA FYYSINEN KUNTO. Tämän laitteen käyttöön liittyvät toiminnot ovat 
potentiaalisesti vaarallisia, ja sen käyttö on rajoitettu ainoastaan koulutetuille ja ohjatuil-
le henkilöille. Ennen käyttöä on välttämätöntä: olla saanut asianmukaisen koulutuksen 
tai tarvittaessa erityistä koulutusta laitteiden käyttöä varten, osata käyttää laitetta ja olla 
täysissä ruumiin ja sielun voimissa. Huomio! On ehdottomasti vältettävä alkoholin tai 
psykotrooppisten aineiden käyttöä, kuten myös lääkkeitä, jotka voivat muuttaa käsitystä, 
huomiota ja vakautta.
2) VAROITUKSET ENNEN KÄYTTÖÄ. Ennen käyttöä: tulee lukea ja ymmärtää ylei-
set ja erityiset ohjeet, joiden on tultava jokaisen laitteen mukana; varmistaa, että laite 
on kokonaisuudessaan moitteettomassa kunnossa, sopii aiottuun käyttökohteeseen ja 
kaikki elementit ovat yhteensopivia ja yhdenmukaisia sääntöjen, määräysten ja ohjeiden 
suhteen; varmistaa, että järjestelmä on koottu oikein, ja että eri komponentit toimivat 
vaikuttamatta toisiinsa. Huomio! Tarkista aina yhteensopivuus mahdollisten käytet-
tävien köysien kanssa: jotkut niistä voivat itse asiassa olla enemmän tai vähemmän 
liukkaita, johtuen eri tekijöistä (pinnan rakenne, mahdolliset pintakäsittelyt, riittämätön 
halkaisija, märät tai jäiset köydet). Huomio! Älä käytä laitetta sen rajojen ulkopuolella 
tai muuhun kuin mihin se on tarkoitettu! Jokainen on vastuussa omista valinnoistaan 
ja toimistaan: kenenkään, joka ei pysty huolehtimaan tästä velvollisuudesta, ei pitäisi 
missään nimessä käyttää näitä laitteita. Valmistajan vastuu rajoittuu materiaali- ja 
valmistusvirheisiin. Huomio! Henkilökohtaisten suojavarusteiden käyttö ei oikeuta po-
tentiaalisesti tappaville riskille altistumista. Huomio! On monia vääriä ja virheellisiä 
tapoja käyttää laitetta, ja vain oikeat menetelmät ovat sallittuja: kaikki muut mahdolliset 
käyttökeinot lasketaan kiellettyiksi. 
3) LAITTEET HENKILÖKOHTAISESSA KÄYTÖSSÄ. Jokainen laite on pidettävä tiukasti 
henkilökohtaisessa käytössä. Jos toinen henkilö käyttää laitetta, on ennen käyttöä ja 
sen jälkeen suoritettava tarkistus, ja tarvittaessa tehdä muistiinpanoja yksityiskohtaisesti 
asianmukaiseen korttiin. Huomio! Älä koskaan käytä laitetta, jonka käyttöhistoriaa ei 
tunneta tai jonka oikea dokumentaatio puuttuu (käyttöohjeet, mahdolliset tarkistuskortit 
jne.). 
4) MERKINTÄ. Laitteessa olevat merkinnät voivat olla eri paikoissa laitteen koosta riip-
puen.Huomio! Älä poista selosteita tai merkintöjä ja varmista, että ne kaikki ovat luet-
tavissa myös käytön jälkeen.
5) KÄYTTÖIKÄ. Laitteen todellista käyttöikää on vaikeata määritellä etukäteen, sillä 
siihen vaikuttavat useat tekijät (käyttöympäristö, ilmastolliset tekijät, varastointiolo-
suhteet, käyttötiheys ja -intensiteetti, jne) mutta on kuitenkin mahdollista arvioida sen 
maximikäyttöikä, joka koostuu optimaalisesta varastointikaudesta ja käyttöajasta. 
Tekstiili- ja muoviosien maximikäyttöikä on 12 vuotta tuotteeseen merkitystä valmistu-
späivämäärästä lähtien, kun taas käyttöaika voidaan arvioida käyttötiheyden mukaan: 
10 vuotta käytön ollessa satunnaista; 5 vuotta käytön ollessa tiheää; 1 vuosi käytön 
ollessa intensiivistä tai ammattimaista/kaupallista (esim. kurssit, vuokraus, jne). Metal-
liosien maximikäyttöikä on teoriassa ääretön, mutta niiden vaihtaminen on kuitenkin 
suositeltavaa 10 käyttövuoden jälkeen. Huomio! Laitteen käyttöikä voi rajoittua myös 
yhteen käyttökertaan, jos se on poikkeuksellinen tapahtuma (vakava putoaminen tai 
heilumaan putoaminen, äärimmäiset lämpötilat, kontakti haitallisten kemikaalien tai 
terävien reunojen kanssa jne.). Epävarmoissa tapauksissa laitteen toimivuuden ja sen 
hyvän kunnon suhteen ei laitetta pidä käyttää, vaan ottaa välittömästi yhteyttä myyntie-
dustajaan tai itse valmistajaan.
6) ELIMINOINTI. Keskeytä välittömästi laitteen käyttö, jos: laitteen maksimikäyttöikä on 
ylitetty; jos laite on vanhentunut, jos se ei sovi yhteen modernimpien laitteiden kanssa 
tai jos se on vanhentunut standardien mukaisista päivityksistä johtuen; jos toimintojen 
tulos ei ole tyydyttävää; jos sen kunnosta on epävarmuutta; jos siihen on kohdistunut 
poikkeuksellinen tapahtuma tai huomattava putoaminen: vaikka tarkastuksessa ei lait-
teessa ilmenisikään mitään vikaa tai rikkinäisyyttä, on sen alkuperäinen kestävyys voinut 
vähentyä merkittävästi. Huomio! Tuhoa käyttökelvottomat tuotteet estääksesi niiden 
myöhemmän käytön.
7) HÄVITTÄMINEN. Laitteen elinkaaren lopussa, eli toisin sanoen sen käyttöiän loput-
tua, laite on hävitettävä ottaen samalla huomioon sen potentiaalinen vaikutus ympä-
ristöön. Tätä tarkoitusta varten on suositeltavaa, että tuotteet hävitetään noudattaen 
täysin siinä maassa voimassaolevaa lainsäädäntöä, jossa hävittäminen tulee tapahtu-
maan.
8) MUUNNOKSET JA KORJAUKSET. Mikä tahansa muokkaaminen tai peukalointi 
poistaa välittömästi oikeuden takuuseen, ja se on kiellettyä, sillä se voi vaikuttaa kyseis-
ten laitteiden turvallisuuteen. Korjaukset tulee suorittaa vain valmistajan tai sen nime-
nomaisesti valtuuttaman henkilökunnan toimesta. 
9) VOITELU. Tarpeen vaatiessa metallisten laitteiden liikkuvia osia voi voidella yksino-
maan silikonipohjaisella öljysuihkeella. Huomio! Liika ylimääräinen öljy kerää pölyä 
ja likaa. Pyyhi liinalla mahdolliset ylimääräiset öljyt. Huomio! Varmista, ettei voitelu 
vaikuta laitteen toimivuutta muiden järjestelmän komponenttien kanssa (esim. köydet). 
10) YLLÄPITO JA PUHDISTUS. Vältä altistumista lämmönlähteille, hankaaville ja terä-
ville materiaaleille sekä syövyttäville tai liuottaville aineille. Pese puhtaalla vedellä ja 

lisää tarpeen mukaan pieni määrä neutraalia saippuaa pinttyneemmän lian poistami-
seksi; voit käyttää myös puhdasta liinaa, joka ei hankaa. Desinfiointia varten käytä lait-
teen turvallisuusohjeiden mukaisesti laimennettua ammoniumsuolaa. Jos laite on kostea 
tai märkä, anna sen kuivua ulkoilmassa kaukana suorista lämmönlähteistä.
11) VARASTOINTI JA KULJETUS. Parhaan varastoinnin saavuttamiseksi aseta täysin 
kuivat laitteet huoneenlämpöiseen, hyvin ilmastoituun tilaan. Älä altista laitteita kemi-
allisesti aggressiivisille aineille, pysyvälle tomulle tai lialle tai tiloille, joissa on korkea 
suolapitoisuus. Kuljetuksen aikana on vältettävä puristumista, suoralle auringonvalolle 
altistumista ja leikkureita. Älä jätä laitetta autoon tai suljettuun tilaan, johon osuu suora 
auringonpaiste.
12) TAKUU. 3 vuotta ostopäivästä, koskee kaikkia valmistus- ja materiaalivirheitä. Ta-
kuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat normaalista kulumisesta;virheellisestä ylläpidos-
ta tai varastoimisesta, väärästä tai sopimattomasta käytöstä, luvattomista muutoksista 
tai korjauksista tai käyttöohjeiden laiminlyönnistä. Valmistaja ei ole vastuussa mistään 
suorista, epäsuorista tai satunnaisista seurauksista tai vahingoista, jotka aiheutuvat lait-
teen väärinkäytöstä tai asianmukaisesta käytöstä tilainteissa, jotka eivät täytä riittäviä 
turvallisuusvaatimuksia. Käyttäjän turvallisuuden kannalta on äärimmäisen tärkeää, että 
siellä, missä laitteita jälleenmyydään alkuperäisen kohdemaan ulkopuolella, jälleen-
myyjä toimittaa käyttö-, huolto-, korjaus- ja määräaikaiskatsastuksen ohjeet sen maan 
kielellä, jossa niitä tullaan käyttämään.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, og 
begge må leses nøye før bruk. Advarsel! Dette pakningsvedlegget inneholder kun den 
generelle bruksanvisningen. På nettsiden www.climbingtechnology.com kan du finne 
ytterligere informasjon; andre språk og/eller oppdaterte versjoner av instruksjonene; 
UE-samsvarserklæring om konformitet. 
1) TRENING OG FYSISK FORM. Aktiviteter knyttet til bruk av enheten er potensielt 
farlige, og den må bare brukes av opplærte og erfarne personer. Før du bruker enheten 
er det viktig å: ha fått tilstrekkelig opplæring og instruksjon, og om nødvendig spesifikk 
opplæring om bruk av enhetene; være kjent med enheten; være i optimal mental og 
fysisk form. Advarsel! Inntak av alkohol eller psykotrope midler, inkludert medisiner som 
kan endre persepsjon, balanse og konsentrasjon, skal unngås
2) ADVARSLER FØR BRUK. Før bruk: Les nøye de generelle og spesifikke instruksjoner 
som obligatorisk følger med hver enhet, og påse at du forstår dem fullt og helt. Sørg for 
at alt utstyr er i optimal driftstilstand, at det er egnet for tiltenkt bruk, at alle elementer 
og komponenter er kompatible med hverandre, og overholder alle gjeldende regler, 
forskrifter og direktiver, sjekk at systemet er riktig montert og at de ulike komponentene 
fungerer som de skal uten å forstyrre hverandre. Advarsel! Sjekk alltid at tauverk som 
brukes er kompatibelt med systemet: noen tau kan faktisk gli mer eller mindre avhengig 
av ulike faktorer (tauhylsens struktur, overflatebehandling, utilstrekkelig diameter, våte 
eller frosne tau). Advarsel! Bruk ikke en enhet til aktiviteter som overskrider dens be-
grensninger eller til bruk som er annerledes enn de enheten er beregnet for! Hver enkelt 
person er ansvarlig for hans/hennes egne valg og handlinger: personer som ikke er i 
stand til å påta seg dette ansvaret må ikke bruke disse enhetene under noen omsten-
digheter. Produsentens ansvar er begrenset til feil knyttet til produksjon og materialer. 
Advarsel! Å utstyre seg selv med personlige beskyttelsesenheter rettferdiggjør ikke det 
å utsette seg for en potensielt dødelig risiko. Advarsel! Det er mange feilaktige bruks-
prosedyrer og bare prosedyrene som er angitt som riktig er tillatt. Alle andre mulige 
bruksprosedyrer skal anses som forbudt. 
3) ENHETER FOR PERSONLIG BRUK. Hver enhet skal anses som kun for personlig 
bruk. Hvis den skal brukes av en annen bruker, må det gjennomføres en sjekk av en-
heten før og etter bruk, og om nødvendig skal relevant data og informasjon noteres 
på et eget skjema. Advarsel! Bruk aldri en enhet dersom den komplette historikken er 
ukjent for deg, eller dersom den ikke har riktig dokumentasjon (bruksanvisning, kon-
trollskjemaer, osv.).
4) MERKING. Indikasjonene på enheten kan vises på forskjellige steder avhengig av 
enhetens dimensjoner. Advarsel! Fjern ikke etiketter eller merker og sjekk at alle disse 
er leselige også etter bruk.
5) LEVETID. Det er vanskelig å fastsette med nøyaktighet den reelle levetiden til et 
utstyr fordi den avhenger av flere forhold (omgivelsene hvor utstyret blir brukt, klimatiske 
forhold, omgivelsene hvor det oppbevares, hvor ofte og hvor intenst det blir brukt osv.) 
men det er uansett mulig å beregne maksimal levetid basert på en startperiode hvor 
lagringen skjer under optimale forhold og en operativ periode. For produkter i stoff 
eller plast er maksimal driftstid 12 år fra og med produksjonsdato som indikeres, mens 
varigheten til den operative tiden kan beregnes ut fra hvor ofte utstyret tas i bruk: 10 
år ved sporadisk bruk; 5 år ved hyppig bruk; 1 år ved intensiv eller profesjonell/kom-
mersiell bruk (es. kurs, utleie etc.). For produkter i metall er maksimal driftstid teoretisk 
sett ubegrenset, likevel anbefaler en at utstyret skiftes ut etter 10 års bruk. Advarsel! 
Levetiden for en enhet kan være begrenset til bare én gangs bruk, dersom det er invol-
vert i en eksepsjonell hendelse (hardt fall eller svingende fall, ekstreme temperaturer, 
kontakt med skadelige kjemiske stoffer eller skarpe kanter, osv.). Ved tvil om funksjonen 
av og bevaringstilstanden for en enhet, må du ikke bruke den. Ta i stedet umiddelbart 
kontakt med kontaktpersonen din angående sikkerhetsmessige forhold eller enhetens 
produsent.
6) ELIMINERING. Slutt å bruke enheten umiddelbart: dersom maksimal levetid er 
overskredet; dersom det er foreldet, ikke i overensstemmelse med moderne produkter 
eller forbigått  på grunn av oppdateringer for å oppfylle kravene i nye normer; dersom 
resultatet av kontrollene ikke er tilfredsstillende; hvis du ikke er sikker på at enheten er 
i god stand, eller hvis den har vært utsatt for en eksepsjonell hendelse eller et hardt 
fall. Selv om det ikke finnes synlige feil eller nedbrytning, kan enhetens grunnleggende 
styrke og motstand være alvorlig svekket. Advarsel! Destruer avhendede produkter for 
å unngå videre bruk.
7) KASSERING. Når innretningens levetid er over, det vil si at den ikke skal kunne 
brukes mer, må denne kastes på en måte som tar hensyn til innretningens mulige inn-
virkninger på miljøet. I den forbindelse anbefaler vi at produktene kasseres i henhold til 
alle gjeldende aktuelle lover i det landet der produktet skal kasseres.
8) MANIPULERING OG REPARASJONER. Enhver endring eller manipulering opphe-
ver garantien umiddelbart og er forbudt, da dette kan redusere selve enhetens sikkerhet. 
Reparasjoner må, der det er mulig, utføres av produsenten eller av personale som har 
fått uttrykkelig tillatelse fra produsenten. 
9) SMØRING. Hvis det er nødvendig, smør eventuelle bevegelige deler av metallenhe-
ter kun ved hjelp av silikonbasert oljespray. Advarsel! En overdreven mengde olje lar 
smuss og støv feste seg lettere. Fjern eventuell ekstra olje med en klut.Advarsel! Sjekk 
at smøringen ikke nedsetter samspillet mellom enheten og de andre komponentene i 
systemet (f.eks. tau). 
10) VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING. Unngå kontakt med varmekilder, slipende og 
skarpe gjenstander, etsende stoffer eller løsemidler. Vask med rent vann og, om nødven-
dig, en liten mengde nøytral såpe for å fjerne vedvarende skitt, bruk en ren og myk klut. 
For å desinfisere, bruk utvannede ammoniumsalter i henhold til sikkerhetsanvisningene 
som følger med produktet. Hvis enhetene er fuktige eller våte, la dem lufttørke langt 
borte fra direkte varmekilder. 
11) OPPBEVARING OG TRANSPORT. For optimal oppbevaring, pakk bort de helt 
tørre enhetene ved romtemperatur i et godt ventilert område. Utsett ikke enhetene for 
kjemisk aggressive stoffer, vedvarende støv eller skitt, eller miljøer med høye saltkonsen-
trasjoner. Unngå sammenpressing, eksponering overfor direkte sollys og kontakt med 
skarpe gjenstander i løpet av transport. Oppbevar ikke enhetene i bilen eller i lukkede 
miljøer som er utsatt for sol.
12) GARANTI. Garantien er gyldig i 3 år fra kjøpsdato og dekker eventuelle pro-
duksjonsfeil eller feil i materialene som brukes. Følgende er utelukket fra garantien: 
Normal slitasje, mangelfullt vedlikehold og lagring, feil bruk, uautorisert manipulering 
og reparasjoner, manglende overholdelse av bruksanvisningen. Produsenten fraskriver 
seg ethvert ansvar for eventuelle direkte, indirekte eller tilfeldige konsekvenser, inkludert 
enhver konsekvens som stammer fra feil bruk av enhetene, og inkludert riktig bruk av 
enheten i uegnede situasjoner som ikke sikrer forsvarlig sikkerhetsnivå. Sikkerheten til 
brukeren er det viktig, der enheter er solgt utenfor det opprinnelige mottakerland at for-
handleren gir instruksjoner om vedlikehold, reparasjon og periodisk kontroll på språket 
i landet der de skal brukes.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. 
Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning består 
kun af den generelle instruktion. På websitet www.climbingtechnology.com finder du: 
Yderligere oplysninger; andre sprog og/eller opdaterede versioner af brugsanvisning-
erne; UE-konformitetserklæringer.
1) TRÆNING OG FYSISK FORM. Aktiviteterne som er tilknyttet brugen af denne an-

ordning er potentielt farlige, og dens drift er udelukkende forbeholdt uddannede 
og erfarne personer. Før brugen er det tvingende nødvendigt: At have modtaget 
passende instruktion og uddannelse, en særlig træning i brugen af anordningerne; 
at have opnået fortrolighed med anordningen; at være i perfekt fysisk og psykisk 
form. Advarsel! Indtagelse af alkoholholdige eller psykotrope substanser, herunder 
medicin som kan ændre opfattelsesevnen, stabiliteten og din opmærksomhed, skal 
på alle måder undgås.
2) ANVISNINGER FØR BRUGEN. Før brugen: Læs og forstå de generelle og 
specifikke instruktioner, som obligatorisk skal følge hver anordning; sørg for at ud-
rustningen i komplekset er fuldstændigt funktionsdygtigt, er tilpasset den foreskrevne 
funktion og at alle elementerne er kompatible med hinanden, og i overensstem-
melse med gældende bestemmelser, standarder og direktiver; Kontrollér at systemet 
er monteret korrekt og at de forskellige komponenter arbejder uden at indvirke på 
hinanden. Advarsel! Kontrollér altid kompatibiliteten på eventuelt anvendte liner: 
Enkelte af disse kan faktisk være mere eller mindre glidende grundet diverse fakturer 
(konstruktion af indkapslingen, eventuelle overfladebehandlinger, utilstrækkelig dia-
meter, våde eller frosne liner). Advarsel! Anvend ikke en anordning ud over dennes 
begrænsninger eller til formål som afviger fra de foreskrevne! Alle er ansvarlige for 
deres egne valg og handlinger: Hvis man ikke er i stand til at påtage sig dette ansvar, 
bør man absolut ikke anvende disse anordninger. Producentens ansvar er begrænset 
til fabrikationsfejl og fejl på de anvendte materialer. Advarsel! Det at bære personligt 
beskyttelsesudstyr retfærdiggør ikke at man udsætter sig selv for risici, som potentielt 
kan være dødelige. Advarsel! De ukorrekte eller fejlbehæftede anvendelsesmetoder 
er mange, og kun de metoder, som angives som korrekte, er tilladt: Alle andre mulige 
anvendelsesmetoder skal anses som forbudte.
3) ANORDNINGER TIL PERSONLIG BRUG. Samtlige anordninger må kun anven-
des til en strengt personlig brug. I tilfælde af brug ved en anden bruger skal man 
udføre en kontrol af anordningen før og efter brugen, og hvor det er påkrævet, notere 
yderpunkterne på det tilhørende. Advarsel! Anvend aldrig en anordning, for hvilken 
du ikke kender den fulde driftslevetid, eller som er uden den korrekte dokumentation 
(brugsanvisning, eventuelt kontrolkort, etc.). 
4) MÆRKNING. Angivelserne på anordningen kan vises på forskellige steder af-
hængigt af dimensionerne på denne. Advarsel! Fjern ikke etiketter eller mærkater, 
og kontrollér at de alle er læsbare, også efter brugen.
5) DRIFTSLEVETID. Det er vanskeligt præcist at forudbestemme den reelle 
holdbarhed på en anordning, da denne påvirkes af adskillige faktorer (driftsmiljø, kli-
mafaktorer, opbevaringsforhold, anvendelseshyppighed og -frekvens, etc.) men det 
er dog muligt at anslå den maksimale holdbarhed, som består af en indledende, op-
timal opbevaringsperiode, og en periode med driftstid. For tekstil- eller plastikpro-
dukter er den maksimale holdbarhed 12 år fra den angivne produktionsdato, mens 
driftslevetiden kan anslås på baggrund af anvendelseshyppigheden: 10 år ved brug 
en gang imellem; 5 år ved regelmæssig brug; 1 år ved intensiv brug eller professio-
nel/kommerciel brug (f.eks. kurser, udleje etc.). For metalprodukter er den maksimale 
holdbarhed teoretisk set udefinerbar, men det er dog ønskeligt at udskifte dem efter 
10 års anvendelse. Advarsel! Driftslevetiden på en anordning kan blive begrænset 
også til en enkelt anvendelse, såfremt den anvendes underexceptionelle betingelser 
(stærke fald eller pendulfald, ekstreme temperaturer, kontakt med skadelige kemiske 
stoffer eller skarpe kanter, etc.). I tilfælde af tvivl om funktionsevnen og en god hold-
barhedstilstand skal man afholde sig fra brugen og øjeblikkeligt kontakte den ansvar-
lige for sikkerheden eller selve producenten.
6) ELIMINERING. Afbryd øjeblikkeligt brugen af anordningen: hvis den maksimale 
driftslevetid er overskredet; hvis det skulle være forældet, inkompatibelt med mere 
moderne anordninger eller overgået som følge af normative opdateringer; hvis re-
sultatet af kontrollerne ikke er tilfredsstillende; hvis du er usikker på om den er i god 
stand; hvis den har været udsat for en ekstraordinær hændelse eller et stærkt fald: 
Også selv om der ikke kan konstateres nogen defekt eller forringelse ved en visuel 
kontrol, kan den originale modstandsdygtighed være seriøst forringet. Advarsel! De-
struer kasserede produkter for at undgå at de anvendes yderligere.
7) BORTSKAFFELSE. Ved afslutningen af udstyrets levetid, dvs. ved afslutningen af 
dets funktionsdygtige liv, er det nødvendigt at sørge for dets bortskaffelse ved at 
huske den potentielle påvirkning af naturen. Med dette formål for øje anbefales det, 
at produkterne bortskaffes i fuld respekt for lovgivningen i det land, hvori bortskaf-
felsen skal foregå.
8) MANIPULERINGER OG REPARATIONER. Enhver modificering eller manipule-
ring medfører et øjeblikkeligt bortfald af garantirettigheden og er forbudt, da det 
kan indvirke på sikkerheden på selve anordningen. Reparationer skal, hvor de er 
mulige, udelukkende udføres af producenten eller af personale, som udtrykkeligt er 
autoriseret af producenten selv. 
9) SMØRING. På metalliske anordninger skal man om nødvendigt smøre de even-
tuelt bevægelige dele udelukkende ved brug af oliespray på silikonebasis. Advarsel! 
For store mængder olie fremmer tilklæbning af støv eller snavs. Fjern eventuelt over-
skydende olie med en klud. Advarsel! Kontrollér at smøringen ikke indvirker på et 
korrekt samspil mellem anordningen og andre komponenter på systemet (f.eks. liner). 
10) VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING. Undgå kontakt med varmekilder, sli-
bende og skærende materialer, samt korrosive midler eller opløsningsmidler. Vask 
med rent vand og tilsæt om nødvendigt en minimal mængde neutral sæbe for at 
fjerne det mest genstridige snavs; benyt dig af en ren klud, som ikke ridser. Til desin-
fektion skal du bruge ammoniumsalte ifølge sikkerhedsforskrifterne, som leveres med 
produktet. I tilfælde af fugtige eller våde anordninger skal du lade dem tørre i fri luft 
langt fra direkte varmekilder.
11) OPBEVARING OG TRANSPORT. For en optimal opbevaring skal man placere 
de helt tørre anordninger ved omgivelsestemperatur i godt udluftede lokaler. Udsæt 
ikke anordningerne for påvirkninger fra substanser, som er kemisk aggressive, for 
genstridigt støv eller snavs, eller for omgivelser med en høj koncentration af salt. 
Undgå sammenpresningen under transporten, samt eksponering over for direkte sol-
lys og kontakt med skærende redskaber. Efterlad ikke anordningerne i en bil eller i 
lukkede omgivelser, som eksponeres over for solen.
12) GARANTI. 3 år fra købsdatoen, for enhver fabrikationsfejl eller fejl på anvendte 
materialer. Garantien omfatter ikke: Normalt slid, utilstrækkelig vedligeholdelse og 
opbevaring, ukorrekt eller upassende brug, uautoriserede manipuleringer eller repa-
rationer, samt manglende overholdelse af brugsanvisningen. Producenten fralægger 
sig ethvert ansvar for direkte eller tilfældige følger, herunder enhver skade, som måtte 
opstå af en ukorrekt brug af anordningerne, herunder også korrekt brug i situationer, 
som ikke er egnede til at garantere passende standarder for sikkerheden. For bruge-
rens sikkerhed er det bydende nødvendigt, såfremt anordningerne sælges uden for 
det oprindelige destinationsland, at forhandleren udleverer anvisningerne til brug, 
vedligeholdelse, reparation og periodisk vedligeholdelse på sproget i det land, hvor 
de vil blive anvendt.

NEDERLANDS

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting 
te gebruiken. Let op! Hier worden alleen de algemene instructies beschreven. Op 
de website www.climbingtechnology.com kan het volgende worden gevonden: aan-
vullende informatie; andere talen en/of bijgewerkte versies van de gebruiksaanwij-
zingen; UE-conformiteitsverklaring. 
1) TRAINING EN FYSIEKE CONDITIE. De activiteiten waarvoor deze uitrusting 
gebruikt wordt, kunnen gevaarlijk zijn en het gebruik van deze uitrusting is uitsluitend 
voorbehouden aan ervaren en getrainde personen. Voor het gebruik is het noodza-
kelijk dat: de gebruiker geschikte instructies en training gehad heeft of, indien nodig, 
een speciale training voor het gebruik van de uitrusting; de gebruiker bekend is met 
de uitrusting; de gebruiker in perfecte psychologische en fysieke staat is. Let op! Het 
is verboden alcoholische of psychotrope middelen te nuttigen, evenals medicijnen 
die het waarnemingsvermogen, het evenwichtsgevoel en de concentratie kunnen 
beïnvloeden.
2) WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK. Voor het gebruik: de gebruiker 
dient de algemene en specifieke instructies aandachtig te lezen en te begrijpen, deze 
instructies moeten bij elke uitrusting geleverd worden; de gebruiker dient zich ervan 
te verzekeren dat de uitrusting in zijn geheel in goede staat verkeert en goed werkt en 
dat de uitrusting geschikt is voor het bedoelde gebruik en dat alle onderdelen onder-
ling compatibel zijn en voldoen aan de geldende regels, normen en richtlijnen; de 
gebruiker dient te controleren dat het systeem op de juiste manier is samengesteld en 
dat de verschillende onderdelen elkaar niet compromitteren. Let op! Controleer altijd 
de geschiktheid van de touwen die eventueel worden gebruikt: het is mogelijk dat be-
paalde touwsoorten minder glijden, dit komt door verschillende factoren (constructie 
van de bekleding, eventuele oppervlaktebehandelingen, ongeschikte diameter, natte 
of bevroren touwen). Let op! Gebruik de uitrusting alleen binnen de gebruiksgrenzen 
en voor de voorziene gebruiksdoeleinden! Een ieder is verantwoordelijk voor zijn 
eigen keuzes en daden: wie niet in staat is deze verantwoordelijkheid op zich te 
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nemen, mag deze uitrusting absoluut niet gebruiken. De verantwoordelijkheid van 
de fabrikant is beperkt tot fabricagefouten en fouten in het gebruikte materiaal. Let 
op! Het gebruik van persoonlijke beveiligingsmiddelen betekent in geen geval dat de 
gebruiker zichzelf bloot mag stellen aan mogelijk dodelijke risico’s. Let op! Er zijn tal-
loze manieren om de uitrusting oneigenlijk of onjuist te gebruiken. Alleen de aange-
geven correcte manier, is toegestaan. Alle andere mogelijke manieren zijn verboden. 
3) PERSOONLIJKE UITRUSTING. Elke uitrusting is uitsluitend voor persoonlijk ge-
bruik. In het geval een andere gebruiker de uitrusting gebruikt, moet de uitrusting 
voor en na het gebruik gecontroleerd worden en moeten, waar nodig, de details 
van de controle op de speciale kaart genoteerd worden. Let op! Gebruik nooit een 
uitrusting waarvan de gebruiksgeschiedenis niet volledig bekend is of waarbij niet 
de juiste documentatie geleverd is (gebruiksinstructies, eventuele controlekaart, etc.). 
4) MARKERING. De aanwijzingen kunnen op verschillende plekken op de uitrus-
ting staan, dit is afhankelijk van de afmetingen van de uitrusting. Let op! Verwij-
der nooit de etiketten of markeringen. Controleer dat ze allemaal leesbaar zijn, ook 
na het gebruik.
5) LEVENSDUUR. Het is lastig om van te voren de exacte levensduur van een ap-
paraat te bepalen, omdat deze duur afhankelijk is van een aantal factoren (gebru-
iksomgeving, klimaatfactoren, opslagomstandigheden, frequentie en intensiteit van 
het gebruik, enz.), maar het is echter wel mogelijk om de maximale levensduur in te 
schatten, bestaande uit een initële optimale opslagperiode en een technische levens-
duurperiode. Voor producten van textiel of kunststof geldt een maximale levensduur 
van 12 jaar vanaf de vermelde productiedatum. De technische levensduur kan wor-
den afgeleid aan de hand van de gebruiksfrequentie: 10 jaar in geval van incidenteel 
gebruik; 5 jaar in geval van frequent gebruik; 1 jaar in geval van intensief of profes-
sioneel/commercieel gebruik (bijv. cursussen, verhuur, enz.). Voor metalen producten 
is de maximale levensduur van onbepaalde duur, maar het is echter wenselijk om 
deze producten na 10 jaar gebruik te vervangen. Let op! De levensduur van een 
uitrusting kan ook worden beperkt tot eenmalig gebruik in het geval van uitzonderlijke 
situaties (een ernstige val of een slingerende val, extreme temperatuur, contact met 
schadelijke chemische agens of snijdende randen, etc.).Bij twijfel over de werking en 
de goede staat van een uitrusting, mag deze niet gebruikt worden en moet er direct 
contact worden opgenomen met het verkooppunt of de fabrikant zelf.
6) VERWIJDEREN. Stop direct met het gebruiken van de uitrusting: als de maximale 
levensduur is overschreden; wanneer ze verouderd of incompatibel met de moderne 
apparaten zijn of wanneer ze niet meer voldoen aan de bijgewerkte normen; als 
de controleresultaten niet goed zijn; als er twijfels bestaan over de staat waarin de 
uitrusting verkeert; als de uitrusting is blootgesteld aan een uitzonderlijke gebeurtenis 
of een zware val, zelfs als er bij een visuele controle geen defecten of achteruitgang 
is waargenomen, kan de weerstand ernstig verminderd zijn. Let op! Vernietig de 
producten die u niet meer gebruikt om te voorkomen dat ze toch gebruikt worden.
7) AFVALVERWERKING. Aan het einde van de levenscyclus van de uitrusting, dat 
wil zeggen het einde van de levensduur, dient de uitrusting te worden afgevoerd voor 
afvalverwerking met in achtneming van het milieu. Om deze reden is het aangeraden 
dat het product wordt verwerkt in volledige overeenstemming met de geldende wet-
gevingen van het land waar de verwerking zal plaatsvinden. 
8) FORCEREN EN REPARATIE. De garantie vervalt direct in het geval van aanpassen 
of forceren van de uitrusting. Het is verboden de uitrusting aan te passen of te for-
ceren, omdat hierdoor de veiligheid van de uitrusting in het geding komt. Mogelijke 
reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of door de fabrikant 
geautoriseerde personen. 
9) SMEREN. Smeer bij metalen uitrustingen, indien nodig, de eventuele bewegende 
onderdelen en gebruik uitsluitend oliespray op siliconenbasis. Let op! Bij het gebruik 
van teveel olie, is de kans groter dat zich stof of vuil aan de uitrusting hecht. Verwijder 
eventuele overvloedige olie met een doek. Let op! Controleer dat het smeren niet 
de juiste interactie tussen de uitrusting en andere onderdelen van het systeem (bijv. 
touwen) in gevaar brengt. 
10) ONDERHOUD EN REINIGING. Vermijd contact met warmtebronnen, schurend 
en snijdend materiaal, bijtende stoffen of oplosmiddelen. Reinig met schoon water en 
voeg, indien nodig, een kleine hoeveelheid neutrale zeep toe om het meest hardnek-
kige vuil te verwijderen. Gebruik hierbij een schone, niet schurende doek. Gebruik 
voor het desinfecteren verdund ammoniumzout en volg hierbij de aanwijzingen op 
het product op. Laat een vochtige of natte uitrusting in de open lucht drogen, uit de 
buurt van directe warmtebronnen.
11) OPSLAG EN TRANSPORT. Zorg ervoor dat de uitrusting helemaal droog is en 
sla deze op in een goed geventileerde ruimte bij kamertemperatuur. Stel de uitrusting 
nooit bloot aan de werking van chemisch agressieve stoffen, aan hardnekkig stof of 
vuil, of aan een omgeving met een hoog zoutgehalte. Vermijd tijdens het transport 
dat de uitrusting samengeperst wordt, blootgesteld wordt aan direct zonlicht en in 
contact komt met snijdende voorwerpen. Laat de uitrusting niet in de auto liggen of 
in afgesloten ruimtes met direct zonlicht.
12) GARANTIE. 3 jaar vanaf de aankoopdatum, bij constructiefouten of fouten in 
de gebruikte materialen. Buiten de garantie vallen: normale slijtage, verkeerd on-
derhoud en opslag, onjuist of oneigenlijk gebruik, forceren van de uitrusting, niet 
geautoriseerde reparaties, het niet volgen van de gebruiksinstructies. De fabrikant 
is niet aansprakelijk voor de directe, indirecte of onvoorziene gevolgen, inclusief 
schade, die afkomstig zijn van oneigenlijk gebruik van de uitrusting evenals juist ge-
bruik in situaties die niet voldoen aan de veiligheidsrichtlijnen en waarin de veiligheid 
niet gegarandeerd wordt. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van essentieel 
belang dat, in het geval dat de uitrustingen worden doorverkocht in landen buiten 
het oorspronkelijke land van bestemming, de verkoper de gebruiks-, onderhouds- en 
reparatiehandleiding, evenals de instructies voor de periodieke controle meelevert in 
de taal van het land waarin de uitrustingen zullen worden gebruikt. 
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1DYRGLOD�]D�XSRUDER�WH�QDSUDYH�VHVWDYOMDWD�VSORåQL�GHO�LQ�WHKQLĀQL�GHO��2ED�GHOD�MH�
treba pred uporabo naprave pozorno prebrati. Pozor! Ta list zajema samo splošna 
navodila. Na spletni strani www.climbingtechnology.com  so na voljo: dodatne infor-
PDFLMH��LQIRUPDFLMH�Y�GUXJLK�MH]LNLK�LQ�DOL�SRVRGREOMHQH�UD]OLĀLFH�QDYRGLO�]D�XSRUDER��
izjave o skladnosti UE.
1) USPOSABLJANJE IN FITNES. Aktivnosti vezane na to opremo so potencialno 
QHYDUQH�QDUDYH��]DWR�VH�XSRUDED�WH�RSUHPH�SULSRURĀD�VDPR�L]NXåHQLP�LQ�XVSRVR-
bljenim osebam. Pred uporabo je treba: zagotoviti ustrezna navodila in o njihovem 
namenu ter uporabi seznaniti in usposobiti uporabnika in, ko je to potrebno, je treba 
XSRUDEQLNX�]DJRWRYLWL�XVWUH]QR�WHKQLĀQR�]QDQMH�]D�XSRUDER�RSUHPH��QDWDQĀQR�SUH-
XĀLWL�RSUHPR��RGOLĀQR�SVLKRIL]LĀQR�SRĀXWMH. Pozor! 0HG�XSRUDER�RSUHPH�MH�XçLYDQMH�
DONRKROQLK�DOL�SVLKRWURSVNLK�VQRYL��NDNRU�WXGL�]GUDYLO��NL�ODKNR�RYLUDMR�REĀXWHN�GRMH-
manja, stabilnosti in pozornosti strogo prepovedano.
2) OPOZORILA PRED UPORABO. Pred uporabo:� QDWDQĀQR�SUHEHULWH� VSORåQD� LQ�
WHKQLĀQD�QDYRGLOD��NL�VR�SULORçHQD�YVHP�QDSUDYDP��SUHYHULWH��DOL�MH�FHORWQD�RSUHPD�
v brezhibnem stanju, ali je primerna namenu uporabe in ali so vsi posamezni deli 
kompatibilni in skladni z veljavnimi predpisi, zahtevami in direktivami; preverite, da 
so posamezni deli pravilno pripeti in da se med uporabo med seboj ne ovirajo. 
Pozor! Vedno preverite kompatibilnost morebitnih uporabljenih vrvi: nekatere vrvi so 
QDPUHĀ�ODKNR�EROM�DOL�PDQM�SURçQH�]DUDGL�UD]OLĀQLK�GHMDYQLNRY��VHVWDYD�YUYL��PRUHEL-
tna površinska obdelava, neustrezen premer, mokre ali ledene vrvi). Pozor! Opremo 
XSRUDEOMDMWH�L]NOMXĀQR�Y�SUHGYLGHQ�QDPHQ�LQ�MH�QH�SUHREUHPHQMXMWH� Vsakdo odgovar-
ja za svoje izbire in dejanja: kdorkoli si ne prevzame take odgovornosti, naj nikakor 
ne uporabi te opreme. Odgovornost proizvajalca je omejena na morebitne napake 
v izdelavi in uporabljenih materialih. Pozor! 7XGL� ĀH� XSRUDELWH� RVHEQR� YDURYDOQR�
RSUHPR��WR�åH�QH�SRPHQL��GD�VH�ODKNR�LVSRVWDYLWH�WYHJDQMHP��NL�ODKNR�RJURçDMR�YDåH�
çLYOMHQMH. Pozor! 9HOLNR�MH�QHXVWUH]QLK�LQ�QHSUDYLOQLK�QDĀLQRY�XSRUDEH��]DWR�MH�HGLQD�
GRYROMHQD�SUDYLOQD�XSRUDED�QDSUDYH�L]NOMXĀQR�WLVWD��NL� MH�QDYHGHQD�Y�QDYRGLOLK��YVL�
RVWDOL�QDĀLQL�XSRUDEH�QDM�VH�VPDWUDMR�NRW�SUHSRYHGDQL� 
3) OSEBNA OPREMA.�9VH�QDSUDYH�VR�QDPHQMHQH�L]NOMXĀQR�RVHEQL�XSRUDEL��9�SUL-
meru da napravo poleg vas uporablja še kdo, preverite stanje naprave pred in po 
uporabi. V primerih, ko se to zahteva, je treba vse podatke navesti v ustreznem listu. 
Pozor! Nikakor ne uporabljajte opreme, za katero ne veste, kdaj, kako in kje je 
bila uporabljena ali ki nima ustrezne dokumentacije (navodila uporabe, morebitni 
kontrolni list … itn.). 
���2=1$ÿ%$��2]QDND�VH�ODKNR�QDKDMD�QD�UD]OLĀQLK�GHOLK�QDSUDYH��LQ�VLFHU�JOHGH�
na njeno velikost. Pozor! Ne odstranite nalepk ali oznak ter preverite, ali so še ve-
GQR�ĀLWOMLYH�WXGL�SR�XSRUDEL�
���æ,9/-(1-6.$�'2%$� 7HçNR�MH�WRĀQR�GRORĀLWL�çLYOMHQMVNR�GRER�RSUHPH��VDM�RGYLVL�
od številnih dejavnikov (kot so na primer kraj uporabe, klimatske razmere, pogoji 
VNODGLåĀHQMD�� SRJRVWRVW� � XSRUDEH�� YUVWD� REUHPHQLWYH� LWG���� 9VHHQR� SD� MH� PRJRĀH�
SUHGYLGHWL�QDMGDOMåR�çLYOMHQMVNR�GRER��NL�SUHGYLGHYD�]DĀHWQR�REGREMH�VNODGLåĀHQMD�Y�
RSWLPDOQLK�UD]PHUDK�LQ�REGREMH�XSRUDEH�RSUHPH��0DNVLPDOQD�çLYOMHQMVND�GRED�]D�
WHNVWLOQH�DOL�SODVWLĀQH�HOHPHQWH�MH����OHW�]DĀHQåL�RG�QDYHGHQHJD�GDWXPD�SURL]YRGQMH��

PHGWHP�NR�VH�RSHUDWLYQD�çLYOMHQMVND�GRED�ODKNR�GRORĀL�QD�SRGODJL�SRJRVWRVWL�XSRUDEH�
RSUHPH�� ��� SUL� REĀDVQL� XSRUDEL�� �� OHW� SUL� SRJRVWL� XSRUDEL�� �� OHWR� SUL� LQWHQ]LYQL� DOL�
VWURNRYQL�SRVORYQL�XSRUDEL� �QSU�� WHĀDML�� L]SRVRMD� LWG����.RYLQVNL�HOHPHQWL� WHRUHWLĀQR�QDM�
EL�WUDMDOL�Y�QHGRJOHG��YHQGDU�MLK�MH�SR����OHWLK�XSRUDEH�SULSRURĀOMLYR�]DPHQMDWL��Pozor! 
V izrednih primerih, (kot so naprimer siloviti padci, ekstremne temperature, stik z nevar-
QLPL�NHPLNDOLMDPL�DOL�RVWULPL�SUHGPHWL�LWG���MH�ODKNR�çLYOMHQMVND�GRED�HQH�VDPH�QDSUDYH�
omejena tudi samo na enkratno uporabo. V primeru dvoma glede uporabnosti in stanja 
QDSUDYH�MH�QH�XSRUDELWH�LQ�QHPXGRPD�NRQWDNWLUDMWH�SRREODåĀHQR�RVHER�]D�YDUQRVW�DOL�
neposredno proizvajalca. 
6) ODSTRANJEVANJE. Takoj prenehajte uporabljati opremo:�ĀH�VWH�SUHVHJOL�PDNVL-
PDOQR�GRYROMHQR�çLYOMHQMVNR�GRER��ĀH�VR�Y�WHP�ĀDVX�SRVWDOL�]DVWDUHOL��QHNRPSDWLELOQL�]�
QRYHMåLPL�QDSUDYDPL�DOL�QLVR�YHĀ�VNODGQL�]�YHOMDYQLPL�SUHGSLVL��NL�VR�VH�PHGWHP�VSUHPH-
QLOL��ĀH�VWH�PHG�SUHJOHGRP�QDSUDYH�QDOHWHOL�QD�PRUHELWQH�QDSDNH��ĀH�QLVWH�SUHSULĀDQL��
GD�MH�VWDQMH�RSUHPH�EUH]KLEQRDOQR��ĀH�MH�ELOD�RSUHPD�PHG�L]UHGQLP�GRJRGNRP�DOL�VL-
ORYLWLP�SDGFHP�SHREUHPHQMHQD��WXGL�ĀH�QD�SUYL�YLGH]�QL�YLGQD�QREHQD�KLSD�DOL�QDSDND��
MH�ODKNR�QMHQD�]DĀHWQD�RGSRUQRVW�PRĀQR�XSDGOD��Pozor! Odrabljeno opremo odvrzite, 
da je ne boste pomotoma ponovno uporabili.
7) ODSTRANJEVANJE.�2E�NRQFX�çLYOMHQMVNHJD�FLNOD�QDSUDYH�� WRUHM�SR�NRQFX�QMHQH�
XSRUDEQH�GREH�VH�PRUD�QDSUDYD�RGVWUDQLWL�XSRåWHYDMRĀ�QMHQ�SRWHQFLDOQL�YSOLY�QD�RNROMH��
9� WD�QDPHQ�SULSRURĀDPR��GD�SURL]YRGH�RGVWUDQLWH�VNODGQR�]�YHOMDYQR�]DNRQRGDMR� LQ�
SUHGSLVL�Y�GUçDYL��NMHU�ER�SRWHNDOR�RGODJDQMH�PHG�RGSDGNH��
8) POPRAVILA IN PREDELAVE. Katerakoli vrsta popravila ali predelave je vzrok za 
takojšnje prenehanje veljavnosti garancije. Opremo je prepovedano kakorkoli spremi-
njati ali prirejati, da ne pride do negativnih vplivov na njeno varnost. Popravila lahko 
L]YHGH�L]NOMXĀQR�SURL]YDMDOHF�DOL�RVHEMH��NL�MH�SRREODåĀHQR�V�VWUDQL�SURL]YDMDOFD��LQ�VLFHU�
NR�MH�WR�PRJRĀH�
9) MAZANJE. 3R�SRWUHEL�ODKNR�PRUHELWQH�JLEOMLYH�PHWDOQH�GHOH�QDPDçHWH�L]NOMXĀQR�]�
oljem oziroma pršilom na silikonski osnovi. Pozor! =DUDGL�SUHYHOLNLK�NROLĀLQ�ROMD�VH�QD�
napravo lahko oprijemajo prah in umazanija.� 6� NUSR� RGVWUDQLWH�PRUHELWQR� RGYHĀQR�
NROLĀLQR�ROMD��Pozor! Preverite, da zaradi mazanja ne pride do nepravilnega delovanja 
metalnih elementov in drugih morebitnih delov, kot so na primer vrvi. 
����9='5æ(9$1-(�,1�ÿ,äÿ(1-(��Pazite, da napravo ne izpostavite virom toplote, da 
QH�SULGH�Y�VWLN�]�RVWULPL�URERYL��NRUR]LYQLPL�VQRYPL�DOL�WRSLOL��8PLMWH�MR�V�ĀLVWR�YRGR�LQ�SR�
SRWUHEL�GRGDMWH�PLQLPDOQR�NROLĀLQR�EODJHJD�PLOD��GD�RGVWUDQLWH�QDMEROM�WUGRYUDWQR�XPD-
]DQLMR��SUL�WHP�XSRUDELWH�ĀLVWR�QHDEUD]LYQR�NUSR��=D�UD]NXçHQMH�XSRUDELWH�DPLQLMHYR�VRO��
NL�MR�UD]UHGĀLWH�Y�VNODGX�V�SULORçHQLPL�QDYRGLOL��ÿH�MH�QDSUDYD�YODçQD�DOL�PRNUD��SXVWLWH��
da se posuši na zraku, vendar je ne izpostavite neposrednemu viru toplote.
���� 6./$',äÿ(1-(� ,1� 35(92=�� =D� RSWLPDOQH� SRJRMH� VNODGLåĀHQMD� MH� WUHED� SRY-
VHP� VXKR�RSUHPR�SRVSUDYLWL� Y� SURVWRULK�� Y� NDWHULK� VH� Y]GUçXMH� VREQD� WHPSHUDWXUD� LQ�
NL�VR�GREUR�SUH]UDĀHQL��1DSUDYD�QDM�QH�SULGH�Y�VWLN�]�DJUHVLYQLPL�NHPLMVNLPL�VQRYPL��
s prahom ali umazanijo in se ne sme hraniti v prostorih z visoko koncentracijo soli. 
0HG�WUDQVSRUWRP�RSUHPD�QH�VPH�ELWL�L]SRVWDYOMHQD�VWLVNDQMX��GLUHNWQL�VRQĀQL�VYHWOREL�LQ�
RURGMX�]�RVWULPL�URERYL��1DSUDYH�QH�SXåĀDMWH�Y�DYWRPRELOX�DOL�Y�]DSUWLK�SURVWRULK��NL�VR�
L]SRVWDYOMHQL�VRQĀQL�WRSORWL�
12) GARANCIJA. 3 leta od datuma nakupa, krije vse morebitne napake nastale v 
SURL]YRGQML�DOL�QDSDNH�QD�XSRUDEOMHQLK�PDWHULDOLK�9�JDUDQFLMR�QLVR�YNOMXĀHQL��QDYDGQD�
REUDED��QHSULPHUQR�VNODGLåĀHQMH� LQ�Y]GUçHYDQMH��QHSULPHUQD�DOL�QHXVWUH]QD�XSRUDED��
QHSRREODåĀHQH�SUHGHODYH�DOL�SRSUDYLOD��QHVSRåWRYDQMH�QDYRGLO�]D�XSRUDER��3URL]YDMDOHF�
RGNODQMD�NDWHURNROL�RGJRYRUQRVW�L]KDMDMRĀR�L]�QHSRVUHGQLK�DOL�SRVUHGQLK�SRVOHGLF�QHX-
VWUH]QH�LQ�QHSUDYLOQH�XSRUDEH�DOL�QHVUHĀ��NRW�WXGL�YVDNR�åNRGR��NL�MH�SRVOHGLFD�QHXVWUH-
]QH�UDEH�RSUHPH��DOL�WXGL�SUDYLOQH�XSRUDEH�RSUHPH��YHQGDU�Y�RNROLåĀLQDK��Y�NDWHULK�QLVR�
]DMDPĀHQL�XVWUH]QL�YDUQRVWQL�SRJRML��ÿH�VH�RSUHPD�SURGDMD��L]YHQ�L]YRUQH�QDPHPEQH�
GUçDYH��MH�]D�YDUQRVW�XSRUDEQLND�ELVWYHQHJD�SRPHQD��GD�ORNDOQL�SUHSURGDMDOHF�]DJRWRYL�
QDYRGLOD�]D�XSRUDER��Y]GUçHYDQMH�LQ�SRSUDYLOD�WHU�GRNXPHQWDFLMR�]D�UHGQR�SUHYHUMDQMH�
RSUHPH�Y�MH]LNX�GUçDYH��Y�NDWHUL�VH�ER�VOHGQMD�XSRUDEOMDOD�

6/29(1ÿ,1$

1iYRG�QD�SRXŦLWLH� WRKWR�]DULDGHQLD� VD� VNODGi�]R�YŖHREHFQHM� ĴDVWL�D�RVRELWQHM� ĴDVWL��
SULĴRP�VL�PXVtWH�SUHG�SRXŦLWtP�]DULDGHQLD�REH�VWDURVWOLYR�SUHĴtWDŘ� Upozornenie! 7HQWR�
QiYRG�REVDKXMH�OHQ�YŖHREHFQp�SRN\Q\��1D�ZHERYHM�VWUiQNH�ZZZ�FOLPELQJWHFKQRORJ\�
FRP�QiMGHWH��GRGDWRĴQp�LQIRUPiFLH��DM�Y�LQŢFK�MD]\NRFK�D���DOHER�DNWXDOL]RYDQp�YHU]LH�
QiYRGX�QD�SRXŦLWLH��Y\KOiVHQLD�R�]KRGH�Ó(�
1) TRÉNING A FYZICKÁ FORMA. ÷LQQRVWL�V~YLVLDFH�V�SRXŦtYDQtP�WRKWR�SUtVWURMD�P{ŦX�
E\Ř�QHEH]SHĴQp�D�MHKR�SRXŦLWLH�MH�Y\KUDGHQp�YŢOXĴQH�SUH�Y\ŖNROHQŢ�D�SRXĴHQŢ�SHUVRQiO��
3UHG�SRXŦLWtP� MH� QXWQp�� ]tVNDŘ� ]RGSRYHGDM~FH� Y]GHODQLH�D�RGERUQ~�SUtSUDYX�DOHER� Y�
SUtSDGH�SRWUHE\�ŖSHFLÀFNp�ŖNROHQLH�SUH�SRXŦLWLH�]DULDGHQt��RER]QiPLŘ�VD�VR�]DULDGHQtP��
E\Ř�Y�GRNRQDOHM�GXŖHYQHM�D� I\]LFNHM�NRQGtFLL. Upozornenie! %H]SRGPLHQHĴQH�VD�Y\KŢ-
EDMWH�SUtMPX�DONRKROX�DOHER�SV\FKRWURSQŢFK�OiWRN��YUiWDQH�OLHNRY��NWRUp�P{ŦX�SR]PHQLŘ�
YQtPDQLH��SR]RUQRVŘ�D�VWDELOLWX�
���832=251(1,$�35('�328ĭ,7Ì0. 3UHG�SRXŦLWtP��SUHĴtWDMWH�VL�D�SRFKRSWH�YŖHREHFQp�
D�ŖSHFLÀFNp�SRN\Q\��NWRUp�PXVLD�VSUHYiG]DŘ�NDŦGp�]DULDGHQLH��XLVWLWH�VD��ŦH�]DULDGHQLH�
DNR�FHORN�MH�Y�EH]FK\EQRP�VWDYH��MH�YKRGQp�SUH�]DPŢŖņDQp�SRXŦLWLH�D�YŖHWN\�SUYN\�V~�
Y]iMRPQH�NRPSDWLELOQp�D�Y�V~ODGH�V�SODWQŢPL�SUDYLGODPL��SUHGSLVPL�D�VPHUQLFDPL��RYHUWH��
ĴL�MH�V\VWpP�VSUiYQH�]PRQWRYDQŢ�D�ĴL�MHGQRWOLYp�NRPSRQHQW\�SUDFXM~��EH]�WRKR��DE\�GR�
VHED�]DVDKRYDOL��Upozornenie! 9ŦG\� VNRQWUROXMWH� NRPSDWLELOLWX� YŖHWNŢFK�SRXŦLWŢFK� OiQ��
QLHNWRUp�]�QLFK�P{ŦX�E\Ř�Y�VNXWRĴQRVWL�YLDF�ĴL�PHQHM�SRVXYQp�Y�G{VOHGNX�U{]Q\FK�IDNWRURY�
�ŖWUXNW~U\�SOiŖŘD��DNHMNRņYHN�SRYUFKRYHM�~SUDY\��QHGRVWDWRĴQpKR�SULHPHUX��]�G{YRGX�PRN-
UŢFK�DOHER�]ņDGRYDWHQŢFK�OiQ���Upozornenie! 1HSRXŦtYDMWH�SUtVWURM�PLPR�MHKR�REPHG]H-

QLD�DOHER�QD�LQp�~ĴHO\��QHŦ�NWRUp�V~�XYHGHQp��.DŦGŢ�MH�]RGSRYHGQŢ�]D�VYRMH�YRņE\�D�
~NRQ\��WHQ��NWR�QLH�MH�VFKRSQŢ�W~WR�]RGSRYHGQRVŘ�SUHY]LDŘ�QHVPLH�Y{EHF�WRWR�]ULDGHQLH�
SRXŦtYDŘ��=RGSRYHGQRVWL� YŢUREFX� MH�REPHG]HQi�QD�FK\E\�]�G{VOHGNX� VSUDFRYDQLD�D�
SRXŦLWŢFK�PDWHULiORY��Upozornenie! 7R��ŦH�PiWH�RVREQp�RFKUDQQp�SURVWULHGN\�QLH�MH�G{-

YRGRP��DE\�VWH�VD�Y\VWDYLOL�SRWHQFLiOQH�VPUWHņQŢP�UL]LNiP. Upozornenie! ([LVWXMH�PQRKR�
QHYKRGQŢFK�DOHER�FK\EQŢFK�VS{VRERY�SRXŦLWLD��DYŖDN�OHQ�XYHGHQp�VS{VRE\�V~�SRYDŦR-

YDQp�]D�VSUiYQH��YŖHWN\�RVWDWQp�PRŦQp�VS{VRE\�SRXŦLWLD�V~�SRYDŦRYDQp�]D�]DNi]DQp� 
���35Ì6752-(�35(�262%1e�328ĭ,7,(..DŦGp�]DULDGHQLH�MH�Y\KUDGHQp�OHQ�QD�RVREQp�
SRXŦLWLH�� 9� SUtSDGH� SRXŦLWLD� ]DULDGHQLD� LQŢP� XŦtYDWHņRP� ]DULDGHQLH� VNRQWUROXMWH� SUHG�
D�SR�SRXŦLWt�D�Y�SUtSDGH�SRWUHE\�XUREWH�]i]QDP�Y�SUtVOXŖQRP�IRUPXOiUL��Upozornenie! 
1LNG\�QHSRXŦtYDMWH�]DULDGHQLH��NWRUpKR�ŦLYRWQRVŘ�GRNRQDOH�QHSR]QiWH�GRSOQLO�DOHER�QLH�
MH� N� QHPX�SULORŦHQi� ULDGQD�GRNXPHQWiFLD� �QiYRG� QD�REVOXKX�D�DN� H[LVWXM~�� NRQWUROQp�
ŖWtWN\�DWĶ�� 
���2=1$÷(1,(� ÓGDMH�XYHGHQp�QD�]DULDGHQt�VD�P{ŦX�REMDYLŘ�QD�U{]Q\FK�PLHVWDFK�Y�
]iYLVORVWL�RG�MHKR�UR]PHURY� Upozornenie! 1HRGVWUDŋXMWH�ŦLDGQH�R]QDĴHQLH�DOHER�ŖWtWN\�
D�XLVWLWH�VD��ŦH�V~�ĴLWDWHņQp�DM�SR�SRXŦLWt�
���'Ďĭ.$�ĭ,927$. 1LH�MH�MHGQRGXFKp�V�SUHVQRVŘRX�XUĴLŘ�VNXWRĴQ~�ŦLYRWQRVŘ�]DULDGHQLD��
NHĶŦH� MH� RYSO\YQHQŢ� U{]Q\PL� IDNWRUPL� �SURVWUHGLH� SRXŦLWLD�� NOLPDWLFNp� RNROQRVWL�� SRG-

PLHQN\� VNODGRYDQLD�� IUHNYHQFLD� SRXŦtYDQLD� DWĶ���� DYŖDN� VD� Gi� RGKDGQ~Ř� PD[LPiOQD�
ŦLYRWQRVŘ��NWRUi�VD�XUĴXMH�QD�]iNODGH�RSWLPiOQ\FK�VNODGRYDFtFK�SRGPLHQRN�D�XUĴLWpKR�
REGRELD�SUHYiG]N\��8�WH[WLOQŢFK�D�SODVWRYŢFK�SURGXNWRY�MH�PD[LPiOQD�ŦLYRWQRVŘ����URNRY�
RG�XYHGHQpKR�GiWXPX�YŢURE\��SULĴRP�SUHYiG]NRYp�REGRELH�VD�Gi�RGKDGQ~Ř�QD�]iNODGH�
IUHNYHQFLH�SRXŦLWLD�����URNRY�Y�SUtSDGH�SUtOHŦLWRVWQpKR�SRXŦtYDQLD����URNRY�Y�SUtSDGH�
ĴDVWpKR�SRXŦtYDQLD����URN�Y�SUtSDGH�LQWHQ]tYQHKR�DOHER�SURIHVLRQiOQHKR�NRPHUĴQpKR�
SRXŦtYDQLD��QDSU��NXU]\��SRŦLĴLDYDQLH�D�SRG����8�NRYRYŢFK�SURGXNWRY�MH�PD[LPiOQD�ŦL-
YRWQRVŘ�WHRUHWLFN\�QHXUĴLWi��DYŖDN�VD�RGSRU~ĴDM~�Y\PHQLŘ�SR����URNRFK�SRXŦLWLD� Upo-
zornenie! ĭLYRWQRVŘ�]DULDGHQt�P{ŦH�E\Ř� WLHŦ�REPHG]HQi�QD� MHGQR�SRXŦLWLH�Y�SUtSDGH�
PLPRULDGQHM�XGDORVWL��VLOQp�~GHU\�SUL�SiGH�DOHER�SiG�N\YDGOD��H[WUpPQH�WHSORW\��NRQWDNW�
V�QHEH]SHĴQŢPL�FKHPLFNŢPL�OiWNDPL�DOHER�RVWUŢPL�KUDQDPL�DWĶ����9�SUtSDGH�SRFK\EQRVWt�
R�SRXŦLWt�D�GREURP�VWDYH�]DULDGHQLD�KR�SUHVWDŋWH�SRXŦtYDŘ�D�RNDPŦLWH�VD�REUiŘWH�QD�
VYRMKR�]iVWXSFX�EH]SHĴQRVWL�DOHER�SULDPR�QD�YŢUREFX�
6) ELIMINÁCIA. 2NDPŦLWH�SUHVWDŋWH�SRXŦtYDŘ�]DULDGHQLH��NHĶ�EROD�SUHNURĴHQi�PD[L-
PiOQD�ŦLYRWQRVŘ��DN�VD�VWDQ~�]DVWDUDQŢPL��QHNRPSDWLELOQŢPL�V�PRGHUQHMŖtPL�]DULDGHQLDPL�
DOHER�QHVSŇŋDM~�DNWXDOL]RYDQp�QRUP\��DN�YŢVOHGN\�NRQWURO�QLH�V~�XVSRNRMLYp��DN�VL�QLH�VWH�
LVWt�GREUŢP�VWDYRP�]DULDGHQLD��DN�EROR�]DULDGHQLH�Y\VWDYHQp�PLPRULDGQHM�XGDORVWL�DOHER�
]iYDŦQpPX�SiGX�� DM� NHĶ� VWH� QH]LVWLOL� ŦLDGQX� ]iYDGX�DOHER�SRŖNRGHQLH� SUL� YL]XiOQHM�
NRQWUROH��SUHWRŦH�E\�PRKOD�E\Ř�S{YRGQi�RGROQRVŘ�GRVŘ�]QtŦHQi��Upozornenie! =OLNYLGXMWH�
Y\UDGHQp�SURGXNW\��DE\�VWH�WDN�]DEUiQLOL�ĶDOŖLHPX�SRXŦtYDQLX�
���/,.9,'É&,$��3R�VNRQĴHQt�ŦLYRWQRVWL�D�SUHYiG]N\VFKRSQRVWL�]DULDGHQLD�MH�]DULDGHQLH�
SRWUHEQp�]OLNYLGRYDŘ��3UL� OLNYLGiFLL�VD�PXVt�]RKņDGQLŘ�SUtSDGQŢ�GRSDG�QD�ŦLYRWQp�SURV-
WUHGLH��9ŢUREN\�PXVLD�E\Ř�]OLNYLGRYDQp�Y�V~ODGH�V�OHJLVODWtYQ\PL�SRŦLDGDYNDPL�SODWQŢPL�
Y�NUDMLQH�OLNYLGiFLH�
���1(3292/(1e�=É6$+<�$�235$9<��$NpNRņYHN�]PHQ\�DOHER�QHSRYROHQp�]iVDK\��
NWRUp�SULDPR�VS{VRELD�]UXŖHQLH�]iUXN\�V~�]DNi]DQp��SUHWRŦH�P{ŦX�RKUR]LŘ�EH]SHĴQRVŘ�
VDPRWQpKR� ]DULDGHQLD��2SUDY\�� SRNLDņ� MH� WR� PRŦQp�� E\� PDO� Y\NRQiYDŘ� LED� YŢUREFD�
DOHER�RVRED�RSUiYQHQi�YŢUREFRP��
9) MAZANIE. 9�SUtSDGH�SRWUHE\� QDPDŦWH� Y� NRYRYŢFK� ]DULDGHQLDFK� YŖHWN\�SRK\EOLYp�
ĴDVWL�D�YŢKUDGQH�SRXŦtYDŘ�ROHM�Y�VSUHML�QD�Ei]H�VLOLNyQX� Upozornenie! 1DGPHUQp�PQRŦ-
VWYR�ROHMD�SULŘDKXMH�SUDFK�D�QHĴLVWRW\��3UtSDGQŢ�QDGE\WRĴQŢ�ROHM�RGVWUiŋWH�KDQGULĴNRX��
Upozornenie! 6NRQWUROXMWH��ĴL�MH�PD]LYR�QHRKUR]t�VSUiYQX�LQWHUDNFLX�PHG]L�]DULDGHQtP�D�
ĶDOŖtPL�V\VWpPRYŢPL�NRPSRQHQWPL��QDSU��ODQDPL�� 

����Ó'5ĭ%$�$�÷,67(1,(. 9\KQLWH�VD�NRQWDNWX�V�WHSORP��DEUD]tYQ\PL�D�RVWUŢPL�SUHGPHW-
PL��GUiŦGLYŢPL� OiWNDPL�DOHER� UR]S~ŖŘDGODPL��2SOiFKQLWH�ĴLVWRX�YRGRX��D�DN� MH� WR�SR-

WUHEQp��SULGDMWH�PDOp�PQRŦVWYR�MHPQpKR�P\GOD�QD�RGVWUDŋRYDQLH�]DŦUDWŢFK�QHĴLVW{W��SR-

P{ŦWH�VL�ĴLVWRX�D�MHPQRX�KDQGULĴNRX��3UH�GH]LQIHNFLX�SRXŦtYDMWH�]ULHGHQp�DPyQLRYp�VROL�
Y�V~ODGH�V�SRŦLDGDYNDPL�QD�EH]SHĴQRVŘ��NWRUp�V~�SULORŦHQp�N�SURGXNWX��$N�MH�]DULDGHQLH�
YOKNp�DOHER�PRNUp��QHFKDMWH�KR�XVFKQ~Ř�QD�Y]GXFKX�ĶDOHNR�RG�SULDP\FK�]GURMRY�WHSOD�
���� 6./$'29$1,(�$�'235$9$.� =D� ~ĴHORP� RSWLPiOQHKR� VNODGRYDQLD� QHFKDMWH� ]D-

ULDGHQLH�~SOQH�Y\VFKQ~Ř�SUL� L]ERYHM� WHSORWH�Y�GREUH�YHWUDQŢFK�SULHVWRURFK��1HY\VWDYXMWH�
SUtVWURM� S{VREHQLX� FKHPLFN\� DJUHVtYQ\FK� OiWRN�� SUDFKX� D� SHU]LVWHQWQŢFK� QHĴLVW{W� DOHER�
SURVWUHGLD�V�Y\VRNRX�NRQFHQWUiFLRX�VROL��3RĴDV�SUHSUDY\�GEDMWH��DE\�QHGRŖOR�N�VWODĴHQLX��
Y\VWDYHQLH�SULDPHPX� VOQHĴQpPX�ŦLDUHQLX�D� NRQWDNWX� V�RVWUŢPL�QiVWURMPL��1HQHFKiYDMWH�
SUtVWURM�YR�YR]LGOH�DOHER�Y�X]DYUHWŢFK�SULHVWRURFK��NWRUp�V~�Y\VWDYHQp�VOQNX�
12) ZÁRUKA.��� URN\�RG�GiWXPX� ]DN~SHQLD� QD�DN~NRņYHN� FK\EX� Y�PDWHULiOL� DOHER� Y�
G{VOHGNX�YŢUREQpKR�VSUDFRYDQLD��=iUXND�VD�QHY]ŘDKXMH�QD��QRUPiOQH�RSRWUHEHQLH��QH-

GRVWDWRĴQ~�~GUŦEX�D�VNODGRYDQLH��QHYKRGQp�D�QHVSUiYQH�SRXŦLWLH��PDQLSXOiFLX�DOHER�
QHRSUiYQHQp�RSUDY\��QHGRGUŦDQLH�SRN\QRY��9ŢUREFD�RGPLHWD�DN~NRņYHN�]RGSRYHGQRVŘ�
]D�G{VOHGN\��SULDPH��QHSULDPH�DOHER�QiKRGQp�ŖNRG\��YUiWDQH�ŖN{G�Y]QLNQXWŢFK�Y�G{VOHG-

NX�QHYKRGQpKR�SRXŦLWLD�]DULDGHQt��YUiWDQH�VSUiYQHKR�SRXŦLWLD�Y�QHYKRGQŢFK�VLWXiFLiFK��
NWRUp� QHVSŇŋDM~� ]RGSRYHGDM~FH� EH]SHĴQRVWQp� QRUP\�� 3UH� EH]SHĴQRVŘ� SRXŦtYDWHņD�� Y�
SUtSDGH��DN�VD�SUtVWURMH�SUHGiYDM~�PLPR�S{YRGQHM�NUDMLQ\�XUĴHQLD��PDORREFKRGQtN�GRGi�
Y� MD]\NX� NUDMLQ\�� Y� NWRUHM� EXG~� SRXŦtYDQp�� QiYRG\� QD� SRXŦtYDQLH�� ~GUŦEX�� RSUDYX� D�
SHULRGLFNp�NRQWURO\��

TÜRKÇE

%X�D\J×W×Q�NXOODQ×P×QD� LOLüNLQ� WDOLPDWODU�ELU�JHQHO�ELU�GH�|]HO�E|O�PGHQ�ROXüPDNWDG×U��
+HU� LNLVLQLQ�GH� NXOODQ×PGDQ�|QFH�GLNNDWOLFH�RNXQPDV×�JHUHNPHNWHGLU��8\DU×� Bu say-
IDGD� VDGHFH� JHQHO� NXOODQ×P� WDOLPDWODU×� \HU� DOPDNWDG×U� Www.climbingtechnology.com 
ZHE�VLWHVLQGH�\HU�DODQ�LoHULNOHU��LODYH�ELOJLOHU��GLùHU�GLOOHU�YH�YH\D�NXOODQ×P�WDOLPDWODU×Q×Q�
J�QFHOOHQPLü�YHUVL\RQODU×��$%�X\JXQOXN�EH\DQODU×�
���(øú7ú0�9(�)ú=ú.6(/�<(7(5/ú/ú.� %X�D\J×W×Q�NXOODQ×P×QD�LOLüNLQ�IDDOL\HWOHU�SRWDQVL\HO�
WHKOLNHOHU�LoHUPHNWHGLU�YH�D\J×W�VDGHFH�HùLWLPOL�YH�WHFU�EHOL�NLüLOHU�WDUDI×QGDQ�NXOODQ×OPD-
O×G×U��$\J×W×�NXOODQPDGDQ�|QFH���\HWHUOL�PLNWDUGD�HùLWLP�YH� WDOLPDW�DOP×ü�ROPDN��FLKD]×�
WDQ×PDN��YH�IL]LNVHO�SVLNRORMLN�RODUDN�P�NHPPHO�GXUXPGD�ROPDN�JHUHNPHNWHGLU. 8\DU×��
$ONRO�YH\D��DOJ×GD��GHQJHGH�YH�NRQVDQWUDV\RQGD�ER]XNOXNODUD�QHGHQ�RODQ�LODoODU�GDKLO��
SVLNRWURSLN�PDGGH�NXOODQPDNWDQ�NDo×Q×Q×]�
���.8//$1,0�g1&(6ú�8<$5,/$5� .XOODQ×PGDQ�|QFH��+HU�D\J×WOD�ELUOLNWH�YHULOPHVL�
]RUXQOX�RODQ�JHQHO�YH�VSHVLILN�NXOODQ×P� WDOLPDWODU×Q×�GLNNDWOLFH�RNX\XQX]�YH� WDPDPHQ�
DQODG×ù×Q×]GDQ�HPLQ�ROXQX]��+HU�HNLSPDQ×Q�P�NHPPHO�NXOODQ×P�NRüXOODU×QGD�EXOXQ-
GXùXQGDQ�HPLQ�ROXQX]��$\J×W×Q�NXOODQ×P�DPDF×QD�X\JXQ�ROGXùXQGDQ��W�P�SDUoDODU×Q�
ELUELUL\OH�X\XPOX�YH�PHYFXW�NXUDOODUD��G�]HQOHPHOHUH��YH�WDOLPDWODUD�X\JXQ�ROGXùXQGDQ�
HPLQ�ROXQX]��$\J×W×Q�SDUoDODU×Q×Q�ELUELULQL�ER]PD\DFDN�üHNLOGH�oDO×üW×ù×QGDQ�HPLQ�ROX-
nuz. 8\DU×� .XOODQ×ODQ�LSOHULQ�VLVWHPOH�X\XPOX�ROGXùXQGDQ�HPLQ�ROXQX]��%D]×�LSOHU�IDUNO×�
NRüXOODUGD��N×O×I�\DS×V×��\�]H\�LüOHPHVL��\HWHUVL]�oDS��×VODN�YH\D�GRQPXü�LSOHU��GDKD�ID]OD�
veya daha az kayarlar. 8\DU×��%X�D\J×W×� NXOODQ×P�DPDF×Q×Q�G×ü×QD� WDüDQ� IDDOL\HWOHUGH�
�UHWLP�V×Q×UODPDODU×Q×�DüDFDN� üHNLOGH�NXOODQPD\×Q×]� Her birey kendi seçimlerinden ve 
IDDOL\HWOHULQGHQ�VRUXPOXGXU��%X�VRUXPOXOXùX�WDü×\DPD\DFDN�NLüLOHULQ�KLoELU�NRüXO�DOW×QGD�
EX�D\J×W×�NXOODQPDPDV×�JHUHNPHNWHGLU��hUHWLFLQLQ�VRUXPOXOXùX��UHWLP�KDWDODU×�YH�NXOOD-
Q×ODQ�PDO]HPH\OH�V×Q×UO×G×U��8\DU×��Kendini koruyucu gereçlerle koruyor olmak potansiyel 
RODUDN�|O�P�ULVNL�WHKOLNHOHU�DOPD\×�QRUPDO�N×OPD]. 8\DU×��3HN�oRN�KDWDO×�NXOODQ×P�üHNOL�
RODELOLU� YH� GRùUX� ROGXùX� EHOLUWLOHQ� NXOODQ×PODU� G×ü×QGDNL� W�P� NXOODQ×PODU� KDWDO×� NDEXO�
edilmelidir. 
���.úûú6(/�.8//$1,0�$<*,7/$5,��+HU�D\J×W×Q�NHVLQ�RODUDN�NLüLVHO�NXOODQ×P�LoLQ�ROGXùX�
NDEXO� HGLOPHOLGLU�� (ùHU� LNLQFL� ELU� üDK×V� WDUDI×QGDQ� NXOODQ×P�RODFDNVD�� NXOODQ×P�|QFHVL�
YH�VRQUDV×�D\J×W×Q�WDP�NRQWURO��VDùODQPDO×G×U�YH�JHUHNOL�ROGXùX�GXUXPODUGD�X\JXQ�ELU�
IRUPD� LOJLOL� YHUL� YH�ELOJLOHULQ�QRW�DO×QPDV×� WDYVL\H�HGLOLU��8\DU×� *HoPLüL�EHOOL�ROPD\DQ�
YH\D�GRùUX�EHOJHOHUH��NXOODQ×P�N×ODYX]X��NRQWURO�IRUPODU×��YV���VDKLS�ROPD\DQ�D\J×WODU×�
NXOODQPD\×Q×]� 
���úû$5(7/(5��A\J×W×Q�ER\XWXQD�J|UH�IDUNO×�\HUOHULQGH�LüDUHWOHU�EXOXQDELOLU��8\DU×� $\J×-
W×Q��]HULQGHNL�LüDUHW�YH�HWLNHWOHUL�o×NDUPD\×Q×]�YH�NXOODQ×P�VRQUDV×�GD�RNXQDELOLU�GXUXP-
GD�ROGXùXQGDQ�HPLQ�ROXQX]�
���+ú=0(7�6h5(6ú� %LU�FLKD]�SHN�oRN�IDNW|U�Q��NXOODQ×OG×ù×�RUWDP��LNOLPOH�LOJLOL�HWPHQ-
OHU��GHSRODPD�NRüXOODU×�� NXOODQ×P�V×NO×ù×� YH�\RùXQOXùX��YE���HWNLVL�DOW×QGD�ROGXùXQGDQ�
JHUoHN�|PU�Q��NHVLQ�RODUDN�|QFHGHQ�EHOLUOHPHN�J�oW�U��DQFDN�EDüODQJ×oWDNL�RSWLPXP�
GHSRODPD�V�UHVLQGHQ�YH�oDO×üPD�|PU�QGHQ�ROXüDQ�D]DPL�|PU��WDKPLQ�HGLOHELOLU��7HNVWLO�
YH\D�SODVWLN��U�QOHUGH�D]DPL�|P�U��EHOLUWLOHQ��UHWLP�WDULKLQGHQ�LWLEDUHQ����\×OG×U�DQFDN�
oDO×üPD�|PU��NXOODQ×P�V×NO×ù×QD�J|UH�WDKPLQ�HGLOHELOLU��VH\UHN�NXOODQ×P�LoLQ����\×O��V×N�
NXOODQ×P�LoLQ���\×O��\RùXQ�NXOODQ×P�YH\D�SURIHV\RQHO�WLFDUL��|UQHN��NXUVODU��NLUDODPD�YE���
NXOODQ×P�LoLQ���\×O��0HWDO��U�QOHUGH�D]DPL�|P�U�WHRULN�RODUDN�EHOLUVL]GLU�DQFDN�HVNLPH-
OHUL��GDKD�PRGHUQ�GRQDQ×PODUOD�X\XPVX]�KDOH�JHOPHOHUL�YH\D�VWDQGDUWODUGDNL�J�QFHO-
OHPHOHU�QHGHQL\OH�NXOODQ×OPD]�ROPDODU×�KDOLQGH����\×OO×N�NXOODQ×P�VRQUDV×QGD�GHùLüWLULO-
meleri tercih edilir. 8\DU×� (ùHU�V×UD�G×ü×�ELU�GXUXPD�PDUX]�NDOG×\VD�FLKD]×Q�KL]PHW�V�UHVL�
��NXOODQ×POD�GD�V×Q×UO×�RODELOLU��EX�GXUXP�VHUW�G�üPHOHU��Dü×U×�V×FDNO×NODU��]DUDUO×�NLP\DVDO�
PDGGHOHUOH�WHPDV��YH\D�VLYUL�N|üHOHU�RODELOLU���(ùHU�D\J×W×Q�L\L�GXUXPGD�ROPDG×ù×QD�GDLU�
ELU�ü�SKHQL]�YDUVD�D\J×W×�NXOODQPD\×Q�YH�KHPHQ�J�YHQOLU�NRQXODU×QGD�UHIHUDQV�RODELOHFHN�
ELULVLQH�YH\D��UHWLFL\H�GDQ×ü×Q�
���7$6)ú<(� 'HUKDO�D\J×W×�NXOODQPD\×�E×UDN×Q��HùHU�KL]PHW�V�UHVL�Dü×OP×üVD��HùHU�HVNL-
PLüOHUVH�� GDKD�PRGHUQ� GRQDQ×PODUOD� X\XPVX]� KDOH� JHOPLüOHUVH� YH\D� VWDQGDUWODUGDNL�
NXOODQ×PODU� QHGHQL\OH� NXOODQ×OPD]� ROPXüODUVD�� HùHU� NRQWURO� VRQXoODU×� ROXPOX� GHùLOVH��
HùHU�D\J×W×Q�L\L�GXUXPGD�ROGXùXQGDQ�HPLQ�GHùLOVHQL]��HùHU�V×UD�G×ü×�ELU�ROD\D�\D�GD�VHUW�
ELU�G�üPH\H�PDUX]�NDOG×\VD��KHU�QH�NDGDU�J|]OH�J|U�OHELOLU�ELU�ER]XOPD�\D�GD�KDWD�ROXü-
PDP×ü�GD�ROVD��D\J×W�HVNL�J�F�Q��YH�GD\DQ×NO×O×ù×Q×�\LWLUPLü�RODELOLU��8\DU×��$W×O��U�QOHUL�
\RN�HGHUHN�GDKD�VRQUD�NXOODQ×ODPD\DFDù×QGDQ�HPLQ�ROXQX]�
7) BERTARAF ETME. Cihaz ömrünün sonunda, yani operasyonel ömrünün sonunda, 
çevreye olan potansiyel etkisi göz önünde bulundurularak bertaraf edilmesi gerekmek-
WHGLU��%X�DPDoOD��U�QOHULQ�EHUWDUDI�HWPH�LüOHPLQLQ�JHUoHNOHüWLULOHFHùL��ONHGH�\�U�UO�NWH�
olan yasalara uygun olarak bertaraf edilmesi önerilir. 
���6(57/(û7ú50(�9(�7$0ú5.�+HU�W�UO��GHùLüLP�YH�VHUWOHüWLUPH�LüOHPL��U�Q�JDUDQWLVLQL�
DQ×QGD�JHoHUVL]�N×ODU��%X� W�U� LüOHPOHU�D\J×W×Q�J�YHQLOLUOLùLQH�GH�]DUDU�YHUHELOHFHùLQGHQ�
D\Q×�]DPDQGD�\DVDNW×U��8\JXQ�GXUXPODUGD��WDPLU�LüOHPOHU�DQFDN��UHWLFL�YH\D��UHWLFL�WDUD-
I×QGDQ�\HWNLOHQGLULOPLü�SHUVRQHO�WDUDI×QGDQ�\DS×ODELOLU��
���/8%5ú.$6<21��.$<*$1/$û7,50$���GHUHNOL�ROGXùX�GXUXPODUGD��PHWDO�SDUoD-
ODU×Q� KDUHNHWOL� N×V×PODU×Q×� VDGHFH� VLOLNRQ� WDEDQO×� \Dù� VSUH\L� NXOODQDUDN� ND\JDQODüW×U×Q��
8\DU×��$ü×U×� \Dù� NXOODQ×P×� NLU� YH� WR]ODU×Q� ELULNPHVLQH� QHGHQ� ROXU�� )D]OD� \Dù×� ELU� EH]�
NXOODQDUDN�DO×Q��8\DU×��.D\JDQODüW×UPD�LüOHPLQLQ�D\J×W�YH�VLVWHPLQ�GLùHU�ELOHüHQOHUL��|UQ��
LSOHU��DUDV×QGDNL�HWNLOHüLPL�ER]PDG×ù×QGDQ�HPLQ�ROXQX]� 
����%$.,0�9(�7(0ú=/ú.��,V×�ND\QDNODU×\OD��Dü×QG×U×F×�YH�VLYUL�FLVLPOHUOH��NRUR]\RQD�Xù-
UDW×F×�PDGGH�YH�o|]�F�OHUOH�WHPDV×�HQJHOOH\LQL]��7HPL]�VX\OD�WHPL]OH\LQL]�YH�HùHU�JHUHNL-
\RUVD�NDO×F×�NLUOHUL�DOPDN�LoLQ�D]�ELU�PLNWDU�VDEXQOD�\×ND\×Q×]��7HPL]�YH�Dü×QG×U×F×�ROPD\DQ�
ELU�EH]�NXOODQ×Q×]��0LNURSODUGDQ�DU×QG×UPDN�LoLQ��U�QOH�ELUOLNWH�JHOHQ�J�YHQOLN�WDOLPDW-
ODU×QD�J|UH�VXODQG×U×OP×ü�DPRQ\DN�WX]ODU×�NXOODQ×Q×]��(ùHU�D\J×W�×VODN�YH\D�QHPOL\VH��Do×N�
KDYDGD�NXUXPDV×�LoLQ�E×UDN×Q×]�YH�×V×�ND\QDNODU×QD�GRùUXGDQ�PDUX]�E×UDNPD\×Q×]�
����6$./$0$�9(�7$û,0$��(Q�X\JXQ�VDNODPD�LoLQ�D\J×WODU×�L\L�KDYDODQG×U×OP×ü�NXUX�ELU�
RGDGD�WXWXQX]��$\J×WODU×�NLP\DVDO�RODUDN�DNWLI�PDGGHOHULQ�\DQ×QD��WR]OX�YH�NLUOL�RUWDP-
ODUD��\�NVHN�WX]�NRQVDQWUDV\RQX�EXOXQDQ�RUWDPODUD�NR\PD\×Q×]��7Dü×PD�V×UDV×QGD�Dü×U×�
EDV×Qo��J�QHü�×ü×ù×��VLYUL�FLVLPOHUOH�WHPDV�JLEL�GXUXPODUGDQ�NDo×Q×Q×]��$UDED�YH\D�EHQ]HU�
NDSDO×�RUWDPODUGD�J�QHü�×ü×ù×�DOW×QGD�E×UDNPD\×Q×]�
����*$5$17ú� *DUDQWL�V�UHVL�VDW×Q�DOPD�WDULKLQGHQ�LWLEDUHQ���\×OG×U�YH��UHWLP�KDWDODU×�
YH�NXOODQ×ODQ�PDO]HPHGHNL�KDWDODU×�NDSVDU��%HOLUWLOHQ�GXUXPODU�JDUDQWL�NDSVDP×�G×ü×Q-
GDG×U��1RUPDO�\×SUDQPD��\HWHUVL]�EDN×P�YH�VDNODPD��GRùUX�ROPD\DQ�NXOODQ×P��\HWNLOL�
ROPD\DQ�NLüLOHU�WDUDI×QGDQ�\DS×ODQ�VHUWOHüWLUPH�YH�WDPLU��NXOODQ×P�WDOLPDWODU×QD�X\XPVX]�
NXOODQ×P��hUHWLFL��D\J×W×Q�\DQO×ü�NXOODQ×P×QGDQ�ND\QDNODQDQ�YH\D�GRùUX�GD�NXOODQ×OP×ü�
ROVD�X\JXQ�ROPD\DQ�ELU�GXUXPGD��\HWHUOL�J�YHQOLN�VHYL\HVL�ROPD\DFDN�üHNLOGH��NXOODQ×-
P×QGDQ�ND\QDNODQDQ��GRùUXGDQ�\D�GD�GROD\O×�KLoELU�VRQXo�LoLQ�\�N�PO�O�N�NDEXO�HWPH-
PHNWHGLU��.XOODQ×F×Q×Q�J�YHQOLùL�LoLQ��FLKD]ODU×Q�RULMLQDO�JLGHFHùL��ONH�KDULFLQGH�VDW×OG×ù×�
\HUOHUGH��SHUDNHQGHFLQLQ�RQODU×Q�NXOODQ×ODFDù×��ONHQLQ�GLOLQGH�NXOODQ×P��EDN×P��RQDU×P�
YH�SHUL\RGLN�NRQWURO�WDOLPDWODU×Q×�WHPLQ�HWPHVL�]RUXQOXGXU�

520Ç1ô

,QVWUXFřLXQLOH� GH� XWLOL]DUH�DOH�DFHVWXL� GLVSR]LWLY� VXQW� FRQVWLWXLWH� GLQWU�R�SDUWH�JHQHUDOİ� ŗL�
XQD�VSHFLÀFİ�ŗL�DPkQGRXİ�WUHEXLH�FLWLWH�FX�DWHQřLH�vQDLQWH�GH�XWLOL]DUH��$WHQřLH� $FHDVWİ�
EURŗXUİ� FRQřLQH� GRDU� LQVWUXFřLXQLOH� JHQHUDOH� 3H� SDJLQD�ZZZ�FOLPELQJWHFKQRORJ\�FRP�
SXWHřL�JİVL��LQIRUPDřLL�VXSOLPHQWDUH��DOWH�OLPEL�ŗL�VDX�YHUVLXQL�DFWXDOL]DWH�DOH�LQVWUXFřiunilor 

GH�XWLOL]DUH��GHFODUDřLL�GH�FRQIRUPLWDWH�8(�
���,16758,5($�Ğ,�)250$�),=,&ô� $FWLYLWİřLOH�OHJDWH�GH�XWLOL]DUHD�DFHVWXL�GLVSR]LWLY�VXQW�
SRWHQřLDO�SHULFXORDVH�ŗL�DFHVWD�WUHEXLH�XWLOL]DW�GRDU�GH�FİWUH�SHUVRDQH�H[SHUWH�ŗL�LQVWUXLWH��
ÍQDLQWH�GH�XWLOL]DUH��WUHEXLH��Vİ�À�SULPLW�LQVWUXFWDMXO�ŗL�R�IRUPDUH�DGHFYDWİ�VDX�GDFİ�HVWH�

QHFHVDU��XQ� LQVWUXFWDM� VSHFLÀF�SHQWUX�XWLOL]DUHD�GLVSR]LWLYHORU�� WUHEXLH�Vİ�Yİ� IDPLOLDUL]DřL�
FX�GLVSR]LWLYXO�� WUHEXLH�Vİ�ÀřL� vQ� IRUPİ�SVLKLFİ�ŗL�À]LFİ�SHUIHFWİ. $WHQřLH��&RQVXPXO�GH�
VXEVWDQřH�DOFRROLFH�VDX�SVLKRWURSH��LQFOXVLY�GH�PHGLFDPHQWH�FDUH�SRW�PRGLÀFD�SHUFHSřLD��
VWDELOLWDWHD�ŗL�DWHQřLD��WUHEXLH�HYLWDW�FX�RULFH�SUHř�
���$9(57,60(17(�Í1$,17(�'(�87,/,=$5(� ÍQDLQWH�GH�XWLOL]DUH��FLWLřL�ŗL�vQřHOHJHřL�LQVWUXF-
řLXQLOH� JHQHUDOH� ŗL� FHOH� VSHFLÀFH� FDUH� WUHEXLH� Vİ� vQVRřHDVFİ� vQ� PRG� REOLJDWRULX� RULFH�
GLVSR]LWLY�� DVLJXUDřL�Yİ� Fİ� HFKLSDPHQWXO� FRPSOHW� HVWH� vQ� VWDUH� SHUIHFWİ� GH� IXQFřLRQDUH�
ŗL� Fİ�HVWH�DGHFYDW�SHQWUX� XWLOL]DUHD�SUHYİ]XWİ� ŗL� Fİ� WRDWH�HOHPHQWHOH� VXQW� FRPSDWLELOH�
ŗL�FRQIRUPH�UHJXOLORU��VWDQGDUGHORU�ŗL�GLUHFWLYHORU� vQ�YLJRDUH��YHULÀFDřL�FD�VLVWHPXO�Vİ�ÀH�
DVDPEODW�FRUHFW�ŗL�FD�GLIHULWHOH�FRPSRQHQWH�Vİ�OXFUH]H�IİUİ�D�LQWUD�vQ�LQWHUIHUHQřİ�XQHOH�FX�
DOWHOH��$WHQřLH� 9HULÀFDřL�vQWRWGHDXQD�FRPSDWLELOLWDWHD�HYHQWXDOHORU�FRDUGH�XWLOL]DWH��XQHOH�
GLQWUH�DFHVWHD�V�DU�SXWHD�Vİ�ÀH�PDL�PXOW�VDX�PDL�SXřLQ�DOXQHFRDVH�GLQ�FDX]D�PDL�PXOWRU�
IDFWRUL��FRQVWUXFřLD�vQYHOLŗXOXL��HYHQWXDOHOH�WUDWDPHQWH�DOH�VXSUDIHřHL��GLDPHWUX�LQDGHFYDW��
FRDUGH�XGH�VDX�vQJKHřDWH���$WHQřLH��1X�XWLOL]DřL�XQ�GLVSR]LWLY�vQ�DIDUD�OLPLWHORU�VDOH�VDX�vQ�
VFRSXUL�GLIHULWH�GH�FHOH�SUHYİ]XWH��)LHFDUH�GLQWUH�QRL�H�UHVSRQVDELO�GH�SURSULLOH�DOHJHUL�ŗL�
DFřLXQL��RULFLQH�QX�HVWH�FDSDELO�Vİ�ŗL�DVXPH�DFHDVWİ�UHVSRQVDELOLWDWH��QX�WUHEXLH�vQ�QLFLXQ�
FD]�Vİ�XWLOL]H]H�DFHVWH�GLVSR]LWLYH��5İVSXQGHUHD�FRQVWUXFWRUXOXL�HVWH�OLPLWDWİ�OD�GHIHFWHOH�
GH�IDEULFDřLH�ŗL� OD�PDWHULDOHOH�XWLOL]DWH��$WHQřLH! (FKLSDUHD�FX�XQ�GLVSR]LWLY�GH�SURWHFřLH�
LQGLYLGXDOİ�QX�MXVWLÀFİ�H[SXQHUHD�OD�ULVFXUL��SRWHQřLDO�PRUWDOH. $WHQřLH! 0RGXULOH�LQFRUHFWH�
VDX�JUHŗLWH�GH�XWLOL]DUH�VXQW�PXOWLSOH�ŗL�VXQW�DFFHSWDWH�QXPDL�PRGXULOH�LQGLFDWH�FD�ÀLQG�
FRUHFWH��WRDWH�FHOHODOWH�PRGXUL�GH�XWLOL]DUH�SRVLELOH�WUHEXLH�FRQVLGHUDWH�LQWHU]LVH� 
���',632=,7,9(�'(�8=�3(5621$/��)LHFDUH�GLVSR]LWLY�WUHEXLH�FRQVLGHUDW�GH�X]�VWULFW�SHU-
VRQDO��ÍQ�FD]XO�XWLOL]İULL�GH�FİWUH�XQ�DO�GRLOHD�XWLOL]DWRU��HIHFWXDřL�XQ�FRQWURO�DO�GLVSR]LWLYXOXL�
vQDLQWH�ŗL�GXSİ�XWLOL]DUH�ŗL�DWXQFL�FkQG�HVWH�QHFHVDU��QRWDřL�LQIRUPDřLLOH�SH�ÀŗD�DIHUHQWİ��
$WHQřLH� 1X�XWLOL]DřL�QLFLRGDWİ�XQ�GLVSR]LWLY�DO�FİUXL�LVWRULF�FRPSOHW�QX�Yİ�HVWH�FXQRVFXW�
VDX�IİUİ�GRFXPHQWDřLD�FRUHFWİ��LQVWUXFřLXQL�GH�XWLOL]DUH��HYHQWXDOD�Àŗİ�GH�FRQWURO�HWF��� 
���0$5&$-��,QGLFDřLLOH�SUH]HQWH�SH�GLVSR]LWLY�SRW�DSİUHD�vQ�ORFXUL�GLIHULWH�vQ�IXQFřLH�GH�
GLPHQVLXQHD�DFHVWXLD��$WHQřLH� 1X�vQGHSİUWDřL�HWLFKHWHOH�VDX�PDUFDMHOH�ŗL�YHULÀFDřL�Vİ�ÀH�
WRDWH�OL]LELOH�ŗL�GXSİ�XWLOL]DUH�
���'85$7$�'(�9,$Ġô� (VWH�GLÀFLOİ�GHWHUPLQDUHD�FX�SUHFL]LH�D�GXUDWHL�GH�YLDřİ�D�XQXL�
GLVSR]LWLY��GHRDUHFH�DFHDVWD�HVWH�LQÁXHQřDWİ�GH�IDFWRUL�PXOWLSOL��PHGLX�GH�XWLOL]DUH��IDFWRUL�
FOLPDWLFL��FRQGLřLL�GH�GHSR]LWDUH��IUHFYHQřD�ŗL�LQWHQVLWDWHD�XWLOL]İULL�HWF����SRDWH�À�vQVİ�HVWL-
PDWİ�GXUDWD�GH�YLDřİ�PD[LPİ�FDUH�HVWH�FRQVWLWXLWİ�GLQWU�R�SHULRDGİ�LQLřLDOİ�GH�GHSR]LWDUH�
RSWLPİ�ŗL�GLQWU�R�SHULRDGİ�GH�XWLOL]DUH��ÍQ�FD]XO�SURGXVHORU�WH[WLOH�VDX�SODVWLFH��GXUDWD�GH�
YLDřİ�PD[LPİ�HVWH�GH����DQL�vQFHSkQG�FX�GDWD�GH�SURGXFřLH�LQGLFDWİ�vQ�WLPS�FH�GXUDWD�
GH�XWLOL]DUH�SRDWH�À�HVWLPDWİ�SH�ED]D�IUHFYHQřHL�GH�XWLOL]DUH�����DQL�GH�XWLOL]DUH�RFD]LRQD-

Oİ����DQL�GH�XWLOL]DUH�IUHFYHQWİ����DQ�GH�XWLOL]DUH�LQWHQVLYİ�VDX�GH�XWLOL]DUH�SURIHVLRQDOİ���
FRPHUFLDOİ��GH�H[��FXUVXUL��vQFKLULHUH�HWF����ÍQ�FD]XO�SURGXVHORU�GLQ�PHWDO��GXUDWD�PD[LPİ�
GH�YLDřİ�HVWH� WHRUHWLF�QHGHWHUPLQDWİ�� vQVİ�VH� UHFRPDQGİ� vQORFXLUHD�DFHVWRUD�GXSİ����
DQL�GH�XWLOL]DUH��$WHQřLH� 'XUDWD�GH�YLDřİ�D�XQXL�GLVSR]LWLY�SRDWH�À�OLPLWDWİ�FKLDU�ŗL�GH�R�
VLQJXUİ�XWLOL]DUH��DWXQFL�FkQG�HVWH�LPSOLFDW�vQWU�XQ�HYHQLPHQW�H[FHSřLRQDO��FİGHUL�SXWHUQL-
FH�VDX�FİGHUL�VXVSHQGDWH��WHPSHUDWXUL�H[WUHPH��FRQWDFW�FX�DJHQřL�FKLPLFL�GİXQİWRUL�VDX�
PDUJLQL�DVFXřLWH�HWF����ÍQ�FD]XO�vQ�FDUH�DYHřL�vQGRLHOL�UHIHULWRDUH�OD�IXQFřLRQDUH�ŗL�OD�VWDUHD�
EXQİ�GH�SİVWUDUH�D�XQXL�GLVSR]LWLY��QX� vO�XWLOL]DřL� ŗL�FRQWDFWDřL� LPHGLDW� UHVSRQVDELOXO�GH�
VHFXULWDWH�VDX�SURGXFİWRUXO�
���(/,0,1$5(� ÍQWUHUXSHřL� LPHGLDW�XWLOL]DUHD�GLVSR]LWLYXOXL��GDFİ�D� IRVW�GHSİŗLWİ�GXUDWD�
PD[LPİ�GH�YLDřİ��GDFİ�VXQW�GHSİŗLWH��LQFRPSDWLELOH�FX�GLVSR]LWLYHOH�PDL�PRGHUQH�VDX�
SHULPDWH�GLQ�FDX]D�DFWXDOL]İULORU�OHJDOH��GDFİ�UH]XOWDWXO�FRQWURDOHORU�QX�HVWH�VDWLVIİFİWRU��
GDFİ�QX�VXQWHřL�VLJXUL�GH�VWDUHD�EXQİ�D�DFHVWXLD��GDFİ�DFHVWD�D�IRVW�VXSXV�XQXL�HYHQLPHQW�
H[FHSřLRQDO� VDX�XQHL�FİGHUL�SXWHUQLFH��FKLDU�GDFİ�QX�SXWHřL�REVHUYD�QLFLXQ�GHIHFW� VDX�
GHJUDGDUH�OD�H[DPHQXO�YL]XDO��UH]LVWHQřD�VD�LQLřLDOİ�DU�SXWHD�À�GLPLQXDWİ�JUDY��$WHQřLH��
'LVWUXJHřL�SURGXVHOH�HOLPLQDWH�SHQWUX�D�HYLWD�XWLOL]DUHD�XOWHULRDUİ�D�DFHVWRUD�
���(/,0,1$5(��/D�ÀQDOXO�YLHřLL�GLVSR]LWLYXOXL��DGLFİ�DWXQFL�FkQG�QX�PDL�HVWH�IRORVLW��WUHEXLH�
GLVSXVİ�HOLPLQDUHD�DFHVWXLD�řLQkQG�FRQW�GH�LPSDFWXO�SRWHQřLDO�DVXSUD�PHGLXOXL��ÍQ�DFHVW�
VFRS�Yİ� UHFRPDQGİP�FD�SURGXVHOH� Vİ�ÀH�HOLPLQDWH� UHVSHFWkQG�SH�GHSOLQ�SUHYHGHULOH�
OHJLVODWLYH�vQ�YLJRDUH�vQ�řDUD�vQ�FDUH�VH�YD�IDFH�HOLPLQDUHD��
���0$1,38/ô5,�*5(Ğ,7(�Ğ,�5(3$5$Ġ,,��2ULFH�PRGLÀFDUH�VDX�PDQLSXODUH�JUHŗLWİ�DQX-
OHD]İ�LPHGLDW�GUHSWXO�GH�JDUDQřLH�ŗL�HVWH�LQWHU]LVİ�GHRDUHFH�SRDWH�FRPSURPLWH�VLJXUDQřD�
GLVSR]LWLYXOXL�� 5HSDUDřLLOH�� GDFİ� VXQW� SRVLELOH�� WUHEXLH� HIHFWXDWH� GH� SURGXFİWRU� VDX� GH�
SHUVRQDO�DXWRUL]DW�H[SUHV�GH�SURGXFİWRU��
���/8%5,),(5(�� ÎQ�FD]XO�vQ�FDUH�HVWH�QHYRLH��OD�GLVSR]LWLYHOH�PHFDQLFH�WUHEXLH�OXEULÀDWH�
FRPSRQHQWHOH�PRELOH�XWLOL]kQG�H[FOXVLY�XOHL�VSUD\�SH�ED]İ�GH�VLOLFRQ��$WHQřLH��&DQWLWİřLOH�
GH�XOHL�H[FHVLYH�IDYRUL]HD]İ�DGHUDUHD�SUDIXOXL�ŗL�PXUGİULHL��ÍQGHSİUWDřL�FX�R�FkUSİ�XOHLXO�
vQ�H[FHV��$WHQřLH��9HULÀFDřL�FD� OXEULÀHUHD�Vİ�QX�FRPSURPLWİ� LQWHUDFřLXQHD�FRUHFWİ� vQWUH�
GLVSR]LWLY�ŗL�DOWH�FRPSRQHQWH�DOH�VLVWHPXOXL��H[��FRDUGH�� 
����Í175(Ġ,1(5(�Ğ,�&85ôĠ$5(��(YLWDřL�FRQWDFWXO�FX�VXUVH�GH�FİOGXUİ��PDWHULDOH�DEUD]LYH�
ŗL� WİLRDVH��VXEVWDQřH�FRURVLYH�VDX�VROYHQřL��6SİODřL�FX�DSİ�FXUDWİ�ŗL�GDFİ�HVWH�QHFHVDU�
DGİXJDřL�R�FDQWLWDWH�PLQLPİ�GH�VİSXQ�QHXWUX�SHQWUX�D�vQGHSİUWD�PXUGİULD�PDL�SHUVLVWHQ-
Wİ��XWLOL]DřL�R�FkUSİ�PRDOH�ŗL�FXUDWİ��3HQWUX�GH]LQIHFWDUH��XWLOL]DřL�VİUXUL�GH�DPRQLX�GLOXDWH�
FRQIRUP�LQGLFDřLLORU�GH�VHFXULWDWH�IXUQL]DWH�FX�SURGXVXO��ÍQ�FD]�GH�GLVSR]LWLYH�XPHGH�VDX�
XGH��OİVDřL�OH�Vİ�VH�XVXFH�vQ�DHU�OLEHU��GHSDUWH�GH�VXUVH�GH�FİOGXUİ�GLUHFWH�
����'(32=,7$5(�Ğ,�75$163257��3HQWUX�R�GHSR]LWDUH�RSWLPİ��VWRFDřL�GLVSR]LWLYHOH�FRP-

SOHW�XVFDWH��OD�WHPSHUDWXUD�FDPHUHL��vQ�vQFİSHUL�ELQH�YHQWLODWH��1X�H[SXQHřL�GLVSR]LWLYHOH�
OD�DFřLXQHD�VXEVWDQřHORU�FKLPLFH�DJUHVLYH��SUDIXOXL�VDX�PXUGİULHL�SHUVLVWHQWH�VDX�PHGLLORU�
FX� FRQFHQWUDřLL�PDUL�GH� VDUH�� ÍQ� WLPSXO� WUDQVSRUWXOXL� HYLWDřL� FRPSULPDUHD��H[SXQHUHD� OD�
OXPLQD�GLUHFWİ�D�VRDUHOXL�ŗL�FRQWDFWXO�FX�XVWHQVLOHOH�WİLRDVH��(YLWDřL�OİVDUHD�GLVSR]LWLYHORU�
vQ�DXWRPRELO�VDX�vQ�PHGLL�vQFKLVH�H[SXVH�OD�VRDUH�
����*$5$1Ġ,(� �� DQL� GH� OD� GDWD� FXPSİUİULL�� SHQWUX� RULFH� GHIHFW� GH� IDEULFDřLH� VDX�
DO�PDWHULDOHORU� XWLOL]DWH��1X� VXQW� DFRSHULWH� GH� JDUDQřLH�� X]XUD� QRUPDOİ�� vQWUHřLQHUHD� ŗL�
VWRFDUHD�LQDGHFYDWİ��XWLOL]DUHD�LQFRUHFWİ�VDX�LQDGHFYDWİ��PDQLSXODUHD�VDX�UHSDUDřLLOH�QH-

DXWRUL]DWH��QHUHVSHFWDUHD�LQVWUXFřLXQLORU�GH�XWLOL]DUH��3URGXFİWRUXO�QHDJİ�RULFH�UİVSXQGHUH�
FX�UHIHULUH� OD�FRQVHFLQřHOH�GLUHFWH�� LQGLUHFWH�VDX�DFFLGHQWDOH�� LQFOXVLY� OD�RULFH�SUHMXGLFLX�
SURGXV�GH�XWLOL]DUHD�LQFRUHFWİ�D�GLVSR]LWLYHORU��SULQWUH�FDUH�XWLOL]DUHD�LQFRUHFWİ�vQ�VLWXDřLL�
LQDGHFYDWH�SHQWUX�D�JDUDQWD�VWDQGDUGHOH�GH�VLJXUDQřİ��3HQWUX�VLJXUDQřD�XWLOL]DWRUXOXL�HVWH�
LQGLVSHQVDELO��vQ�DFHOH�FD]XUL�vQ�FDUH�GLVSR]LWLYHOH�VXQW�UHYkQGXWH�vQ�DIDUD�řİULL�LQLřLDOH�GH�
GHVWLQDřLH��FD�UHYkQ]İWRUXO�Vİ�IXUQL]H]H�vQ�OLPED�řİULL�vQ�FDUH�DFHVWHD�YRU�À�XWLOL]DWH�LQVWUXF-
řLXQLOH�GH�XWLOL]DUH��GH�vQWUHřLQHUH��SULYLQG�UHSDUDřLLOH�ŗL�FRQWUROXO�SHULRGLF�
 

MAGYAR

(]HQ�NpV]�OpN�KDV]QiODWL�XWDVtWiVDL�iOOQDN�HJ\�iOWDOiQRV�pV�HJ\�VSHFLiOLV�UpV]EŏO��KDV]-
QiODW�HOŏWW�PLQGNHWWŏW� ÀJ\HOPHVHQ�HO� NHOO�ROYDVQL��Figyelem! (]�D�GRNXPHQWXP�FVDN�D]�
iOWDOiQRV� LQIRUPiFLyNDW� WDUWDOPD]]D� $�ZZZ�FOLPELQJWHFKQRORJ\�FRP� ROGDORQ� WRYiEEL�
LQIRUPiFLyN�WDOiOKDWyN��PiV�Q\HOYHNHQ�pV�YDJ\�D�KDV]QiODWL�~WPXWDWy�IULVVtWHWW�YHU]LyMD��pV�
D]�8(�PHJIHOHOŏVpJL�Q\LODWNR]DW�
���('=e6�e6�),=,.$,�(5Ė1/e7� (]HQ�NpV]�OpN�KDV]QiODWiYDO�|VV]HI�JJŏ�WHYpNHQ\VpJHN�
SRWHQFLiOLVDQ�YHV]pO\HVHN�pV�KDV]QiODWD�NL]iUyODJ�WDSDV]WDOW�pV�HG]HWW�NpS]HWW�V]HPpO\HN-
QHN�YDQ�IHQQWDUWYD��+DV]QiODW�HOŏWW�HOHQJHGKHWHWOHQ��PHJIHOHOŏ�RNWDWiV�pV�NLNpS]pV��YDJ\�
DKRO�V]�NVpJHV��VSHFLiOLV��D�NpV]�OpN�KDV]QiODWiUD�YRQDWNR]y�NLNpS]pV��D�NpV]�OpN�LVPH-

UHWH��W|NpOHWHV�SV]LFKR�À]LNDL�iOODSRW. Figyelem! 6]LJRU~DQ�WLORV�DONRKRO�YDJ\�SV]LFKRWUyS�
DQ\DJRN�V]HGpVH��EHOHpUWYH�D]�pU]pNV]HUYL�pU]pNHOpVW��VWDELOLWiVW�pV�ÀJ\HOPHW�EHIRO\iVROy�
J\yJ\V]HUHNHW�
���+$6=1É/$7�(/Ė77�),*<(/0(=7(7e6(.� +DV]QiODW�HOŏWW��ROYDVVD�HO�pV�pUWVH�PHJ�D]�
iOWDOiQRV�pV�VSHFLiOLV�KDV]QiODWL�XWDVtWiVRNDW��DPHO\HNHW�PLQGHQ�NpV]�OpNKH]�V]LJRU~DQ�
PHOOpNHOQL�NHOO��J\ŏ]ŏGM|Q�PHJ�DUUyO��KRJ\�D�IHOV]HUHOpV�D�PDJD�|VV]HVVpJpEHQ�W|NpOH-

WHVHQ�PŞN|GŏNpSHV�iOODSRWEDQ�YDQ��PHJIHOHO�D�WHUYH]HWW�KDV]QiODWQDN�pV�PLQGHQ�DONDW-
UpV]H�HJ\PiVVDO�NRPSDWLELOLV�pV�D�KDWiO\RV�V]DEiO\RNQDN��HOŏtUiVRNQDN�pV�LUiQ\HOYHNQHN�
PHJIHOHO��HOOHQŏUL]]H��KRJ\�D�UHQGV]HU�PHJIHOHOŏHQ�OHJ\HQ�|VV]HV]HUHOYH�pV�D�N�O|QE|]ŏ�
DONRWyHOHPHN�HJ\PiV�EHIRO\iVROiVD�QpON�O�PŞN|GMHQHN��Figyelem! 0LQGLJ�HOOHQŏUL]]H�D]�
HVHWOHJHVHQ�KDV]QiOW�N|WHOHN�|VV]HIpUKHWŏVpJpW��H]HN�N|]�O�QpKiQ\�D�N�O|QE|]ŏ�J\iUWiVL�
WpQ\H]ŏN�PLDWW�W|EEp�NHYpVEp�J|UG�OpNHQ\�OHKHW��D�WRN�IHOpStWpVH��HVHWOHJHV�IHO�OHWL�NH]H-

OpVHN�� QHP�PHJIHOHOŏ� iWPpUŏ�� QHGYHV� YDJ\� IDJ\RWW� N|WHOHN���Figyelem! 1H�KDV]QiOMRQ�
D� NRUOiWR]iVRNRQ� NtY�OL� NpV]�OpNHW� YDJ\� QH� KDV]QiOMD� D� NpV]�OpNHW� D� WHUYH]HWWŏO� HOWpUŏ�
FpORNUD��0LQGHQNL�IHOHOŏV�VDMiW�YiODV]WiVDLpUW�pV�WHWWHLpUW��DNL�QHP�NpSHV�H]W�D�IHOHOŏVVpJHW�
IHOYiOODOQL��VHPPLNpSSHQ�QH�KDV]QiOMD�H]W�D�NpV]�OpNHW��$�J\iUWy�IHOHOŏVVpJH�D�J\iUWiVL�
KLEiNUD�pV�D]�DQ\DJKLEiNUD�NRUOiWR]yGLN��Figyelem! 6]HPpO\HV�YpGŏIHOV]HUHOpV�KDV]Qi-

ODWD�QHP�LQGRNROMD�D�SRWHQFLiOLVDQ�pOHWYHV]pO\HV�NRFNi]DWRNQDN�YDOy�NLWpWHOW. Figyelem! 
6]iPRV�QHP�PHJIHOHOŏ�YDJ\�KLEiV�KDV]QiODWL�PyG�OpWH]LN�pV�FVDN�D�PHJIHOHOŏNpQW�IHOVR-

UROW�PyGRN�PHJHQJHGHWWHN��PLQGHQ�PiV��OHKHWVpJHV�KDV]QiODWL�PyG�WLORVQDN�WHNLQWHQGŏ� 
���6=(0e/<(6�+$6=1É/$727�6=2/*É/Ð�.e6=h/e.��0LQGHQ�HJ\HV�NpV]�OpN�V]LJRU~-
DQ�V]HPpO\HV�KDV]QiODWRW�V]ROJiO��0iVRGLN�IHOKDV]QiOy�iOWDOL�KDV]QiODW�HVHWpQ��YpJH]]H�
HO� D� NpV]�OpN� YL]VJiODWiW� DQQDN� KDV]QiODWD� HOŏWW� pV� D]W� N|YHWŏHQ�� pV� V]�NVpJ� HVHWpQ�
MHJ\H]]H� IHO� DQQDN� DGDWDLW� D�PHJIHOHOŏ� DGDWODSRQ�� Figyelem! 6RVH� KDV]QiOMRQ� RO\DQ�
NpV]�OpNHW��PHO\QHN�QHP�LVPHUL�WHOMHV�pOHWPHQHWpW�YDJ\�DPHO\LN�QHP�UHQGHONH]LN�PHJIHOHOŏ�
GRNXPHQWiFLyYDO��KDV]QiODWL�~WPXWDWy��HVHWOHJHV�HOOHQŏU]ŏ�ODS�VWE��� 
���0É5.$-(/=e6��$�NpV]�OpNHQ�OiWKDWy�MHO]pVHN�DQQDN�PpUHWpWŏO�I�JJŏHQ�N�O|QE|]ŏ�KH-

O\HNHQ�MHOHQKHWQHN�PHJ��Figyelem! 1H�WiYROtWVD�HO�D�FtPNpNHW�YDJ\�D�PiUNDMHO]pVHNHW��pV�
HOOHQŏUL]]H��KRJ\�KDV]QiODW�XWiQ�LV�PLQGHJ\LN�ROYDVKDWy�OHJ\HQ�
���e/(77$57$0��1HKp]�SRQWRVDQ� HOŏUH�PHJKDWiUR]QL� HJ\� HV]N|]� YDOyV� pOHWWDUWDPiW��
PLYHO�D]W� N�O|QIpOH� WpQ\H]ŏN�EHIRO\iVROMiN�� �DONDOPD]iVL� N|UQ\H]HW�� LGŏMiUiVL� WpQ\H]ŏN��

WiUROiVL� IHOWpWHOHN��KDV]QiODWL�J\DNRULViJ�pV� LQWHQ]LWiV�� VWE���GH�PLQGHQHVHWUH�PHJ� OHKHW�
EHFV�OQL�D�PD[LPiOLV�pOHWWDUWDPRW��DPHO\�HJ\�NH]GHWL�RSWLPiOLV�WiUROiVL�LGŏV]DNEyO�pV�HJ\�
PŞN|GpVL�pOHWWDUWDP�SHULyGXVEyO�WHYŏGLN�|VV]H��$�WH[WLO��YDJ\�PŞDQ\DJ�WHUPpNHNUH�D�PD[L-
PiOLV�pOHWWDUWDP����pY�D�WHUPHOpV�MHO]HWW�LGŏSRQWMiWyO�NLLQGXOYD��PtJ�D�PŞN|GpVL�pOHWWDUWDP�
D�KDV]QiODWL�J\DNRULViJ�DODSMiQ�EHFV�OKHWŏ�PHJ�����pY�DONDOPDQNpQWL�KDV]QiODW����pY�
J\DNRUL�KDV]QiODW����pY�LQWHQ]tY�YDJ\�SURIHVV]LRQiOLV�NHUHVNHGHOPL�KDV]QiODW��SO��NpS]p-
VHN��EpUOpV��VWE����$�IpP�WHUPpNHNUH�D�PD[LPiOLV�pOHWWDUWDP�HOPpOHWLOHJ�PHJKDWiUR]DWODQ��
GH�PLQGHQHVHWUH�NtYiQDWRV�D�OHFVHUpOpV�N���pY�KDV]QiODW�XWiQ��Figyelem! (J\�NpV]�OpN�
pOHWWDUWDPD� NRUOiWR]yGKDW� HJ\HWOHQ� DONDOPD]iVUD� LV� RWW�� DKRO� DQQDN� KDV]QiODWiUD� HJ\�
UHQGNtY�OL�HVHPpQ\EHQ�NHU�O�VRU��HUŏV�HVpVHN�YDJ\�LQJDV]HUŞ�HVpV��H[WUpP�KŏPpUVpNOHWHN��
NiURV�YHJ\L�DQ\DJRNNDO�YDJ\�pOHV�pOHNNHO�W|UWpQŏ�pULQWNH]pV�VWE����(J\�NpV]�OpN�PŞN|GpVp-
YHO�YDJ\�My�iOODSRWiYDO�NDSFVRODWRV�NpWVpJHN�HVHWpQ�WDUWy]NRGMRQ�DQQDN�KDV]QiODWiWyO�pV�
D]RQQDO�YHJ\H�IHO�D�NDSFVRODWRW�VDMiW�EL]WRQViJL�IHOHOŏVpYHO�YDJ\�PDJiYDO�D�J\iUWyYDO�
��� .,921É6��$]RQQDO� V]DNtWVD�PHJ� D� NpV]�OpN� KDV]QiODWiW�� KD� W~OOpSWH� D�PD[LPiOLV�
pOHWWDUWDPRW�� KD� HODYXOWQDN� EL]RQ\XO�� D� NRUV]HUŞEE� HV]N|]|NNHO� |VV]HHJ\H]WHWKHWOHQQHN�
YDJ\�D� V]DEYiQ\RV� QDSUDNpV]� iOODSRWED� KR]iVRN�PLDWW� W~OKDODGRWWQDN�� KD�D]� HOOHQŏU-
]pVHN�HUHGPpQ\H�QHP�NLHOpJtWŏ��KD�QLQFV�PHJJ\ŏ]ŏGYH�D�NpV]�OpN� My�iOODSRWiUyO��KD�
D� NpV]�OpNHW� NLYpWHOHV� HVHPpQ\HN� YHWHWWpN� DOi� YDJ\� HUŏV� HVpVW� V]HQYHGHWW�� PpJ� DNNRU�
LV�� KD� QLQFV� OiWKDWy� VpU�OpVL� Q\RP�� NH]GHWL� HOOHQiOOiVD� MHOHQWŏV� PpUWpNEHQ� FV|NNHQKHW��
Figyelem! 6HPPLVtWVH�PHJ�D�NLVHOHMWH]HWW� WHUPpNHNHW�D]RN� WRYiEEL�KDV]QiODWiQDN�PHJ-

HOŏ]pVH�pUGHNpEHQ�
���É57$/0$7/$1Ì7É6��eOHWWDUWDPD�YpJpQ��YDJ\LV��]HPL�pOHWWDUWDPD�OHMiUWDNRU�iUWDOPDW-
ODQtWVD�D�NpV]�OpNHW��YHJ\H�ÀJ\HOHPEH�D�N|UQ\H]HWUH�J\DNRUROW�OHKHWVpJHV�KDWiViW��eSSHQ�
H]pUW�D�WHUPpNHNHW�D]�iUWDOPDWODQtWiV�KHO\pQ�pUYpQ\EHQ�OpYŏ�MRJL�V]DEiO\R]iV�WHOMHV�WLV]-
WHOHWEHQ�WDUWiViYDO�YpJH]]H�
���0Ð'26Ì7É62.� e6� -$9Ì7É62.�� %iUPLO\HQ� YiOWR]iV� YDJ\� PyGRVtWiV� D� JDUDQFLD�
D]RQQDOL�PHJV]ŞQpVpW�HUHGPpQ\H]L�pV� WLORV��PHUW�YHV]pO\H]WHWL�PDJiQDN�D�NpV]�OpNQHN�
D�EL]WRQViJiW��$�MDYtWiVRNDW��DKRO�H]�OHKHWVpJHV��NL]iUyODJ�D�J\iUWy�YDJ\�D�J\iUWy�iOWDO�
NLIHMH]HWWHQ�IHOKDWDOPD]RWW�V]HPpO\HN�YpJH]]pN��
���.(1e6��$�IpP�NpV]�OpNHNEHQ��V]�NVpJ�HVHWpQ��NHQMH�PHJ�D]�HVHWOHJHV�PR]Jy�UpV]H-

NHW�� NL]iUyODJ� V]LOLNRQ� DODS~� RODM� VSUD\W� KDV]QiOYD�� Figyelem! 7~O]RWW� PHQQ\LVpJŞ� RODM�
HOŏVHJtWL�D�SRU�YDJ\�NRV]�PHJWDSDGiViW��(J\�URQJJ\DO� WiYROtWVD�HO�D�IHOHVOHJHV�RODMDW��
Figyelem! (OOHQŏUL]]H��KRJ\�D� NHQpV�QHP�YHV]pO\H]WHWL�D� NpV]�OpN�pV�D� UHQGV]HU� W|EEL�
DONDWUpV]H��SO��N|WHOHN��N|]|WWL�PHJIHOHOŏ�N|OFV|QKDWiVW� 
����.$5%$17$57É6�e6�7,6=7Ì7É6� .HU�OMH�D�NRQWDNWXVW�KŏIRUUiVRNNDO��FVLV]ROy�pV�pOHV�
DQ\DJRNNDO��PDUy�DQ\DJRNNDO�YDJ\�ROGyV]HUHNNHO��7LV]WD�Yt]]HO�PRVVD�PHJ�pV�V]�NVpJ�
HVHWpQ�DGMRQ�KR]]i�PLQLPiOLV�PHQQ\LVpJŞ�VHPOHJHV�V]DSSDQW�D�PDNDFV�V]HQQ\H]ŏGpVHN�
HOWiYROtWiViKR]��KDV]QiOMRQ�WLV]WD��QHP�NDUFROy�URQJ\RW��$�IHUWŏWOHQtWpVKH]�KDV]QiOMRQ�D�
WHUPpNKH]�NDSRWW�XWDVtWiVRNQDN�PHJIHOHOŏHQ�KLJtWRWW�DPPyQLXP�VyW��1HGYHV�YDJ\�YL]HV�
NpV]�OpNHN�HVHWpQ�KDJ\MD�D]RNDW�D�V]DEDG�OHYHJŏQ��N|]YHWOHQ�KŏIRUUiVWyO�WiYRO�HVŏ�KHO\HQ�
PHJV]iUDGQL�
����7É52/É6�e6�6=É//Ì7É6��$]�RSWLPiOLV�WiUROiVKR]�KHO\H]]H�D�NpV]�OpNHW�WHOMHVHQ�V]i-

UD]��N|UQ\H]HWL�KŏPpUVpNOHWŞ��MyO�V]HOOŏ]ŏ�KHO\LVpJEH��1H�WHJ\H�NL�D�NpV]�OpNHW�YHJ\LOHJ�
DJUHVV]tY�DQ\DJRNQDN��PDNDFV�SRUQDN�YDJ\�V]HQQ\H]ŏGpVQHN��YDJ\�RO\DQ�N|UQ\H]HWQHN��
PHO\QHN�Vy�NRQFHQWUiFLyMD�PDJDV��6]iOOtWiV�VRUiQ�NHU�OMH�D]�|VV]HQ\RPiVW��D�N|]YHWOHQ�
QDSVXJiUQDN� YDOy� NLWpWHOW� pV� D]� pOHV� V]HUV]iPRNNDO� W|UWpQŏ� pULQWNH]pVW�� 1H� KDJ\MD� D�
NpV]�OpNHNHW�D]�DXWyEDQ�YDJ\�QDSVXJiU]iVQDN�NLWHWW��]iUW�KHO\LVpJHNEHQ�
����*$5$1&,$��$�YiViUOiVWyO�V]iPtWRWW���pY�EiUPLO\HQ�J\iUWiVL�YDJ\�D�J\iUWiVKR]�KDV]-
QiOW�DQ\DJRN�PHJKLEiVRGiVD�HVHWpQ��$�JDUDQFLD�QHP�YRQDWNR]LN��D�QRUPiO�NRSiVUD��
QHP�PHJIHOHOŏ�NDUEDQWDUWiVUD�pV�WiUROiVUD��KHO\WHOHQ�YDJ\�QHP�PHJIHOHOŏ�KDV]QiODW��QHP�
HQJHGpO\H]HWW�PyGRVtWiV�YDJ\� MDYtWiV��D�KDV]QiODWL�XWDVtWiVRN�EH�QHP� WDUWiVD��*\iUWy�
QHP�YiOODO�IHOHOŏVVpJHW�D�N|]YHWOHQ��N|]YHWHWW�YDJ\�YpOHWOHQ�N|YHWNH]PpQ\HNpUW��EHOHpUWYH�
EiUPLO\HQ��D�NpV]�OpN�QHP�PHJIHOHOŏ�KDV]QiODWiEyO�HUHGŏ�EiUPLO\HQ�NiUW��EHOHpUWYH�D�
QHP�PHJIHOHOŏ�KHO\]HWHNEHQ�W|UWpQŏ�KHO\HV�KDV]QiODWRW�D�PHJIHOHOŏ�EL]WRQViJL�V]DEYi-

Q\RN�EL]WRVtWiVD�pUGHNpEHQ��$PHQQ\LEHQ�D�WHUPpNHN�pUWpNHVtWpVpUH�QHP�FVDN�D]�HUHGHWL��
UHQGHOWHWpVL�RUV]iJEDQ�NHU�O� VRU��D� WHUPpN�KDV]QiOyLQDN�EL]WRQViJD�pUGHNpEHQ� IHOWpWOH-

Q�O� V]�NVpJ� YDQ�DUUD�� KRJ\�D� YLV]RQWHODGy�JRQGRVNRGMRQ�D]�DGRWW� RUV]iJRN� Q\HOYpUH�
OHIRUGtWRWW� KDV]QiODWL� pV� NDUEDQWDUWiVL�� WRYiEEi� D� MDYtWiVL� pV� D]� LGŏV]DNRV� HOOHQŏU]pVL�
~WPXWDWyNUyO��

÷(ĝ7,1$

1iYRG� N�SRXŦLWt� WRKRWR� YŢURENX� VH� VNOiGi� ]� YŖHREHFQp� ĴiVWL� D� ĴiVWL� RGERUQp�� -H� WH-

G\�QXWQp�VL�REĹ�ĴiVWL�SŒHG�SRXŦLWtP�SR]RUQĹ�SŒHĴtVW��Pozor! 7HQWR�GRNXPHQW�REVDKXMH�
SRX]H� YŖHREHFQp� LQVWUXNFH��1D� LQWHUQHWRYŢFK� VWUiQNiFK�ZZZ�FOLPELQJWHFKQRORJ\�FRP�
QDOH]QHWH��GRSOŋXMtFt�LQIRUPDFH��DNWXDOL]RYDQp�ĴL�MLQp�MD]\NRYp�YHU]H�QiYRGŝ�N�SRXŦLWt��
SURKOiŖHQt�R�VKRGĹ�8(�
���9ĩ&9,.�$� )<=,&.É�)250$� ÷LQQRVWL� VSRMHQp� V� SRXŦtYiQtP� WRKRWR� YŢURENX� MVRX�
SRWHQFLiOQĹ�QHEH]SHĴQp�D�MHKR�SRXŦLWt�MH�XUĴHQR�YŢKUDGQĹ�SUR�RVRE\�WUpQRYDQp�D�V�RG-

SRYtGDMtFtPL�]NXŖHQRVWPL��3ŒHG�VDPRWQŢP�SRXŦLWtP�MH�EH]SRGPtQHĴQĹ�QXWQp��DEVROYRYDW�
SDWŒLĴQp�SURŖNROHQt�D��NGH�WR�EXGH�QXWQp��]YOiŖWQt�YŢFYLN�SUR�SRXŦtYiQt�WĹFKWR�SURVWŒHGNŝ��
GŝYĹUQĹ�VH�VH�]DŒt]HQtP�VH]QiPLW��EŢW�Y�SHUIHNWQt�SV\FKLFNp�D�I\]LFNp�IRUPĹ. Pozor! -H�
EH]SRGPtQHĴQĹ� QXWQp� VH� Y\YDURYDW� MDNpKRNROLY� SRŦLWt� DONRKROLFNŢFK� ĴL� SV\FKRWURSQtFK�
OiWHN��YĴHWQĹ�OpNŝ��NWHUp�E\�PRKO\�QDUXŖRYDW�URYQRYiKX�D�SR]RUQRVW�
���832=251ý1Ì�3ę('�328ĭ,7Ì0� 3ŒHG�SRXŦLWtP��MH�QXWQp�VL�SR]RUQĹ�SŒHĴtVW�D�SRFKRSLW�
YŖHREHFQp�L�RGERUQp�LQVWUXNFH��NWHUp�PXVt�EŢW�SRYLQQĹ�SŒLORŦHQ\�NH�NDŦGpPX�YŢURENX��
XMLVWLW�VH��ŦH�MH�YHŖNHUp�Y\EDYHQt�Y�SHUIHNWQtP�D�IXQNĴQtP�VWDYX��ŦH�MH�YKRGQp�SUR�]DPŢŖOH-

QŢ�]SŝVRE�SRXŦLWt�D�ŦH�MVRX�YŖHFKQ\�SUYN\�Y]iMHPQĹ�NRPSDWLELOQt�D�RGSRYtGDMt�SODWQŢP�
SŒHGSLVŝP��QRUPiP�D�VPĹUQLFtP��RYĹŒLW��ŦH�MH�V\VWpP�VSUiYQĹ�VHVWDYHQ�D�ŦH�MHGQRWOLYp�
GtOFH�SUDFXMt��DQLŦ�E\�VL�QDY]iMHP�SŒHNiŦHO\��Pozor! -H�QXWQp�YŦG\�RYĹŒLW�YKRGQRVW�SŒtSDG-

QĹ�SRXŦLWŢFK�ODQ��QĹNWHUi�E\�PRKOD�OpSH�ĴL�KŝŒH�SURNOX]RYDW��D�WR�]�GŝYRGX�YOLYX�Uŝ]QŢFK�
IDNWRUŝ��VWDYED�RSOHWX��SŒtSDGQi�SRYUFKRYi�~SUDYD��QHYKRGQŢ�SUŝPĹU��PRNUp�ĴL�]PU]Op�
ODQR���Pozor! 1HSRXŦtYHMWH� WHQWR� YŢUREHN� QDG�SŒHGHSVDQp� OLPLW\� SRXŦLWt� ĴL� SUR� ]FHOD�
MLQp�~ĴHO\��QHŦ�SUR�NWHUp�E\O�Y\UREHQ��.DŦGŢ�MH�]RGSRYĹGQŢ�]D�VYi�UR]KRGQXWt�D�]D�VYp�
ĴLQ\��NGRNROLY�QHQt�VFKRSHQ�SŒHY]tW�WXWR�]RGSRYĹGQRVW��QHPĹO�E\�Y�ŦiGQpP�SŒtSDGĹ�WRWR�
]DŒt]HQt�SRXŦtYDW��2GSRYĹGQRVW�YŢUREFH�MH�RPH]HQD�SRX]H�QD�YŢUREQt�YDG\�D�QD�YDG\�
SRXŦLWpKR�PDWHULiOX��Pozor! 6NXWHĴQRVW��ŦH�MH�ĴORYĹN�Y\EDYHQ�RFKUDQQŢPL�SURVWŒHGN\��MHŖ-
WĹ�QH]QDPHQi��ŦH�E\�QHE\O�Y\VWDYHQ�UL]LNX�SŒtSDGQpKR�VPUWHOQpKR�~UD]X. Pozor! ([LVWXMH�
PQRKR�QHYKRGQŢFK�ĴL�QHVSUiYQŢFK�]SŝVREŝ�SRXŦLWt� WRKRWR�]DŒt]HQt�D�SRX]H�]SŝVRE\�
]GH�R]QDĴHQp�MDNR�VSUiYQp��MVRX�SRYROHQp��YŖHFKQ\�RVWDWQt�PRŦQp�]SŝVRE\�SRXŦLWt�MVRX�
SRYDŦRYiQ\�]D�]DNi]DQp� 
���35267ę('.<�352�262%1Ì�Ó÷(/<��9ŖHFKQ\�W\WR�YŢUREN\�MVRX�SRYDŦRYiQ\�]D�SUR-

VWŒHGN\�SUR�SŒtVQĹ�RVREQt�~ĴHO\��9�SŒtSDGĹ�SRXŦLWt�GUXKŢP�XŦLYDWHOHP� MH�QXWQp�SURYpVW�
GŝNODGQRX� NRQWUROX� ]DŒt]HQt� SŒHG� L� SR� MHKR� SRXŦLWt� D�� NGH� WR� MH� Y\ŦDGRYiQR�� ]DSVDW�
]MLŖWĹQp�~GDMH�GR�SŒtVOXŖQpKR�IRUPXOiŒH��Pozor! 1HSRXŦtYHMWH�QLNG\�WDNRYp�]DŒt]HQt��SUR�
NWHUp� QHMVRX�GRVWXSQp�~GDMH�R� FHOp� MHKR�PLQXORVWL� ĴL� NH� NWHUpPX�FK\Et� MHKR� NRPSOHWQt�
GRNXPHQWDFH��QiYRG�N�SRXŦLWt��SŒtSDGQŢ�NRQWUROQt�OLVW�DWG��� 
���2=1$÷(1Ì��,QIRUPDĴQt�~GDMH�QD�YŢURENX�VH�PRKRX�Y\VN\WRYDW�QD�Uŝ]QŢFK�PtVWHFK��
D�WR�SRGOH�YHOLNRVWL�GDQpKR�]DŒt]HQt��Pozor! 1HRGVWUDŋXMWH�MDNpNROLY�ŖWtWN\�ĴL�R]QDĴHQt�D�
RYĹŒWH��ŦH�MVRX�ĴLWHOQp�L�SR�SRXŦLWt�
���ĭ,9271267��-H�REWtŦQp�SŒHVQĹ�VWDQRYLW�VNXWHĴQRX�ŦLYRWQRVW�]DŒt]HQt��MHOLNRŦ�MH�RYOLYŋR-

YiQD�PQRKD�IDNWRU\��SURVWŒHGt��YH�NWHUpP�MH�SRXŦtYiQR��NOLPDWLFNp�YOLY\��SRGPtQN\�VNOD-

GRYiQt��IUHNYHQFH�D�LQWHQ]LWD�SRXŦtYiQt�DSRG����/]H�DOH�RGKDGQRXW�PD[LPiOQt�ŦLYRWQRVW��
NWHUi�Y\FKi]t�]�SRĴiWHĴQt�GRE\�RSWLPiOQtKR�XVNODGQĹQt�D�]�GRE\�SURYR]Qt�ŦLYRWQRVWL��&R�
VH�WŢĴH�WH[WLOQtFK�ĴL�SODVWRYŢFK�YŢURENŝ��PD[LPiOQt�ŦLYRWQRVW�MH����OHW�RG�XYHGHQpKR�GDWD�
YŢURE\��3URYR]Qt�ŦLYRWQRVW�O]H�RGKDGQRXW�QD�]iNODGĹ�IUHNYHQFH�SRXŦLWt��D�WR�QiVOHGRYQĹ��
���OHW�Y�SŒtSDGĹ�SŒtOHŦLWRVWQpKR�SRXŦtYiQt����OHW�Y�SŒtSDGĹ�ĴDVWpKR�SRXŦtYiQt����URN�Y�
SŒtSDGĹ� LQWHQ]LYQtKR�SRXŦtYiQt�ĴL�SRXŦtYiQt�SURIHVLRQiOQtKR�REFKRGQtKR� �QDSŒ��NXU]\��
SŝMĴRYQD�DWG����&R�VH�WŢĴH�NRYRYŢFK�YŢURENŝ��PD[LPiOQt�ŦLYRWQRVW�MH�WHRUHWLFN\�QHRPH-

]HQi��DOH�MH�Y�NDŦGpP�SŒtSDGĹ�YKRGQp�SURYpVW�YŢPĹQX�SR����OHWHFK�SRXŦtYiQt��Pozor! 
ĭLYRWQRVW�QĹNWHUŢFK�]DŒt]HQt�PŝŦH�EŢW�RPH]HQD� MHQ�QD� MHGQR�SRXŦLWt��D� WR�Y�SŒtSDGĹ��
ŦH�E\�E\OR�SRXŦLWR�EĹKHP�QĹMDNp�YŢMLPHĴQp�XGiORVWL��WĹŦNŢ�SiG�ĴL�SiG�VH�]KRXSQXWtP��
H[WUpPQt�WHSORWD��NRQWDNW�VH�ŖNRGOLYŢPL�FKHPLFNŢPL�OiWNDPL�ĴL�RVWUp�KUDQ\�DWG����9�SŒtSDGĹ�
SRFK\EQRVWt�R�IXQNĴQRVWL�D�R�GREUpP�VWDYX�XVNODGQĹQt�YŢURENX�VH�Y\YDUXMWH�MHKR�SRXŦLWt�
D�NRQWDNWXMWH�EH]SURVWŒHGQĹ�9DŖHKR�EH]SHĴQRVWQtKR�UHIHUHQWD�ĴL�VDPRWQpKR�YŢUREFH�
���/,.9,'$&(� 3ŒHUXŖWH�RNDPŦLWĹ�SRXŦtYiQt�]DŒt]HQt��SRNXG�E\OD�SŒHNURĴHQD�MHKR�PD[L-
PiOQt�ŦLYRWQRVW��SRNXG�MH�YŢVOHGHN�NRQWURO\�QHXVSRNRMLYŢ��SRNXG�E\�]DŒt]HQt�E\OR�]DVWD-

UDOp��QHNRPSDWLELOQt�V�PRGHUQĹMŖtP�]DŒt]HQtP��QHER�MLŦ�SŒHNRQDQp�]�GŝYRGX�DNWXDOL]DFH�
QRUHP��SRNXG�PiWH�SRFK\E\�R�GREUpP�VWDYX�YŢURENX��SRNXG�E\O�WHQWR�Y\VWDYHQ�MDNpNROLY�
YŢMLPHĴQp�XGiORVWL�ĴL� WĹŦNpPX�SiGX�� L�NG\Ŧ�QD�SRKOHG�QHMVRX�YLGLWHOQp�ŦiGQp�YDG\�ĴL�
SRŖNR]HQt��PRKOD�E\�EŢW�MHKR�SŝYRGQt�RGROQRVW�YiŦQĹ�VQtŦHQD��Pozor! =QLĴWH�Y\ŒD]HQp�
YŢUREN\��DE\VWH�SŒHGHŖOL�MHMLFK�GDOŖtPX�SRXŦLWt�
���/,.9,'$&(��1D�NRQFL�F\NOX�ŦLYRWQRVWL�]DŒt]HQt��WM��SR�XNRQĴHQt�MHKR�SURYR]X��MH�QXWQp�
]DŒt]HQt�]OLNYLGRYDW�V�RKOHGHP�QD�SŒtSDGQŢ�GRSDG�QD�ŦLYRWQt�SURVWŒHGt��=D�WtPWR�~ĴHOHP�
MH�GRSRUXĴHQR�VH�SŒL� OLNYLGDFL�]DŒt]HQt�SOQĹ�ŒtGLW�SODWQŢP�QDŒt]HQtP�]iNRQD�]HPĹ��NGH�
Pi�OLNYLGDFH�SUREĹKQRXW�
���1(2'%251ĩ�=É6$+�$�235$9<�� -DNpNROLY�SRŖNR]HQt�ĴL�QHRGERUQŢ�]iVDK�GiYi�
SRGQĹW�N�RNDPŦLWpPX�]iQLNX�SUiYD�QD�]iUXNX�D�MH�VDPR]ŒHMPĹ�]DNi]DQŢ��MHOLNRŦ�PŝŦH�
GRMtW�N�RKURŦHQt�EH]SHĴQRVWL�]DŒt]HQt��2SUDY\��NGH�WR�EXGH�PRŦQp��PŝŦH�SURYiGĹW�YŢ-
KUDGQĹ�YŢUREFH�ĴL�SHUVRQiO�YŢVORYQĹ�SRYĹŒHQŢ�VDPRWQŢP�YŢUREFHP��

���0$=É1Ì��8�NRYRYŢFK�YŢURENŝ�MH�Y�SŒtSDGĹ�SRWŒHE\�YKRGQp�QDPD]DW�SRK\EOLYp�VRX-
ĴiVWL��D�WR�]D�SRXŦLWt�YŢKUDGQĹ�VLOLNRQRYpKR�ROHMH�YH�VSUHML��Pozor! 1DGPĹUQp�PQRŦVWYt�
ROHMH�]Y\ŖXMH�XVD]RYiQt�SUDFKX�D�ŖStQ\��2GVWUDŋWH�WHG\�SŒHE\WHĴQŢ�ROHM�KDGUHP��Pozor! 
2YĹŒWH�� ]GD�SURPD]iQt� QHRKUR]LOR� VSUiYQRX� IXQNFL� ]DŒt]HQt� ĴL� MLQŢFK� SUYNŝ� Y� V\VWpPX�
�QDSŒ��ODQ�� 
����Ó'5ĭ%$�$�÷,ĝ7ý1Ì� 9\YDUXMWH�VH�NRQWDNWX�VH�]GURML�WHSOD��V�KUXEŢPL�D�RVWUŢPL�PDWH-

ULiO\��V�ŦtUDYLQDPL�ĴL�UR]SRXŖWĹGO\��2P\MWH�YŢUREHN�ĴLVWRX�YRGRX��3RNXG�WR�EXGH�QXWQp�SUR�
RGVWUDQĹQt�SŒHWUYiYDMtFt�ŖStQ\��SŒLGHMWH�PLQLPiOQt�PQRŦVWYt�QHXWUiOQtKR�PŢGOD��PŝŦHWH�VL�
Y\SRPRFL�ĴLVWŢP�MHPQŢP�KDGUHP��&R�VH�WŢĴH�GHVLQIHNFH��O]H�SRXŦtW�DPRQQp�VROL�QDŒHGĹ-
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POLSKI

,QVWUXNFMD�REVŉXJL�WHJR�XU]ıG]HQLD�VNŉDGD�VLĽ�]�F]ĽŔFL�RJyOQHM�L�]�F]ĽŔFL�VSHFMDOQHM��2ELH�
F]ĽŔFL�QDOHŧ\�SU]HF]\WDĲ�GRNŉDGQLH�SU]HG�SU]\VWıSLHQLHP�GR� VWRVRZDQLD�XU]ıG]HQLD��
Uwaga! 7HQ�GRNXPHQW�]DZLHUD�Z\ŉıF]QLH�LQVWUXNFMH�RJyOQH��1D�VWURQLH�ZZZ�FOLPELQJ-

WHFKQRORJ\�FRP��PRŧQD�]QDOHťĲ���GRGDWNRZH�LQIRUPDFMH��LQQH�MĽ]\NL�L�OXE�]DNWXDOL]RZD-

QH�ZHUVMH�LQVWUXNFML�Xŧ\WNRZDQLD��GHNODUDFMH�]JRGQRŔFL�8(��
���6=.2/(1,(� ,�)250$�),=<&=1$.']LDŉDQLD�]ZLı]DQH�]�NRU]\VWDQLHP�]� WHJR�SU]\-
U]ıGX�Vı�SRWHQFMDOQLH�QLHEH]SLHF]QH��D�MHJR�VWRVRZDQLH�MHVW�RJUDQLF]RQH�Z\ŉıF]QLH�GR�
SU]HV]NRORQ\FK�RVyE�L�VSHFMDOLVWyZ��3U]HG�Xŧ\FLHP�QDOHŧ\��X]\VNDĲ�LQVWUXNFMĽ�RUD]�RGSR-

ZLHGQLH�SU]HV]NROHQLH��OXE�²�WDP��JG]LH�MHVW�WR�NRQLHF]QH�²�VSHFMDOQH�V]NROHQLH�GR�Xŧ\W-
NRZDQLD�XU]ıG]HŊ��RVZRLĲ�VLĽ�]�XU]ıG]HQLHP��E\Ĳ�Z�LGHDOQHM�NRQG\FML�SV\FKRÀ]\F]QHM��
Uwaga! 1DOHŧ\�ŔFLŔOH�XQLNDĲ�VSRŧ\ZDQLD�QDSRMyZ�DONRKRORZ\FK�OXE�VXEVWDQFML�SV\FKR-

WURSRZ\FK��Z�W\P�OHNyZ��NWyUH�PRJı�ZSŉ\ZDĲ�QD�]PLDQĽ�SHUFHSFML��XZDJL�L�VWDELOQRŔFL�
��� :6.$=Ð:.,� 35=('� 8Į<&,(0�� 3U]HG� SU]\VWıSLHQLHP� GR� Xŧ\WNRZDQLD� QDOHŧ\� 
SU]HF]\WDĲ� L� ]UR]XPLHĲ� RJyOQH� RUD]� V]F]HJyŉRZH� LQVWUXNFMH�� NWyUH� RERZLı]NRZR� SR-

ZLQQ\�E\Ĳ�]DŉıF]RQH�GR�NDŧGHJR�XU]ıG]HQLD��XSHZQLĲ�VLĽ��ŧH�RJyŉ�XU]ıG]HŊ�MHVW�Z�
SHUIHNF\MQ\P� VWDQLH� ²�E\� IXQNFMRQRZDĲ�� L� ŧH� MHVW� RQ�RGSRZLHGQL�GR�SU]HZLG]LDQHJR�
Xŧ\WNX��D�ZV]\VWNLH�HOHPHQW\�Vı�PLĽG]\�VREı�NRPSDW\ELOQH�RUD]�]JRGQH�]�]DVDGDPL��
QRUPDPL� L� RERZLı]XMıF\PL� UR]SRU]ıG]HQLDPL�� VSUDZG]LĲ� F]\� V\VWHP� MHVW� SRSUDZQLH�
]DPRQWRZDQ\�L�F]\�UyŧQH�NRPSRQHQW\�SUDFXMı�EH]�]DNŉyFDQLD�SUDF\�MHGHQ�GUXJLHPX��
Uwaga! 6SUDZG]DĲ�]DZV]H�NRPSDW\ELOQRŔĲ�Xŧ\WNRZDQ\FK�HZHQWXDOQ\FK�OLQ��QLHNWyUH�]�
QLFK�PRJı�IDNW\F]QLH�E\Ĳ�PQLHM�OXE�EDUG]LHM�ÅŔOL]JRZHµ�]D�SU]\F]\Qı�UyŧQ\FK�F]\QQLNyZ�
�NRQVWUXNFMD� SRZŉRNL�� HZHQWXDOQH� ]DELHJL� SRZLHU]FKQLRZH�� QLHRGSRZLHGQLD� ŔUHGQLFD��
PRNUH�OXE�REORG]RQH�OLQ\���Uwaga! 1LH�Xŧ\ZDĲ�XU]ıG]HQLD�SRQDG�MHJR�PRŧOLZRŔFL�F]\�
WHŧ�GR�FHOyZ�LQQ\FK�QLŧ�SU]HZLG]LDQH��.DŧG\�MHVW�RGSRZLHG]LDOQ\�]D�ZŉDVQH�Z\ERU\�L�
G]LDŉDQLD��NWRNROZLHN�QLH�MHVW�Z�VWDQLH�SRGMıĲ�WDNLHM�RGSRZLHG]LDOQRŔFL��DEVROXWQLH�QLH�
SRZLQLHQ�Xŧ\ZDĲ� W\FK�XU]ıG]HŊ��2GSRZLHG]LDOQRŔĲ�NRQVWUXNWRUD� MHVW�RJUDQLF]RQD�GR�
ZDG�Z\NRQDQLD�L�]DVWRVRZDQ\FK�PDWHULDŉyZ��Uwaga! :\SRVDŧHQLH�VLĽ�Z�ŔURGNL�RFKUR-

Q\�LQG\ZLGXDOQHM�QLH�XVSUDZLHGOLZLD�Z\VWDZLDQLD�VLĽ�QD�SRWHQFMDOQLH�ŔPLHUWHOQH�U\]\NR��
Uwaga! /LF]QH�Vı�QLHZŉDŔFLZH�OXE�EŉĽGQH�VSRVRE\�Xŧ\WNRZDQLD�L�MHG\QLH�WDNLH�VSRVRE\��
NWyUH�ZVND]DQR�MDNR�SUDZLGŉRZH��Vı�GRSXV]F]DOQH��ZV]\VWNLH�PRŧOLZH�SR]RVWDŉH�VSRVR-

E\�Xŧ\WNRZDQLD�SRZLQQ\�]RVWDĲ�X]QDQH�]D�]DEURQLRQH� 
���85=ò'=(1,$�'2�8Į<7.8�262%,67(*2� .DŧGH�XU]ıG]HQLH�QDOHŧ\�WUDNWRZDĲ�MDNR�
U]HF]�ŔFLŔOH�RVRELVWı��:�SU]\SDGNX�Xŧ\WNX�]H�VWURQ\�NROHMQHJR�Xŧ\WNRZQLND��WU]HED�SU]H-

SURZDG]LĲ�NRQWUROĽ�XU]ıG]HQLD�SU]HG�L�SR�Xŧ\FLX��D�WDP��JG]LH�WR�Z\PDJDQH��Z\SLVDĲ�
LFK�V]F]HJyŉRZH�GDQH�QD�SU]H]QDF]RQHM�GR�WHJR�WDEOLF\��Uwaga! 1LH�Xŧ\ZDĲ�QLJG\�
XU]ıG]HQLD��NWyUHJR�KLVWRULL�SU]HELHJX�QLH�]QDP\�F]\�WHŧ�SR]EDZLRQH�MHVW�RQR�SUDZLGŉR-

ZHM�GRNXPHQWDFML��LQVWUXNFMD�Xŧ\WNRZDQLD��HZHQWXDOQD�NDUWD�NRQWUROQD��LWG����
���2=1$&=(1,(� :VND]DQLD�]QDMGXMıFH�VLĽ�QD�XU]ıG]HQLX�PRJı�SRMDZLĲ�VLĽ�Z�Uyŧ-
Q\FK�PLHMVFDFK�Z�]DOHŧQRŔFL�RG�MHJR�UR]PLDUX��Uwaga! 1LH�ŔFLıJDĲ�HW\NLHW�F]\�R]QD-

F]HŊ�L�VSUDZG]LĲ�F]\�ZV]\VWNLH�Vı�F]\WHOQH��UyZQLHŧ�SR�Xŧ\FLX�
���75:$Đ2ěõ��7UXGQR�SU]HZLG]LHĲ�GRNŉDGQLH� U]HF]\ZLVW\�RNUHV�HNVSORDWDFML�GDQHJR�
XU]ıG]HQLD��SRQLHZDŧ�RNUHV�WHQ�MHVW�X]DOHŧQLRQ\�RG�OLF]Q\FK�F]\QQLNyZ��RWRF]HQLH��Z�
NWyU\P�SUDFXMH��F]\QQLNL�NOLPDW\F]QH��ZDUXQNL�SU]HFKRZ\ZDQLD��F]ĽVWRWOLZRŔĲ�L�LQWHQV\Z-

QRŔĲ�VWRVRZDQLD�LWG����DOH�PRŧQD�PLPR�ZV]\VWNR�RNUHŔOLĲ�PDNV\PDOQ\�RNUHV�HNVSORDWDFML��
NWyU\�VNŉDGD�VLĽ�]�SRF]ıWNRZHJR�RNUHVX�RSW\PDOQHJR�SU]HFKRZ\ZDQLD�L�PDNV\PDOQH-

JR�RNUHVX�HNVSORDWDFML��:�SU]\SDGNX�SURGXNWyZ�]�WNDQLQ�L�WZRU]\Z�V]WXF]Q\FK�PDNV\-
PDOQ\�RNUHV�HNVSORDWDFML�Z\QRVL����ODW� OLF]ıF�RG�ZVND]DQHM�GDW\�SURGXNFML��QDWRPLDVW�
RNUHV�HNVSORDWDFML�PRŧQD�RV]DFRZDĲ�QD�SRGVWDZLH�F]ĽVWRWOLZRŔFL�]DVWRVRZDQLD�����ODW�
Xŧ\WNRZDQLD�VSRUDG\F]QHJR�����ODW�Xŧ\WNRZDQLD�F]ĽVWHJR�����URN�Xŧ\WNRZDQLD�LQWHQV\Z-

QHJR�OXE�Xŧ\WNRZDQLD�]DZRGRZHJR�NRPHUF\MQHJR��QS��NXUV\��Z\QDMHP��LWS����:�SU]\-
SDGNX�SURGXNWyZ�PHWDORZ\FK�PDNV\PDOQ\�RNUHV�HNVSORDWDFML�MHVW�QLHRNUHŔORQ\��DOH�]DOH-

FD�VLĽ�Z\PLDQĽ�SR����ODWDFK�VWRVRZDQLD��Uwaga! 7UZDŉRŔĲ�MHGQHJR�XU]ıG]HQLD�PRŧH�
E\Ĳ�RJUDQLF]RQD�UyZQLHŧ�GR�SRMHG\QF]HJR�]DVWRVRZDQLD��WDP�JG]LH�]RVWDŉRE\�RQR�Z\-
NRU]\VWDQH�Z�Z\MıWNRZ\P�]GDU]HQLX��VLOQH�XSDGNL�DOER�XSDGHN�ZDKDGŉRZ\��HNVWUHPDOQH�
WHPSHUDWXU\���NRQWDNW�]H�V]NRGOLZ\PL�ŔURGNDPL�FKHPLF]Q\PL�OXE�SRVWU]ĽSLRQH�EU]HJL�LWG��� 
:�SU]\SDGNX�ZıWSOLZRŔFL�GRW\F]ıF\FK�IXQNFMRQRZDQLD�RUD]�GREUHJR�VWDQX�NRQVHUZDFML�
XU]ıG]HQLD�QDOHŧ\�SRZVWU]\PDĲ�VLĽ�RG�Xŧ\WNRZDQLD�L�QDW\FKPLDVW�VNRQWDNWRZDĲ�VLĽ�GOD�
EH]SLHF]HŊVWZD�]�ZŉDŔFLZ\P�UHIHUHQWHP�OXE�WHŧ�]�VDP\P�SURGXFHQWHP�
���868:$1,(� 1DW\FKPLDVW�SU]HUZDĲ�Xŧ\WNRZDQLH�XU]ıG]HQLD�� MHŔOL� ]RVWDŉD�SU]HNUR-

F]RQD�PDNV\PDOQD�ŧ\ZRWQRŔĲ��MHŧHOL�XU]ıG]HQLH�EĽG]LH�VWDUH��QLHNRPSDW\ELOQH�]�QRZR-

F]HŔQLHMV]\PL�XU]ıG]HQLDPL�OXE�QLHRGSRZLHGQLH�]H�Z]JOĽGX�QD�DNWXDOL]DFMĽ�SU]HSLVyZ�
SUDZQ\FK��MHŔOL�Z\QLN�NRQWUROL�QLH�MHVW�VDW\VIDNFMRQXMıF\��MHŔOL�QLH�PDP\�SHZQRŔFL�Z�NZH-

VWLL�MHJR�GREUHJR�VWDQX��MHŔOL�XOHJŉR�RQR�Z\MıWNRZHPX�]GDU]HQLX�OXE�VLOQHPX�XSDGNRZL��
QDZHW� MHŔOL�ŧDGHQ�GHIHNW�F]\�XV]NRG]HQLH�QLH� Vı�]DXZDŧDOQH�SU]\�RJOĽG]LQDFK�� MHJR�
SRF]ıWNRZD�RGSRUQRŔĲ�PRJŉD�]RVWDĲ�SRZDŧQLH�]PQLHMV]RQD��Uwaga! 1LV]F]\Ĳ�Z\EUD-

NRZDQH�SURGXNW\��DE\�]DSRELHF�LFK�GDOV]HPX�Z\NRU]\VW\ZDQLX�
���87</,=$&-$��1D�NRQLHF�RNUHVX�Xŧ\WNRZDQLD�XU]ıG]HQLD��WR�]QDF]\�SR�RNUHVLH�MHJR�
HNVSORDWDFML�� NRQLHF]QH� MHVW� MHJR� XQLHV]NRGOLZLHQLH� ]� XZ]JOĽGQLHQLHP� SRWHQFMDOQHJR�
ZSŉ\ZX�QD�ŔURGRZLVNR��:�W\P�FHOX�]DOHFD�VLĽ��DE\�SURGXNW\�E\ŉ\�XW\OL]RZDQH�]JRGQLH�
]�SU]HSLVDPL�RERZLı]XMıF\PL�Z�NUDMX��Z�NWyU\P�XW\OL]DFMD�VLĽ�RGE\ZDĲ� 
���02'<),.$&-(�:Đ$6125ü&=1(�,�1$35$:<� -DNDNROZLHN�]PLDQD�F]\�LQJHUHQFMD�
QDW\FKPLDVW�SRZRGXMH�Z\JDŔQLĽFLH�SUDZD�JZDUDQFML�L�MHVW�]DEURQLRQD��SRQLHZDŧ�PRŧH�
QDUDŧDĲ�EH]SLHF]HŊVWZR� VDPHJR�XU]ıG]HQLD��1DSUDZ\��Z�PLDUĽ�PRŧOLZRŔFL��PXV]ı�
E\Ĳ�Z\NRQ\ZDQH�Z\ŉıF]QLH�SU]H]�SURGXFHQWD�OXE�SU]H]�SHUVRQHO�Z\UDťQLH�XSRZDŧQLR-

Q\�SU]H]�VDPHJR�SURGXFHQWD��
���60$52:$1,(� 3U]\�SU]\U]ıGDFK�PHWDORZ\FK��Z�SU]\SDGNX� WDNLHM�NRQLHF]QRŔFL�²�
QDVPDURZDĲ�HZHQWXDOQH�UXFKRPH�F]ĽŔFL�Xŧ\ZDMıF�Z\ŉıF]QLH�ROHMX�QD�ED]LH�VLOLNRQR-

ZHM�Z�VSUD\X��Uwaga! 3U]HVDGQH�LORŔFL�ROHMX�VSU]\MDMı�SU]\F]HSQRŔFL�S\ŉX�F]\�EUXGX� 
ěFLıJQıĲ�V]PDWNı�HZHQWXDOQ\�QDGPLDU�ROHMX��Uwaga! 6SUDZG]LĲ��F]\�VPDURZDQLH�QLH�
]DJUDŧD� SUDZLGŉRZHM� LQWHUDNFML� SRPLĽG]\� XU]ıG]HQLHP� L� SR]RVWDŉ\PL� NRPSRQHQWDPL�
V\VWHPX��QS��OLQ\���
����.216(5:$&-$�,�&=<6=&=(1,(� 8QLNDĲ�NRQWDNWX�]H�ťUyGŉDPL�FLHSŉD��PDWHULDŉDPL�
ŔFLHUQ\PL�OXE�RVWU\PL��VXEVWDQFMDPL�ŧUıF\PL�F]\�UR]SXV]F]DOQLNDPL��0\Ĳ�SU]\�Xŧ\FLX�F]\-
VWHM�ZRG\��L���MHŔOL�WR�NRQLHF]QH��GRGDZDĲ�QLHZLHONı�LORŔĲ�QHXWUDOQHJR�P\GŉD��E\�XVXQıĲ�
EDUG]LHM�WUZDŉ\�EUXG��SRPyF�VRELH�F]\VWı�QLHGUDSLıFı�V]PDWNı��:�FHOX�GH]\QIHNFML�Xŧ\Ĳ�
UR]FLHŊF]RQ\FK�VROL�DPRQX��ZHGŉXJ�SU]HSLVyZ�EH]SLHF]HŊVWZD�GRVWDUF]RQ\FK�]�SURGXN-
WHP��:�SU]\SDGNX�ZLOJRWQ\FK�OXE�PRNU\FK�XU]ıG]HŊ�QDOHŧ\�XPRŧOLZLĲ�LP�Z\VFKQLĽFLH�
QD�SRZLHWU]X��GDOHNR�RG�EH]SRŔUHGQLFK�ťUyGHŉ�FLHSŉD�
����0$*$=<12:$1,(�,�75$163257� :�FHOX�RSW\PDOQHJR�SU]HFKRZ\ZDQLD�VNŉDGR-

ZDĲ�FDŉNRZLFLH�VXFKH�XU]ıG]HQLD�Z�WHPSHUDWXU]H�RWRF]HQLD��Z�GREU]H�ZHQW\ORZDQ\FK�
ORNDODFK��1LH�QDUDŧDĲ�XU]ıG]HŊ�QD�G]LDŉDQLH�DJUHV\ZQ\FK�VXEVWDQFML�FKHPLF]Q\FK��QD�
WUZDŉ\�S\ŉ�F]\�EUXG�OXE�QD�ŔURGRZLVND�R�Z\VRNLP�VWĽŧHQLX�VROL��3RGF]DV�WUDQVSRUWX�XQLNDĲ�
XFLVNyZ��Z\VWDZLDQLD�QD�EH]SRŔUHGQLH�ŔZLDWŉR�VŉRQHF]QH�RUD]�NRQWDNWX�]�QDU]ĽG]LDPL�
WQıF\PL��8QLNDĲ�SR]RVWDZLDQLD�XU]ıG]HŊ�Z�SRMD]GDFK�F]\�WHŧ�Z�]DPNQLĽW\FK�ŔURGRZL-
VNDFK�Z\VWDZLRQ\FK�QD�VŉRŊFH�
����*:$5$1&-$����ODWD�RG�GDW\�]DNXSX�QD�MDNıNROZLHN�ZDGĽ�IDEU\F]Qı�OXE�]DVWRVR-

ZDQ\�PDWHULDŉ��*ZDUDQFMD�QLH�REHMPXMH��QRUPDOQHJR�]Xŧ\FLD��NRQVHUZDFML� L�PDJD]\-
QRZDQLD�F]\� WHŧ�QLHXSUDZQLRQ\FK�QDSUDZ��EUDN�SU]HVWU]HJDQLD�LQVWUXNFML�Xŧ\WNRZDQLD��
3URGXFHQW� QLH� MHVW� RGSRZLHG]LDOQ\� ]D� V\WXDFMH� GRW\F]ıFH� EH]SRŔUHGQLFK�� SRŔUHGQLFK�
OXE�SU]\SDGNRZ\FK� NRQVHNZHQFML� ²�ZOLF]DMıF�Z� WR� MDNıNROZLHN� V]NRGĽ�Z\QLNDMıFı�]�
QLHSUDZLGŉRZHJR�Xŧ\WNRZDQLD�XU]ıG]HŊ��ŉıF]QLH�]�]DZDUW\PL�WXWDM�SRSUDZQ\PL�]DVWRVR-

ZDQLDPL�Z�V\WXDFMDFK�QLHZŉDŔFLZ\FK�GOD�]DJZDUDQWRZDQLD�RGSRZLHGQLFK�VWDQGDUGyZ�
EH]SLHF]HŊVWZD��'OD�EH]SLHF]HŊVWZD�Xŧ\WNRZQLND�LVWRWQH�MHVW��Z�SU]\SDGNX�JG\�XU]ı-

G]HQLD�Vı�VSU]HGDZDQH�SR]D�SRF]ıWNRZ\P�SDŊVWZHP�SU]H]QDF]HQLD��DE\�VSU]HGDZFD�
]DSHZQLŉ� LQVWUXNFMH� Xŧ\WNRZDQLD�� NRQVHUZDFML�� QDSUDZ\� L� NRQWUROL� RNUHVRZHM�Z� MĽ]\NX�
NUDMX��Z�NWyU\P�EĽGı�Xŧ\ZDQH�
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ǵǶǥǣ��ǥ�ǵǯǷǻǣǨ�ǳǴǨǥǿǼǨǱǬȃ�ǰǣǮǵǬǰǣǯȀǱǲǦǲ�ǵǴǲǮǣ�ǵǯǷǪǤǿ��ǥ�ǵǯǷǻǣǨ�ǷǵǶǣǴǨǥǣǱǬȃ��ǱǨ-
ǵǲǥǰǨǵǶǬǰǲǵǶǬ�ǵ�ǤǲǯǨǨ�ǵǲǥǴǨǰǨǱǱǿǰǬ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣǰǬ�ǬǯǬ�ǳǴǨǥǿǼǨǱǬȃ�ǵǴǲǮǣ�ǥǵǯǨǧ-
ǵǶǥǬǨ�ǬǫǰǨǱǨǱǬȃ�ǱǲǴǰǣǶǬǥǲǥ��ǳǴǬ�ǱǨǷǧǲǥǯǨǶǥǲǴǬǶǨǯȀǱǿǹ�ǴǨǫǷǯȀǶǣǶǣǹ�ǳǴǲǥǨǴǮǬ��ǳǴǬ�
ǱǣǯǬǻǬǬ�ǵǲǰǱǨǱǬǭ�ǥ�ǨǦǲ�ǹǲǴǲǼǨǰ�ǵǲǵǶǲȃǱǬǬ��ǳǴǬ�ǻǴǨǫǥǿǻǣǭǱǿǹ�ǵǬǶǷǣǺǬȃǹ�ǬǯǬ�ǵǬǯȀ-
Ǳǲǰ�ǳǣǧǨǱǬǬ��ƺǣǪǨ�ǨǵǯǬ�ǥ�ǹǲǧǨ�ǥǬǫǷǣǯȀǱǲǦǲ�ǲǵǰǲǶǴǣ�ǱǨ�Ǥǿǯǲ�ǥǿȃǥǯǨǱǲ�ǱǬǮǣǮǬǹ�ǧǨ-
ǸǨǮǶǲǥ�ǬǯǬ�ǳǲǥǴǨǪǧǨǱǬǭ��ǨǦǲ�ǬǵǹǲǧǱǣȃ�ǳǴǲǻǱǲǵǶȀ�ǰǲǪǨǶ�ǤǿǶȀ�ǫǱǣǻǬǶǨǯȀǱǲ�ǵǱǬǪǨǱǣ��
ƸǱǬǰǣǱǬǨ� ƷǴǣǮǲǥǣǱǱǿǨ�ǬǫǧǨǯǬȃ�ǳǲǧǯǨǪǣǶ�ǷǱǬǻǶǲǪǨǱǬȂ�ǥǲ�ǬǫǤǨǪǣǱǬǨ�Ǭǹ�ǧǣǯȀǱǨǭ-
ǼǨǦǲ�ǬǵǳǲǯȀǫǲǥǣǱǬȃ�
��� ǊǉƿǂƿƾƶǍƿǖ�� Ƹ� ǮǲǱǺǨ�ǪǬǫǱǨǱǱǲǦǲ� ǺǬǮǯǣ� ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣ�� Ƕǲ� ǨǵǶȀ� ǳǲ� ǫǣǥǨǴǼǨǱǬǬ�
ǨǦǲ�ǸǬǫǬǻǨǵǮǲǦǲ�ǵǴǲǮǣ�ǵǯǷǪǤǿ��ǱǨǲǤǹǲǧǬǰǲ�ǳǴǲǬǫǥǨǵǶǬ�ǨǦǲ�ǷǶǬǯǬǫǣǺǬȂ�ǵ�ǷǻǩǶǲǰ�
ǳǲǶǨǱǺǬǣǯȀǱǲǦǲ�ǥǲǫǧǨǭǵǶǥǬȃ�Ǳǣ�ǲǮǴǷǪǣȂǽǷȂ�ǵǴǨǧǷ��ǊǶǬǯǬǫǬǴǲǥǣǶȀ�ǬǫǧǨǯǬȃ�ǳǴǬ�ȁǶǲǰ�
ǴǨǮǲǰǨǱǧǷǨǶǵȃ�ǵ�ǳǲǯǱǿǰ�ǵǲǤǯȂǧǨǱǬǨǰ�ǳǲǯǲǪǨǱǬǭ�ǫǣǮǲǱǲǧǣǶǨǯȀǵǶǥǣ��ǧǨǭǵǶǥǷȂǽǨǦǲ�
ǥ�ǵǶǴǣǱǨ��ǦǧǨ�ǶǨ�ǤǷǧǷǶ�ǷǶǬǯǬǫǬǴǲǥǣǶȀǵȃ��
���ǄƻǈƶǄǁǍƿǅǄƿǇǅƸƶǄǄǅƻ�ƸǃƻǏƶǉƻǂǓǈǉƸǅ�ƿ�ǇƻǃǅǄǉ��ǂȂǤǿǨ�ǱǨǵǣǱǮǺǬ-

ǲǱǬǴǲǥǣǱǱǿǨ�ǬǫǰǨǱǨǱǬȃ�ǬǯǬ�ǰǲǧǬǸǬǮǣǺǬǬ�ǳǴǬǥǲǧȃǶ�Ǯ�ǰǲǰǨǱǶǣǯȀǱǲǰǷ�ǣǱǱǷǯǬǴǲǥǣ-

ǱǬȂ�ǦǣǴǣǱǶǬǬ�Ǭ�ǫǣǳǴǨǽǨǱǿ��ǳǲǵǮǲǯȀǮǷ�ȁǶǲ�ǰǲǪǨǶ�ǳǲǵǶǣǥǬǶȀ�ǳǲǧ�ǷǦǴǲǫǷ�ǤǨǫǲǳǣǵǱǲǵǶȀ�
ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣ�� ǇǨǰǲǱǶ� ǳǲ� ǥǲǫǰǲǪǱǲǵǶǬ� ǧǲǯǪǨǱ� ǥǿǳǲǯǱȃǶȀǵȃ� ǬǵǮǯȂǻǬǶǨǯȀǱǲ� ǵǣǰǬǰ� Ǭǫ-
ǦǲǶǲǥǬǶǨǯǨǰ�ǬǯǬ�ǯǬǺǣǰǬ��Ǭǰ�ǷǳǲǯǱǲǰǲǻǨǱǱǿǰǬ��
���ǈǃƶƾǁƶ��ǆǴǬ�ǱǨǲǤǹǲǧǬǰǲǵǶǬ��ǥ�ǰǨǶǣǯǯǬǻǨǵǮǬǹ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣǹ�ǵǰǣǫǿǥǣǭǶǨ�ǧǥǬǪǷ-
ǽǬǨǵȃ� ǻǣǵǶǬ�� ǬǵǳǲǯȀǫǷȃ� ǬǵǮǯȂǻǬǶǨǯȀǱǲ� ǰǣǵǯȃǱǲǭ� ǵǬǯǬǮǲǱǲǥǿǭ� ǵǳǴǨǭ�� ƸǱǬǰǣǱǬǨ� 
ǎǴǨǫǰǨǴǱǲǨ�ǮǲǯǬǻǨǵǶǥǲ�ǰǣǵǯǣ�ǵǳǲǵǲǤǵǶǥǷǨǶ�ǱǣǯǬǳǣǱǬȂ�ǳǿǯǬ�Ǭ� ǦǴȃǫǬ��ǊǧǣǯǬǶǨ�Ǭǫ-
ǯǬǼǮǬ� ǰǣǵǯǣ� ǶǮǣǱȀȂ�� ƸǱǬǰǣǱǬǨ� ǊǤǨǧǬǶǨǵȀ�� ǻǶǲ� ǵǰǣǫǮǣ� ǱǨ� ǲǮǣǫǿǥǣǨǶ� ǱǨǦǣǶǬǥǱǲǨ�
ǥǯǬȃǱǬǨ�Ǳǣ�ǳǴǣǥǬǯȀǱǲǨ�ǥǫǣǬǰǲǧǨǭǵǶǥǬǨ�ǰǨǪǧǷ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǲǰ�Ǭ�ǧǴǷǦǬǰǬ�ǮǲǰǳǲǱǨǱǶǣǰǬ�
ǵǬǵǶǨǰǿ��ǱǣǳǴǬǰǨǴ��ǥǨǴǨǥǮǣǰǬ��
����ǉƻǌǅƷǈǂǊƽƿƸƶǄƿƻ�ƿ�ǅǎƿǈǉǁƶ��ƿǫǤǨǦǣǭǶǨ�ǮǲǱǶǣǮǶǣ�ǵ�ǬǵǶǲǻǱǬǮǣǰǬ�ǶǨǳǯǣ��
ǣǤǴǣǫǬǥǱǿǰǬ�ǰǣǶǨǴǬǣǯǣǰǬ�Ǭ�ǲǵǶǴǿǰǬ�ǳǴǨǧǰǨǶǣǰǬ��ǨǧǮǬǰǬ�ǥǨǽǨǵǶǥǣǰǬ�ǬǯǬ�ǴǣǵǶǥǲ-

ǴǬǶǨǯȃǰǬ��ǆǴǲǰǿǥǣǭǶǨ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǲ�ǻǬǵǶǲǭ�ǥǲǧǲǭ��ǆǴǬ�ǱǨǲǤǹǲǧǬǰǲǵǶǬ�ǧǯȃ�ǷǧǣǯǨǱǬȃ�
ǱǣǬǤǲǯǨǨ�ǵǶǲǭǮǬǹ�ǫǣǦǴȃǫǱǨǱǬǭ�ǧǲǤǣǥȀǶǨ�ǰǬǱǬǰǣǯȀǱǲǨ�ǮǲǯǬǻǨǵǶǥǲ�ǱǨǭǶǴǣǯȀǱǲǦǲ�ǰǿǯǣ�
Ǭ�ǬǵǳǲǯȀǫǷǭǶǨ�ǻǬǵǶǷȂ�ǰȃǦǮǷȂ�ǶǮǣǱȀ��ƺǯȃ�ǧǨǫǬǱǸǨǮǺǬǬ�ǬǵǳǲǯȀǫǷǭǶǨ�ǣǰǰǲǱǬǨǥǿǨ�ǵǲǯǬ��
ǴǣǫǤǣǥǯǨǱǱǿǨ�ǥ�ǵǲǲǶǥǨǶǵǶǥǬǬ�ǵ�ǬǱǵǶǴǷǮǺǬȃǰǬ�ǳǲ�ǤǨǫǲǳǣǵǱǲǵǶǬ��ǳǲǵǶǣǥǯȃǨǰǿǰǬ�ǥǰǨǵǶǨ�
ǵ�ǳǴǲǧǷǮǶǲǰ��ƻǵǯǬ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣ� ǥǯǣǪǱǿǨ�ǬǯǬ�ǰǲǮǴǿǨ��ǲǵǶǣǥȀǶǨ�Ǭǹ�ǧǯȃ�ǳǴǲǵǷǼǮǬ�Ǳǣ�
ǲǶǮǴǿǶǲǰ�ǥǲǫǧǷǹǨ�ǥǧǣǯǬ�ǲǶ�ǱǨǳǲǵǴǨǧǵǶǥǨǱǱǿǹ�ǬǵǶǲǻǱǬǮǲǥ�ǶǨǳǯǣ�
���� ǌǇƶǄƻǄƿƻ� ƿ� ǉǇƶǄǈǆǅǇǉƿǇǅƸǁƶ�� ƺǯȃ� ǲǳǶǬǰǣǯȀǱǲǦǲ� ǹǴǣǱǨǱǬȃ� ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣ�
ǧǲǯǪǱǿ�ǤǿǶȀ�ǵǲǥǨǴǼǨǱǱǲ�ǵǷǹǬǰǬ�Ǭ�ǹǴǣǱǬǶȀǵȃ�ǳǴǬ�ǮǲǰǱǣǶǱǲǭ�ǶǨǰǳǨǴǣǶǷǴǨ�ǥ�ǹǲǴǲǼǲ�
ǳǴǲǥǨǶǴǬǥǣǨǰǲǰ� ǳǲǰǨǽǨǱǬǬ�� ǄǨ� ǳǲǧǥǨǴǦǣǭǶǨ� ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣ� ǥǲǫǧǨǭǵǶǥǬȂ� ǹǬǰǬǻǨǵǮǬ�
ǣǦǴǨǵǵǬǥǱǿǹ�ǥǨǽǨǵǶǥ��ǵǶǲǭǮǲǭ�ǳǿǯǬ�ǬǯǬ�ǦǴȃǫǬ��ǯǬǤǲ�ǵǴǨǧ�ǵ�ǥǿǵǲǮǲǭ�ǮǲǱǺǨǱǶǴǣǺǬǨǭ�
ǵǲǯǬ�� Ƹǲ� ǥǴǨǰȃ� ǶǴǣǱǵǳǲǴǶǬǴǲǥǮǬ� ǬǫǤǨǦǣǭǶǨ� ǵǧǣǥǯǬǥǣǱǬȃ�� ǥǲǫǧǨǭǵǶǥǬȃ� ǳǴȃǰǿǹ� ǵǲǯ-
ǱǨǻǱǿǹ�ǯǷǻǨǭ�Ǭ�ǮǲǱǶǣǮǶǣ�ǵ�ǲǵǶǴǿǰǬ�ǳǴǨǧǰǨǶǣǰǬ��ǄǨ�ǲǵǶǣǥǯȃǭǶǨ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥǣ�ǳǲǧ�ǥǲǫ-
ǧǨǭǵǶǥǬǨǰ�ǵǲǯǱǺǣ�ǥ�ǣǥǶǲǰǲǤǬǯǨ�ǬǯǬ�ǥ�ǫǣǮǴǿǶǿǹ�ǳǲǰǨǽǨǱǬȃǹ�
����ƹƶǇƶǄǉƿǖ����Ǧǲǧǣ�ǵ�ǧǣǶǿ�ǳǲǮǷǳǮǬ���Ǳǣ�ǧǨǸǨǮǶǿ�ǬǫǦǲǶǲǥǯǨǱǬȃ�ǬǯǬ�ǧǨǸǨǮǶǿ�Ǭǵ-
ǳǲǯȀǫǷǨǰǿǹ� ǰǣǶǨǴǬǣǯǲǥ�� ƹǣǴǣǱǶǬȃ� ǱǨ� ǴǣǵǳǴǲǵǶǴǣǱȃǨǶǵȃ� Ǳǣ� ǱǲǴǰǣǯȀǱǿǭ� ǬǫǱǲǵ�� Ǭ�
ǣǱǱǷǯǬǴǷǨǶǵȃ�ǳǴǬ�ǱǨǳǴǣǥǬǯȀǱǲǰ�ǹǴǣǱǨǱǬǬ�Ǭ�ǶǨǹǱǬǻǨǵǮǲǰ�ǲǤǵǯǷǪǬǥǣǱǬǬ��ǱǨǳǴǣǥǬǯȀ-
Ǳǲǰ�ǬǯǬ�ǱǨǱǣǧǯǨǪǣǽǨǰ�ǬǵǳǲǯȀǫǲǥǣǱǬǬ��ǱǨǵǣǱǮǺǬǲǱǬǴǲǥǣǱǱǲǰ�ǬǫǰǨǱǨǱǬǬ�ǬǯǬ�ǴǨ-
ǰǲǱǶǨ��ǱǨǵǲǤǯȂǧǨǱǬǬ�ǬǱǵǶǴǷǮǺǬǭ��ƿǫǦǲǶǲǥǬǶǨǯȀ�ǱǨ�ǱǨǵǨǶ�ǱǬǮǣǮǲǭ�ǲǶǥǨǶǵǶǥǨǱǱǲǵǶǬ�ǫǣ�
ǳǲǵǯǨǧǵǶǥǬȃ��ǳǴȃǰǿǨ��ǮǲǵǥǨǱǱǿǨ�ǬǯǬ�ǵǯǷǻǣǭǱǿǨ��ǥǮǯȂǻǣȃ�ǯȂǤǲǭ�ǷǽǨǴǤ�ǥ�ǴǨǫǷǯȀǶǣǶǨ�
ǱǨǳǴǣǥǬǯȀǱǲǦǲ�ǬǵǳǲǯȀǫǲǥǣǱǬȃ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥ��ǣ�ǶǣǮǪǨ�ǱǣǧǯǨǪǣǽǨǦǲ�Ǭǹ�ǬǵǳǲǯȀǫǲǥǣǱǬȃ�ǥ�
ǵǬǶǷǣǺǬȃǹ�� ǱǨ� ǳǲǧǹǲǧȃǽǬǹ� ǧǯȃ� ǲǤǨǵǳǨǻǨǱǬȃ� ǱǣǧǯǨǪǣǽǨǦǲ� ǷǴǲǥǱȃ� ǤǨǫǲǳǣǵǱǲǵǶǬ�� Ƹ�
ǵǯǷǻǣǨ�ǳǴǲǧǣǪǬ�ǷǵǶǴǲǭǵǶǥ� ǫǣ�ǳǴǨǧǨǯǣǰǬ�ǳǨǴǥǲǱǣǻǣǯȀǱǲǭ�ǵǶǴǣǱǿ�ǳǴǨǧǱǣǫǱǣǻǨǱǬȃ�
ǧǯȃ�ǤǨǫǲǳǣǵǱǲǵǶǬ�ǳǲǯȀǫǲǥǣǶǨǯȃ�ǱǨǲǤǹǲǧǬǰǲ��ǻǶǲǤǿ�ǴǲǫǱǬǻǱǿǭ�ǳǴǲǧǣǥǨǺ�ǳǴǨǧǲǵǶǣǥ-
ǯȃǯ�ǬǱǵǶǴǷǮǺǬǬ�ǳǲ�ȁǮǵǳǯǷǣǶǣǺǬǬ��ǶǨǹǲǤǵǯǷǪǬǥǣǱǬȂ��ǴǨǰǲǱǶǷ�Ǭ�ǳǨǴǬǲǧǬǻǨǵǮǲǰǷ�ǮǲǱ-
ǶǴǲǯȂ�Ǳǣ�ȃǫǿǮǨ�ǵǶǴǣǱǿ��ǥ�ǮǲǶǲǴǲǭ�ȁǶǬ�ǬǫǧǨǯǬȃ�ǤǷǧǷǶ�ǬǵǳǲǯȀǫǲǥǣǶȀǵȃ��

日本語

この装置の取扱説明は一般部と特定部で構成されておりますので、お使いいただく前
に両方とも注意してお読みください。 ご注意ください! このシートには一般部の取扱説
明が書いてあるだけです。www.climbingtechnology.comでは、追加情報、他言語ある
いは最新版の使用説明書、UE規格適合証明書がご覧いただけます。
1) トレーニングとフィジカルフィットネス。これらの器具のご使用は危険を伴う可能性
がありますので、ご使用は訓練を受けた経験のある方のみに限られます。使用前に、十
分なトレーニング指導を受ける事、必要な場合には、機器の使用のための具体的なト
レーニングを受ける事、機器に精通する事、心身ともに良好な状態である事が必要で
す。 注意事項！ アルコールまたは知覚能力、バランス感覚、集中力に影響を与える薬
物含む向精神薬の摂取は避けてください。
2) ご使用前の注意 。ご使用の前に: 最初に各器具に付属されている総説明書および
個別説明書を読解して下さい。; 全ての器具が完全な操作条件を満たしている事、適
切な意図された使用方法である事、各部品間に相互性がある事、現行の法的な規則、
規定、指示に準拠している事を確認してください。; 器具全体が正しく組み立てられ、
各部品がお互いを妨げる事なく作動している事を確認してください。 注意！ 常に使用
されているロ－プの適合性の確認をして下さい。: ロープは様々な要素により滑り具
合が異なる場合があります(シース構造、 表面加工、不十分な直径、ロープの濡れ、も
しくは凍結)。注意！ これらの器具の制限を超えた使用、または意図された使用目的以
外には使用しないで下さい。 お客様ご自身の責任でご使用下さい。責任を取りかねる
方はいかなる状況でも絶対にご使用にならないで下さい！製造者の責任は製造と使
用材料に関連する欠陥に限られます。注意! 個人的に保護用具の使用をしても、潜在
的な致命的リスクにさらす事を正当化するものではありません。 注意! 正しくない使
用法は多々あり、次に指示されている方法だけが正しく認められているものです。他の
方法は、すべて禁じられています。. 
3) 個人使用のための器具器具。の個人使用は厳しく考慮しなければなりません。 もし
他人が器具を使用する場合は、使用前後に器具のチェックを行ってください。必要が

ある場合は、適切な形式で関連データと情報のメモをとってください。 注意! 完全
な経歴が把握できない者、または書類(使用説明書、記入種類の確認が無い等)者
に器具を使用させないでください。 
4) ラベル表示。器具の表面にある表示は器具の大きさになどにより表示位置が変
わることがあります。 注意! ラベルや表示をはがさないで下さい。器具の表面にある
表示は使用後もそれらが読み取れることを確認してください。
5) 器具の耐用年数。多くの要因（使用環境、気候要因、保存条件、及び使用周波数
の強度等）により影響を受けるので、装置の寿命を正確に前もって決定することは
困難です。しかし、それにもかかわらず初期の最適なストレージ期間、そして動作寿
命期間から成る最大寿命を推定することが可能です。繊維またはプラスチック製品
の最大寿命については、示されている製造年月日から12年です。動作寿命は使用
頻度に基づいて推定されることが可能です:10年間のうち何度か使用した状態、5
年間頻繁に使用した状態、1年間かなり頻繁に使用した状態、あるいは商用として
使用された場合 (例、研修などのコース、レンタルユーズ等)。原則として、金属製品
の最大寿命は不明確であるが、いずれにせよそれは使用開始から10年で交換す
ることが推薦されています。 注意! 器具は例外的な状況(激しい落下、揺さぶりよる
落下、極端な温度、有害な化学薬品や鋭利な物体との接触)で使用された場合、一
度の使用で耐久性が失われる場合があり得ます。機器の機能性や維持状態に不安
がある場合は、すぐに安全性を確認できる者、または製造者に問い合わせてくださ
い。）.
6) 器具の廃止。次の場合は器具の使用を止めてください：耐久期間を過ぎた場合、
旧式となった場合、より現代的なデバイスまたは規則上のアップデートにより古くな
ったものとは相容れません、検査の結果が不十分な場合、保存状態に疑問がある
場合、器具が非常な状況での使用もしくは激しい落下を経験した場合（欠陥や劣化
が目に見えなくても）、器具の耐久性が使用前よりも著しく低下している可能性があ
ります。 注意! 欠陥製品は、それ以上の使用を防ぐために器具を解体してください。
7) 廃棄処分。端末の使用可能年数サイクルの終わりに近づき、端末が作動しなくな
って来たら、環境へ配慮した廃棄処理方法に基づいた処分をする必要性がありま
す。その為にも、製品が廃棄される各国の行政的な法律基準に従って廃棄処分する
ようお願いします。 
8) 不正加工と修理。器具の不正加工、変形、改造などを行うことは器具の安全使用
を損なうため禁じられており、それらの行為がなされた場合は即、保証の権利効力
を失うものとします。修理は製造元もしくは、製造元が認可した人員に限り認められ
ています。
9) 注油。必要に応じて金属器具の箇所に注油してください。シリコン系のオイルス
プレ－に限ります。 注意! 適切な量を超える注油は、埃や汚れを引き寄せる原因
になります。余分なオイルは布などで拭き取ってください。 注意! 注油によって器具
と他の構成部品（例ロ－プ）の相互作用が損なわれていないか確認してください。 
10) メンテナンスと掃除。熱源、研磨剤鋭利な物体、腐食性物質、溶剤を含む物質と
の接触を避けてください。清浄水で洗って下さい。しつこい汚れを除去する場合は、
少量中性洗剤を布（傷のつく心配のない清潔なもの）に含ませてご使用ください。
消毒の際は、製品の安全指示に従って、薄めた塩化アンモニウムをご使用ください。
器具に湿り気のある場合、もしくは濡れている場合は熱源から離れた屋外で乾燥さ
せください。
11) 保管と運搬。最適な保存のために、器具を風通しの良い常温の乾燥した場所に
置いてください。刺激の強い化学物質、埃や土塩濃度が高い環境にさらさないでく
ださい。運搬の際は、圧迫、直射日光避け、鋭利な物体を避けてください。器具は自
動車の車内や、日光の当たる締め切られた場所などに放置しないで下さい。
12) 保証。保証は購入日から3年間で、その対象は製造に関する欠陥または使用材
料の欠陥です。次のような場合は保証対象外になります。通常の消耗、不適切なメ
ンテナンスや保管、不正または不適切な使用、承認されていない不正加工または修
理、説明書の読み落としなどです。製造者は次の場合、責任を負いません。器具の
不適切な使用（直接的、間接的もしくは偶発的な理由によるもの）、適切な安全レベ
ルを確保していない不適切な状況における器具の正しい使用です。使用者の安全
を確保するため、当初の販売対象地域外で装置が販売される場合には、販売者は
使用地域での使用言語で記載された使用説明書、メンテナンス指導書、修理の手引
き、定期点検表を供給しなければなりません。
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.lHVROHYD�VHDGPH�NDVXWXVMXKHQG�NRRVQHE��OGLVHVW�MD�VSHWVLLÀOLVHVW�RVDVW�²�P}OH-

maid tuleb enne kasutamist hoolikalt lugeda. Tähelepanu! Käesoleval lehel on 

ainult üldjuhised. Veebisaidil www.climbingtechnology.com leiate lisateabe; 

NDVXWXVMXKHQGLG� PXXGHV� NHHOWHV� MD�Y}L� QHQGH� XXHQGDWXG� YHUVLRRQLG�� YDVWD-

YXVGHNODUDWVLRRQLG�8(�
1) ETTEVALMISTUS JA FÜÜSILINE VORM. 
Käesoleva seadme kasutamisega seotud tegevused on potentsiaalselt ohtlikud 

ning seadet tohivad kasutada ainult vastava ettevalmistuse ja kogemustega ini-

PHVHG��(QQH�NDVXWDPLVW�RQ��OLPDOW�ROXOLQH��OlELGD�YDVWDY�NRROLWXV�YlOMD}SH�Y}L�
vajadusel spetsiaalne seadmete kasutamist puudutav koolitus, olla seadmega 

WlLHOLNXOW�NXUVLV�QLQJ�ROOD�WlLXVOLNXV�YDLPVHV�MD�I��VLOLVHV�YRUPLV��Tähelepanu! Välti-

GD�WXOHE�NLQGODVWL�DONRKROL�MD�SV�KKRWURRSVHLG�DLQHLG��VHDOKXOJDV�WDMX��WlKHOHSD-

QX�MD�WDVDNDDOX�P}MXWDYDLG�UDYLPHLG�
2) ETTEVAATUSABINÕUD ENNE KASUTAMIST. (QQH� NDVXWDPLVW� lugege ja 

WHKNH�HQGDOH�VHOJHNV�QLL��OGLVHG�NXL�ND�VSHWVLLÀOLVHG�MXKHQGLG��PLV�SHDYDG�ROH-

PD�NDDVDV�LJD�VHDGPHJD��YHHQGXJH��NDV�VHDGH�RQ�WHUYLNXQD�WlLHVWL�W||NRUUDV��
VRELE�NDVXWXVRWVWDUEHNV�QLQJ�N}LN�VHOOH�HOHPHQGLG�VRELYDG��NVWHLVHJD�QLQJ�RQ�
NRRVN}ODV�HHVNLUMDGH��VWDQGDUGLWH�MD�VXXQLVWHJD��NRQWUROOLJH��NDV�V�VWHHP�RQ�}L-
JHVWL�SDLJDOGDWXG�QLQJ�VHOOH�HUL�RVDG�W||WDYDG��NVWHLVW�VHJDPDWD��Tähelepanu! 
.RQWUROOLJH� DODWL� Y}LPDOLNXOW� NDVXWDWDYDWH� N|LWH� �KLOGXYXVW�� P}QHG� QHLVW� Y}LYDG�
OLELVHGD�SDUHPLQL�Y}L�KDOYHPLQL�²�VHH�RQ�WLQJLWXG�PLWPHVW�WHJXULVW���PEULVH�NRR-

VWLV��Y}LPDOLNXG�SLQQDW||WOXVHG��HEDSLLVDY�OlELP}}W��PlUMDG�Y}L�MllWXQXG�N|LHG���
Tähelepanu! bUJH�NDVXWDJH�VHDGHW�YlOMDVSRRO�VHOOH�SLLUDQJXLG�HJD�HHVPlUNLGHO��
PLOOHNV�VHH�HL�ROH�P}HOGXG��,JD�NV�YDVWXWDE�LVH�RPD�YDOLNXWH�MD�WHJHYXVWH�HHVW��
LQLPHQH��NHV�HL�ROH�Y}LPHOLQH�VHGD�YDVWXWXVW�Y}WPD��HL�WRKL�QHLG�VHDGPHLG�PLQJLO�
MXKXO�NDVXWDGD��7RRWMD�YDVWXWXV�SLLUGXE�YDEULNX��MD�PDWHUMDOLGHIHNWLGHJD��Tähele-
panu! ,VLNXNDLWVHYDKHQGLWH�NDVXWDPLQH�HL�}LJXVWD�SRWHQWVLDDOVHOW�HOXRKWOLNH�ULVNLGH�
Y}WPLVW. Tähelepanu! (ED}LJH� Y}L� YllUD� NDVXWDPLVH� Y}LPDOXVL� RQ� SDOMX� QLQJ�
OXEDWXG�RQ�DLQXOW�}LJHWHQD�QlLGDWXG�NDVXWXVYLLVLG��N}LNL�WHLVL�Y}LPDOLNNH�NDVXWDPL-
sviise tuleb pidada keelatuks. 

3) SEADMED ISIKLIKUKS KASUTAMISEKS.�.}LN�QHHG�VHDGPHG�RQ�P}HOGXG�
DLQXOW�LVLNOLNXNV�NDVXWDPLVHNV��.XL�QHLG�NDVXWDE�NHHJL�WHLQH��WXOHE�HQQH�MD�SlUDVW�
WDROLVW�NDVXWDPLVW�VHDGHW�NRQWUROOLGD�QLQJ�YDMDGXVH�NRUUDO�PlUNLGD�VHOOH�DQGPHG�
DVMDNRKDVHOH� YRUPLOH�� Tähelepanu! bUJH� NDVXWDJH� NXQDJL� VHDGHW�� PLOOH� WlLH-

OLNNX�HOXNlLNX�WH�HL�WHD�Y}L�PLOOHO�SXXGXE�Q}XHWHNRKDQH�GRNXPHQWDWVLRRQ��NDVX-
WXVMXKHQGLG��Y}LPDOLN�NRQWUROOYRUP�MPV��� 
4) MÄRGISTUS. -XKLVHG�Y}LYDG�DVXGD�VHDGPHO�HUL�NRKWDGHV��V}OWXYDOW�VHOOH�VXXUX-
sest. Tähelepanu! bUJH�HHPDOGDJH�VLOWH�HJD�PlUJLVHLG�QLQJ�YHHQGXJH��HW�QHHG�
N}LN�RQ�ORHWDYDG�ND�SlUDVW�NDVXWDPLVW�
5) KASUTUSIGA. 6HDGPH�WHJHOLNNX�NDVXWXVLJD�RQ�UDVNH�WlSVHOW�HWWH�HQQXVWDGD��
VHVW�VHGD�P}MXWDYDG�PLWPHG�WHJXULG��NDVXWDPLVNHVNNRQG��NOLLPDWHJXULG��ODGXVWD-

PLVWLQJLPXVHG��NDVXWDPLVH�VDJHGXV�MD�LQWHQVLLYVXV�MPV����6HOOHJLSRROHVW�RQ�Y}LPD-

lik hinnata selle maksimaalset eluiga, mis koosneb optimaalsest esialgsest ladu-

VWXVSHULRRGLVW�QLQJ�NDVXWXVSHULRRGLVW��7HNVWLLOLVW�Y}L�SODVWLVW�WRRGHWH�PDNVLPDDOQH�
HOXLJD�RQ����DDVWDW�DODWHV�PlUJLWXG�WRRWPLVNXXSlHYDVW�QLQJ�NDVXWXVLJD�Y}LE�KLQ-
QDWD�WRRWH�NDVXWXVVDJHGXVH�S}KMDO�����DDVWDW�KDUYD�NDVXWDPLVH�NRUUDO����DDVWDW�
WLKHGD�NDVXWDPLVH�NRUUDO����DDVWD�LQWHQVLLYVH�Y}L�SURIHVVLRQDDOVHO�NDXEDQGXVOLNXO�
HHVPlUJLO�NDVXWDPLVH�NRUUDO� �QlLW��NXUVXVHG�� UHQW�YPV���0HWDOOLVW� WRRGHWH�PDNVL-
PDDOQH� HOXLJD�RQ� WHRUHHWLOLVHOW� SLLUDPDWX�� NXLG� VRRYLWDWDY� RQ� QHHG� VLLVNL� YlOMD�
YDKHWDGD�SlUDVW����DDVWDVW� NDVXWDPLVW��Tähelepanu! 6HDGPH�NDVXWXVLJD�Y}LE�
ROOD�SLLUDWXG�ND�DLQXOW��KH�NDVXWDPLVHJD��NXL� VHOOHJD�RQ�VHRWXG�P}QL�HUDQGOLN�
MXKWXP��VXXU�NXNNXPLQH�Y}L�NXNNXGHV�SHQGHOGDPD�MllPLQH��llUPXVOLNXG�WHPSHUD-

WXXULG��NRNNXSXXWXPLQH�NDKMXOLNNH�NHPLNDDOLGH�Y}L�WHUDYDWH�llUWHJD�MPV��. Kui teil 

RQ�VHDGPH�W||�Y}L�KHD�VHLVXNRUUD�RVDV�NDKWOXVL��KRLGXJH�VHOOH�NDVXWDPLVHVW�QLQJ�
S||UGXJH�NRKH�RKXWXVHJD�WHJHOHYD�P��JLHVLQGDMD�Y}L�WRRWMD�SRROH�
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Üldised kasutusjuhendid. 

9LVSįUĺMį�OLHWRŖDQDV�SDPįFũED��
%HQGURVLRV�QDXGRMLPR�WDLV\NOļV� 
ɀɚɥɩɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ��
ƾǣǦǣǯȀǱǣ�ȆǱǵǶǴǷǮǺȆȃ�Ȇǫ�ǫǣǵǶǲǵǷǥǣǱǱȃ��
ǅǤǽǬ�ǬǱǵǶǴǷǮǺǬǬ�ǫǣ�ǷǳǲǶǴǨǤǣ��

6) KÕRVALDAMINE. /}SHWDJH�NRKH�VHDGPH�NDVXWDPLQH� kui selle maksimaalne 

HOXLJD�RQ�OlEL��NXL�VHH�RQ�YDQDQHQXG��NRNNXVRELPDWX�PRRGVDWH�VHDGPHWHJD�Y}L�
VHDGXVHPXXGDWXVWH� W}WWX� LJDQHQXG�� NXL� NRQWUROOLPLVH� WXOHPXV� HL� ROH� UDKXOGDY�� NXL�
WH�HL�ROH� NLQGHO��HW� VHH�RQ�KHDV� VHLVXNRUUDV�� MD� NXL� VHOOHJD�RQ� WRLPXQXG�PLGDJL�
HUDQGOLNNX�Y}L�VXXU�NXNNXPLQH��LVHJL�NXL�YLVXDDOVHOW�NRQWUROOLGHV�WXQGXE��HW�VHOOHO�HL�
ROH�PLGDJL�YLJD��Y}LE�VHDGPH�DOJQH�YDVWXSLGDYXV�ROOD�W}VLVHOW�YlKHQHQXG��Tähe-
lepanu! +lYLWDJH�NDVXWXVHVW�N}UYDOGDWXG�VHDGPHG��HW�QHQGH�HGDVLQH�NDVXWDPLQH�
oleks välistatud.

7) KÕRVALDAMINE.�6HDGPH�HOXHD�HKN� W||HD� O}SSHGHV� WXOHE�KRROLWVHGD� VHOOH�
N}UYDOGDPLVH�HHVW�� Y}WWHV�DUYHVVH�Y}LPDOLNNX�NHVNNRQQDP}MX��6RRYLWDPH�VHHW}WWX�
N}UYDOGDGD�WRRWHG�YDVWDYDOW�VHOOH�N}UYDOGDPLVULLJLV�NHKWLYDWHOH�VHDGXVWHOH�
8) OMAVOLILISED MUUDATUSED JA PARANDAMINE.�.}LN�OXEDPDWXG�PXXGDWX-
VHG�W�KLVWDYDG�NRKHVHOW�JDUDQWLL�QLQJ�QHHG�RQ�NHHODWXG��NXQD�VHH�Y}LE�RKWX�VHDGD�
VHDGPH�WXUYDOLVXVH��3DUDQGDPLVW��NXL�VHH�RQ�Y}LPDOLN��SHDE�WHRVWDPD��NVQHV�WRRWMD�
Y}L�WRRWMD�SRROW�RWVHVHOW�VHOOHNV�YROLWDWXG�LVLN��
9) MÄÄRIMINE. 0HWDOOVHDGPHWH� NRUUDO� WRKLE� YDMDGXVHO� PllULGD� OLLNXYDLG� RVL�
DLQXOW� VLOLNRRQLS}KLVH� }OLSLKXVWLJD�� Tähelepanu! /LLJQH� }OLNRJXV� VRRGXVWDE� WROPX�
Y}L�PXVWXVH�NRJXQHPLVW��(HPDOGDJH�Y}LPDOLN�OLLJQH�}OL�QLLVNH�ODSLJD��Tähelepanu! 
9HHQGXJH�� HW� PllULPLQH� HL� RKXVWD� VHDGPH� MD� V�VWHHPL� WHLVWH� NRPSRQHQWLGH� �QW�
N|LWH��}LJHW�NRRVWRLPLPLVW� 
10) HOOLDUS JA PUHASTAMINE. 9lOWLJH�NRNNXSXXGHW�NXXPXVH��DEUDVLLYVHWH�MD�
WHUDYDW�PDWHUMDOLGH�QLQJ�V||YLWDYDWH�Y}L�ODKXVWDYDWH�DLQHWHJD��3HVNH�VHDGHW�SXKWD�
YHHJD�MD�OLVDJH�S�VLYDPD�PXVWXVH�HHPDOGDPLVHNV�YDMDGXVHO�YHLGL�QHXWUDDOVHW�VHHSL�
²�NDVXWDJH�DELNV�SXKDVW�PLWWHDEUDVLLYVHW�ODSSL��.DVXWDJH�GHVLQÀWVHHULPLVHNV�WRRWH-

JD�NDDVDV�ROHYDWHOH�RKXWXVQ}XHWHOH�YDVWDYDOW�ODKMHQGDWXG�DPPRRQLXPVRRODVLG��.XL�
VHDGPHG�RQ�QLLVNHG�Y}L�PlUMDG�� ODVNH�QHLO�NXLYDGD�YlUVNHV�}KXV�HHPDO�RWVHVWHVW�
soojusallikatest.

11) SÄILITAMINE JA TRANSPORT. Optimaalseks ladustamiseks tuleb hoida 

VHDGPHLG� WlLHVWL� NXLYDOW�� WRDWHPSHUDWXXULO� QLQJ�KHD� YHQWLODWVLRRQLJD� UXXPLV��bUJH�
KRLGNH�VHDGHW�QLL��HW�VHH�SXXWXE�NRNNX�NHHPLOLVHOW�DJUHVVLLYVHWH�DLQHWH��WROPX��S�VLYD�
PXVWXVH� Y}L� VXXUH� VRRODVLVDOGXVHJD� NHVNNRQQDJD�� 9lOWLJH� WUDQVSRUGL� DMDO� VXUYHW��
RWVHVW�SlLNHVHYDOJXVW�QLQJ�NRNNXSXXGHW� WHUDYDWH� W||ULLVWDGHJD��bUJH� MlWNH�VHDGHW�
autosse ega kinnisesse kohta otsese päikesevalguse kätte.

12) GARANTII. �� DDVWDW� DODWHV� RVWXNXXSlHYDVW�� N}LJL� YDEULNX�� Y}L� PDWHUMDOLGH-

IHNWLGH� RVDV��*DUDQWLL� DOOD� HL� NXXOX�� QRUPDDOQH� NXOXPLQH�� HEDSLLVDY� KRROGXV� MD�
ODGXVWDPLQH��HED}LJH�Y}L�YllU�NDVXWDPLQH��OXEDPDWXG�PXXGDWXVHG�Y}L�SDUDQGD-

PLQH��NDVXWXVMXKHQGLWH�HLUDPLQH��7RRWMD�HL�NDQQD�PLQJLW�YDVWXWXVW�WDJDMlUJHGH�HHVW��
ROJX�QHHG�RWVHVHG��NDXGVHG�Y}L�MXKXVOLNXG��VHDOKXOJDV�VHDGPHWH�YllUNDVXWDPLVHVW�
WXOHQHY�PLVWDKHV�NDKMX��N�D��}LJH�NDVXWDPLQH�ROXNRUGDGHV��NXV�HL�VDD�WDJDGD�SLL-
VDYDWH�RKXWXVVWDQGDUGLWH�MlOJLPLVW��.DVXWDMD�RKXWXVH�WDJDPLVHNV�RQ�KlGDYDMDOLN��HW�
NXL�VHDGPHLG�P��DNVH�YlOMDSRROH�HVLDOJVHW�VLKWULLNL�HGDVL��VLLV�HVLWDE�HGDVLP��MD�
WHJHYXV���KRROGXV���UHPRQGL��MD�NRUUDSlUDVH�MlOJLPLVH�MXKLVHG�VHOOH�ULLJL�NHHOHV��NXV�
neid kasutatakse.

LATVIEŠU 

'RWįV� LHNįUWDV� OLHWRŖDQDV� SDPįFũED� VDVWįY� QR� GLYįP� GDňįP� �� YLVSįUĺMįV� XQ�
VSHFLÀVNįV��3LUPV�OLHWRŖDQDV�X]PDQũJL�L]ODVLHW�DEDV�OLHWRŖDQDV�SDPįFũEDV�GDňDV��
8]PDQũEX� ĝũ� OLHWRŖDQDV� SDPįFũEDV� GDňD� VDWXU� WLNDL� YLVSįUĺMXV� QRUįGũMXPXV� 
7ũPHNňD�YLHWQĺ�ZZZ�FOLPELQJWHFKQRORJ\�FRP�MśV�YDUDW�DWUDVW��SDSLOGX�LQIRUPįFLMX��
LQIRUPįFLMX� FLWįV� YDORGįV� XQ�YDL� OLHWRŖDQDV� LQVWUXNFLMX� DWMDXQLQįWįV� YHUVLMDV�� (6�
DWELOVWũEDV�GHNODUįFLMDV�
��� $30ó&ć%$� 81� ),=,6.ó� 6$*$7$927ć%$� $NWLYLWįWHV�� NDV� LU� VDLVWũWDV� DU� ŖũV�
LHNįUWDV� OLHWRŖDQX�� LU� SRWHQFLįOL� EũVWDPDV�� ǉįV� L]PDQWRŖDQD� LU� SDUHG]ĺWD� YLHQũJL�
DSPįFũWįP� XQ� VDJDWDYRWįP� SHUVRQįP�� 3LUPV� OLHWRŖDQDV� LU� VYDUũJL�� VDŌHPW�
DWELOVWRŖXV�QRUįGũMXPXV�XQ�VDJDWDYRŖDQX�XQ��MD�QHSLHFLHŖDPV��VSHFLÀVNX�LHNįUWDV�
OLHWRŖDQDV�DSPįFũEX��LHSD]ũW�LHUũFL��EśW�ODEį�JDUũJį�XQ�À]LVNį�IRUPį��8]PDQũEX��
,U�VWLQJUL�MįL]YDLUįV�QR�DONRKROD�XQ�SVLKRWURSR�YLHOX�OLHWRŖDQDV��LHVNDLWRW�įUVWQLHFLVNRV�
SUHSDUįWXV��NDV�YDU�LHWHNPĺW�X]WYHUL��VWDELOLWįWL�XQ�X]PDQũEDV�OũPHQL�
��� %5ć',1ó-80,� 3,506� /,(72ĝ$1$6� 3LUPV� OLHWRŖDQDV�� L]ODVLHW� XQ� VDSURWLHW�
YLVSįUĺMR� XQ� VSHFLÀVNR� OLHWRŖDQDV� SDPįFũEX�� NXUDL� LU� REOLJįWL� MįEśW� SLHYLHQRWDL�
NDWUDL� LHNįUWDL�� SįUOLHFLQDWLHV�� ND� DSUũNRMXPV� YLVį� NRSXPį� DWURGDV� ODEį� GDUED�
VWįYRNOũ�XQ�ND� WDV� LU�SLHPĺURWV�SDUHG]ĺWDP�SLHOLHWRMXPDP��XQ�ND�YLVDV�GHWDňDV� LU�
VDYVWDUSĺML� VDGHUũJDV� XQ� DWELOVWRŖDV� QRWHLNXPLHP�� VWDQGDUWLHP� XQ� QRUįGũMXPLHP��
NDV�LU�VSĺNį��8]PDQũEX� 9LHQPĺU�SįUEDXGLHW�L]PDQWRMDPR�YLUYMX�VDGHUũEX��GDŦDV�
QR� WįP� YDU� EśW� YDLUįN� YDL� PD]įN� VOũGRŖDV� GDŦįGX� LHPHVOX� Gĺň� �DSYDOND� NRQ-
VWUXNFLMDV��YLUVPDV�DSVWUįGHV��QHSLHPĺURWD�GLDPHWUD��VDVODSLQįWDV�YDL�DSOHGRMXŖDV�
YLUYHV� Gĺň���8]PDQũEX��1HL]PDQWRMLHW� LHNįUWX� įUSXV� QRUįGũWLHP� LHUREHŦRMXPLHP�
YDL�QHSDUHG]ĺWLHP�QROśNLHP��.DWUV� LU�DWELOGũJV�SDU�VDYįP�L]YĺOĺP�XQ�GDUEũEįP��
-HENXUŖ�� NDV� QDY� VSĺMũJV� X]ŌHPWLHV� ŖįGX� DWELOGũEX�� QHNįGį� JDGũMXPį� QHGUũNVW�
L]PDQWRW� GRWįV� LHNįUWDV�� 5DŦRWįMD� DWELOGũED� LU� LHUREHŦRWD� DU� L]JDWDYRŖDQDV� GH-

IHNWLHP� XQ� L]PDQWRWDMLHP� PDWHULįOLHP��8]PDQũEX! $SJįGįŖDQįV� DU� SHUVRQįOįV�
GURŖũEDV� LHNįUWX� QHDWWDLVQR� SDNňDXŖDQRV� SRWHQFLįOL� OHWįOLHP� ULVNLHP. 8]PDQũEX��
,U� YDLUįNL� QHSDUHL]L� YDL� QHSLHPĺURWL� LHNįUWDV� L]PDQWRŖDQDV� YHLGL�� 7LNDL� WLH�
L]PDQWRŖDQDV�YHLGL��NDV� LU�QRUįGũWL�Nį�SDUHL]LH�� LU�DWňDXWL��YLVL�SįUĺMLH� LHVSĺMDPLH�
L]PDQWRŖDQDV�YHLGL�VNDLWįV�DL]OLHJWL� 
��� ,(.ó57$6� 3(5621ć*$,� ,=0$172ĝ$1$,�� .DWUD� LHNįUWD� LU� GRPįWD� WLNDL� XQ�
YLHQũJL� SHUVRQũJDL� L]PDQWRŖDQDL�� *DGũMXPį�� MD� LHNįUWX� L]PDQWR� FLWD� SHUVRQD��
YHLFLHW� LHNįUWDV� SįUEDXGL� SLUPV� XQ� SĺF� OLHWRŖDQDV�� XQ�� NXU� WDV� LU� QHSLHFLHŖDPV��
DW]ũPĺMLHW�JDOĺMũEDV�X]� WDP�VSHFLįOL�SDUHG]ĺWDV�YHLGODSDV��8]PDQũEX� 1HNįGį�
JDGũMXPį�QHL]PDQWRMLHW�LHNįUWX��NXUDL�QDY�SLOQũEį�]LQįPV�LHSULHNŖĺMDLV�SLHOLHWRMXPV�
YDL� NXUDL� WUśNVW� QHSLHFLHŖDPį� GRNXPHQWįFLMD� �OLHWRŖDQDV� SDPįFũED�� SįUEDXGHV�
YHLGODSD�XWW��� 
���0$5ċþĝ$1$��1RUįGHV�YDU�DWUDVWLHV�GDŦįGįV�YLHWįV�X]�LHNįUWDV��DWNDUũEį�QR�
WįV�L]PĺULHP��8]PDQũEX� 1HQRŌHPLHW�HWLńHWHV�YDL�PDUńĺMXPXV�XQ�SįUOLHFLQDWLHV��ND�
WLH�LU�VDODVįPL�DUũ�SĺF�LHNįUWDV�OLHWRŖDQDV�
���.$/32ĝ$1$6�/$,.6� ,U�JUśWL�LHSULHNŖ�SUHFũ]L�QRWHLNW�LHNįUWDV�IDNWLVNR�NDOSRŖDQDV�
ODLNX��MR�WR�LHWHNPĺ�YDLUįNL�IDNWRUL��YLGH��NXUį�Wį�WLHN�L]PDQWRWD��NOLPDWV��X]JODEįŖDQDV�
QRVDFũMXPL��L]PDQWRŖDQDV�ELHŦXPV�XQ�LQWHQVLWįWH�XWW����WRPĺU�LU�LHVSĺMDPV�DSUĺńLQįW�
PDNVLPįOR�NDOSRŖDQDV�ODLNX��NDV�VDVWįY�QR�RSWLPįOįV�X]JODEįŖDQDV�VįNXPSRVPD�
XQ� HNVSOXDWįFLMDV� ODLND�� 3ODVWPDVDV� YDL� WHNVWLOL]VWUįGįMXPLHP� PDNVLPįODLV�
NDOSRŖDQDV�ODLNV�VDVWįGD����JDGXV�QR�QRUįGũWį�L]JDWDYRŖDQDV�GDWXPD��VDYXNįUW�
HNVSOXDWįFLMDV�LOJXPX�YDU�DSUĺńLQįW�EDOVWRWLHV�X]�L]PDQWRŖDQDV�ELHŦXPX�����JDGL�
UHWDV� L]PDQWRŖDQDV� JDGũMXPį�� �� JDGL� ELHŦDV� L]PDQWRŖDQDV� JDGũMXPį�� �� JDGV�
LQWHQVũYDV�YDL�SURIHVLRQįODV�NRPHUFLįODV�L]PDQWRŖDQDV�JDGũMXPį��SLHPĺUDP��NXUVL��
QRPD�X�F����0HWįOD�L]VWUįGįMXPLHP�WHRUĺWLVNDLV�NDOSRŖDQDV�ODLNV�LU�EH]JDOũJV��EHW�
LU�LHVDNįPV�WRV�DL]VWįW�SĺF����JDGX�OLHWRŖDQDV��8]PDQũEX� ,HNįUWDV�NDOSRŖDQDV�
ODLNV�YDU�DUũ�EśW�YLHQDV�L]PDQWRŖDQDV�UHL]HV�LHWYDURV��MD�Wį�WLHN�L]PDQWRWD�įUNįUWDV�
SDVįNXPį��VWLSUL�NULWLHQL�YDL�NULWLHQL�VYįUVWį��HNVWUHPįOįV�WHPSHUDWśUDV��VDVNDUVPH�DU�
NDLWũJįP�ńũPLVNįP�YLHOįP�YDL�DVįP�PDOįP�XWW��.�*DGũMXPį��MD�URGDV�ŖDXEDV�SDU�
LHNįUWDV�GDUEũEX�XQ�WįV�ODEX�X]JODEįŖDQDV�VWįYRNOL��DWWXULHWLHV�QR�WįV�L]PDQWRŖDQDV�
XQ�QHNDYĺMRWLHV�VD]LQDWLHV�DU�VDYX�GURŖũEDV�SįUVWįYL�YDL�UDŦRWįMX�
���/,.9,'þĝ$1$� 1HNDYĺMRWLHV�SįUWUDXFLHW�LHNįUWDV�L]PDQWRŖDQX��MD�PDNVLPįODLV�
NDOSRŖDQDV� ODLNV� WLND� SįUVQLHJWV�� MD� LHNįUWD� LU� QRYHFRMXVL�� QHVDGHUũJD� DU�
PRGHUQįNįP�LHNįUWįP�YDL�VWDQGDUWX�DWMDXQRŖDQDV�Gĺň�VNDLWįV�YDLUV�QHGHUũJD�� MD�
SįUEDXGHV�UH]XOWįWV�QDY�DSPLHULQRŖV��MD�LU�ŖDXEDV�SDU�LHNįUWDV�VWįYRNOL��MD�LHNįUWD�
WLND�SDNňDXWD�VWLSUDP�NULWLHQDP�YDL�OLHWRWD�įUNįUWDV�SDVįNXPį��SDW�JDGũMXPį��MD�QDY�
UHG]DPL�ERMįMXPL�YDL�QRįUGũŖDQįV��LHNįUWDV�VįNRWQĺMį�L]WXUũED�YDU�L]UįGũWLHV�EśWLVNL�
PD]įND��8]PDQũEX��,]QũFLQįW�QHGHUũJXV�L]VWUįGįMXPXV�ODL�L]YDLUũWRV�QR�WXUSPįNDV�
OLHWRŖDQDV�
���87,/,=ó&,-$��,HUũFHV�G]ũYHV�FLNOD�EHLJįV��MHE�WįV�HNVSOXDWįFLMDV�ODLND�EHLJįV��Wį�
LU�MįXWLOL]ĺ��ŌHPRW�YĺUį�WįV�LHVSĺMDPR�LHWHNPL�X]�YLGL��$U�ŖR�PĺUńL�LU�LHWHLFDPV�XWLOL]ĺW�
L]VWUįGįMXPXV��SLOQũEį� LHYĺURMRW� WLHVũEX�DNWXV�� NXUL� LU� VSĺNį�YDOVWũ�� NXUį�SDUHG]ĺWV�
YHLNW�XWLOL]įFLMX�
���02',),.ó&,-$6�81�5(02176.�*DUDQWLMD�QHNDYĺMRWLHV�]DXGĺ�VSĺNX� MHENX-
UD� YHLGD� LHNįUWDV� L]PDLŌX� YDL� PRGLÀNįFLMDV� JDGũMXPį�� NDV� LU� DL]OLHJWL�� MR� YDU�
DSGUDXGĺW�LHNįUWDV�GURŖũEX��5HPRQWDP��NXU�WDV�LU�YHLFDPV��LU�MįEśW�WLNDL�UDŦRWįMD�YDL�
UDŦRWįMD�SLOQYDURWį�SHUVRQįOD�YHLNWDP��
��� ,((ďď2ĝ$1$��1HSLHFLHŖDPũEDV� JDGũMXPį� LHHňňRMLHW� PHWįOD� LHNįUWįV� NXVWũJįV�
GHWDňDV�� L]PDQWRMRW� WLNDL�XQ�YLHQũJL�VLOLNRQD�HňňDV�DHURVROX��8]PDQũEX��3įUPĺUũJV�

HňňDV�GDXG]XPV�YHLFLQD�SXWHNňX�XQ�QHWũUXPX�SLHOLSŖDQX��1RŌHPLHW� OLHNR�HňňX�DU�
OXSDWLŌX��8]PDQũEX��3įUOLHFLQDWLHV��ND�HňňRŖDQD�QHDSGUDXG�SDUHL]X�PLMLHGDUEũEX�
VWDUS�LHNįUWX�XQ�FLWįP�VLVWĺPDV�VDVWįYGDňįP��SLHP��YLUYĺP�� 
���� $3.23(� 81� 7ć5ćĝ$1$�� ,]YDLULHWLHV� QR� VDVNDUHV� DU� VLOWXPD� DYRWLHP��
DEUD]ũYLHP�XQ�DVLHP�PDWHULįOLHP��NRGũJįP�YLHOįP�YDL�ŖńũGLQįWįMLHP��0D]JįMLHW�
DU�WũUX�śGHQL�XQ��MD�QHSLHFLHŖDPV��SLHYLHQRMLHW�WDP�QHGDXG]�QHLWUįODV�]LHSHV��ODL�
QRWũUũWX�QRWXUũJXV�QHWũUXPXV�� L]PDQWRMLHW�PũNVWX� OXSDWLŌX�� /DL�GH]LQÀFĺWX� LHNįUWX��
L]PDQWRMLHW�DPRQLMD�VįňXV��DWŖńDLGRW�WRV��VHNRMRW�GRWDMLHP�GURŖũEDV�QRUįGũMXPLHP��
*DGũMXPį��MD�LHNįUWDV�LU�PLWUDV�YDL�VODSMDV�� ňDXMLHW� WįP�L]ŦśW�VYDLJį�JDLVį�WįOX�
QR�WLHŖLHP�VLOWXPD�DYRWLHP�
����8=*/$%óĝ$1$�81�3ó59$'ó-80,�� LVODEįNDL�X]JODEįŖDQDL�QRYLHWRMLHW�
VDXVDV� LHNįUWDV� ODEL� YĺGLQįPį� WHOSį�� NXUį� QHWLHN� SįUVQLHJWD� QRUPįOD� LVWDEDV�
WHPSHUDWśUD��1HSDNňDXMLHW�LHNįUWDV�ńũPLVNL�DJUHVũYR�YLHOX�LHGDUEũEDL��SXWHNňLHP�
YDL� QRWXUũJLHP� QHWũUXPLHP� YDL� YLGHL� DU� DXJVWX� VįňX� NRQFHQWUįFLMX�� ,]YDLULH-

WLHV� QR� LHNįUWDV� VDVSLHŖDQDV�� WLHŖLHP� VDXOHV� VWDULHP� XQ� VDVNDUVPHV� DU� DVLHP�
SULHNŖPHWLHP�SįUYDGįŖDQDV� ODLNį�� ,]YDLULHWLHV�QR� LHNįUWX�DWVWįŖDQDV� WUDQVSRUWD�
OũG]HNOũ�YDL�VOĺJWįV�WHOSįV�]HP�WLHŖLHP�VDXOHV�VWDULHP�
12) GARANTIJA. ��JDGX�JDUDQWLMD�QR�SLUNŖDQDV�GDWXPD� MHENXUDL� UDŦRŖDQDV�
YDL�L]PDQWRWR�PDWHULįOX�YDLQDL��,]VOĺJWL�QR�JDUDQWLMDV�LU�VHNRMRŖL�IDNWRUL��VWDQGDUWD�
QRGLOXPV��QHSLHPĺURWD�DSNRSH�XQ�X]JODEįŖDQD��QHSDUHL]V�YDL�QHSLHPĺURWV�SLH-

OLHWRMXPV��PRGLÀNįFLMDV�YDL�UHPRQWV�EH]�DWňDXMDV��OLHWRŖDQDV�SDPįFũEDV�QRWHLNX-
PX�QHLHYĺURŖDQD��5DŦRWįMV�QHX]ŌHPDV�DWELOGũEX�SDU�VHNįP��WLHŖLHP��QHWLHŖLHP�
YDL� QHMDXŖLHP�]DXGĺMXPLHP�� WRVWDUS� MHENįGX� NDLWĺMXPX�� NDV� L]ULHW� QR�QHSDUHL-
]DV�LHNįUWDV�L]PDQWRŖDQDV��WDL�VNDLWį�SDUHL]X�L]PDQWRŖDQX�JDGũMXPRV��NDV�QDY�
SLHPĺURWL��ODL�QRGURŖLQįWX�SLHQįFũJXV�GURŖũEDV�VWDQGDUWXV��$WWLHFũEį�X]�OLHWRWįMX�
GURŖũEX�LU�VYDUũJL�� ODL�PD]XPWLUJRWįMV�VQLHJWX�LHUũĴX�OLHWRŖDQDV��X]WXUĺŖDQDV��UH-

PRQWD� XQ� SHULRGLVNįV� SįUEDXGHV� QRUįGũMXPXV� WįV� YDOVWV� YDORGį�� NXUį� WLH� WLNV�
L]PDQWRWL��LNUHL]L��NDG�LHUũFHV�WLHN�SįUGRWDV�įUSXV�VįNRWQĺMįV�JDODPĺUńD�YDOVWV�

/,(789,Ħ

ĝLR�SULHWDLVR�QDXGRMLPR� WDLV\NOļV�VXGDU\WRV� LŖ�EHQGURVLRV� LU�GHWDOLDL�DSUDŖ\WRV�
GDOLHV�� 3ULHŖ� QDXGRMLPı�DEL�GDO\V� WXUL�EśWL�DWLGŦLDL�SHUVNDLW\WRV��'ļPHVLR� Šis 

GRNXPHQWDV� SDWHLNLD� WLN� EHQGUıVLDV� WDLV\NOHV�� ,QWHUQHWR� VYHWDLQļMH� ZZZ�FOLP-

ELQJWHFKQRORJ\�FRP�JDOLPD�UDVWL�SDSLOGRPRV�LQIRUPDFLMRV��WDLS�SDW�LQIRUPDFLMRV�
NLWRPLV�NDOERPLV�LU���DUED�DWQDXMLQWDV�QDXGRMLPR�LQVWUXNFLMş�YHUVLMDV�EHL�(6�VX-
GHULQDPXPR�GHNODUDFLMDV�
��� 3$6,5(1*,0$6� ,5� ),=,1Ā� )250$� 9HLNOD�� VXVLMXVL� VX� ŖLR� SULHWDLVR� QDX-
GRMLPX��\UD�SRWHQFLDOLDL�SDYRMLQJD��MR�QDXGRMLPDV�\UD�VNLUWDV�WLN�SDW\UXVLHPV�LU�
SDVLUHQJXVLHPV�DVPHQLPV��3ULHŖ�QDXGRMLPı�\UD�SULYDORPD��EśWL�ŃJLMXV�DWLWLQNDPı�
DSPRN\Pı�LU�SDVLUHQJLPı�DUED��MHLJX�EśWLQD��EśWL�SUDļMXV�VSHFLÀQŃ�DSPRN\Pı�
NDLS�QDXGRWLV�SULHWDLVX��EśWL�JHUDL�VXVLSDŦLQXV�VX�SULHWDLVX��EśWL�LGHDOLRV�À]LQļV�
LU� SVLFKLQļV� IRUPRV��'ļPHVLR! $ONRKROLQLş� LU� SVLFKRWURSLQLş�� ŃVNDLWDQW� PHGLFLQL-
QLXV��SUHSDUDWş��JDOLQĴLş�ŃWDNRWL�VXYRNLPı��VWDELOXPı�LU�GļPHVŃ��QDXGRMLPDV�\UD�
JULHŦWDL�GUDXGŦLDPDV�
��� 3(563Ā-,0$,� 35,(ĝ�1$8'2-,0ò� 3ULHŖ� QDXGRMLPı�� SHUVNDLW\WL� LU� VXSUDVWL�
EHQGUıVLDV�LU�GHWDOLDL�DSUDŖ\WDV�QDXGRMLPR�WDLV\NOHV��NXULRV�SULYDOR�EśWL�SULGļWRV�
SULH�NLHNYLHQR�SULHWDLVR�� ŃVLWLNLQWL�� NDG�SULHWDLVDV�\UD� LGHDOLRV�EśNOļV��\UD� WLQND-

PDV� QXPDW\WDP� QDXGRMLPXL�� YLVRV� GDO\V� \UD� VXGHULQWRV� WDUS� VDYĽV� LU� DWLWLQND�
JDOLRMDQĴLDV� WDLV\NOHV�� QRUPDV� LU� QXRVWDWDV�� ŃVLWLNLQWL� NDG� VLVWHPD� \UD� WHLVLQJDL�
VXULQNWD� LU� NDG� ŃYDLULRV� VXGHGDPRVLRV� GDO\V� YHLNLD� QHNOLXG\GDPRV� YLHQD� NLWDL��
'ļPHVLR� 9LVXRPHW� SDWLNULQWL� QDXGRMDPş� YLUYLş� VXGHULQDPXPı�� NDL� NXULRV� LŖ�
Mş�JDOL� EśWL� ODELDX�DU�PDŦLDX� VODQNLRV�GļO� ŃYDLULş� IDNWRULş� �GļNOR� NRQVWUXNFLMRV��
JDOLPR� LŖRULQLR�SRYHLNLR�� QHWLQNDPR�GLDPHWUR�� ŖODSLRV�DU�DSOHGļMXVLRV� YLUYļV���
'ļPHVLR��1HQDXGRWL�SULHWDLVR�QH�SDJDO�SDVNLUWŃ�DU�NLWRNLHPV� WLNVODPV��QHL�QX-
PDW\WD�� .LHNYLHQDV� \UD� DWVDNLQJDV� XŦ� VDYR� VSUHQGLPXV� LU� YHLNVPXV�� WDV�� NXULV�
QļUD�SDVLUXRŖĽV�SULVLLPWL�WRNLRV�DWVDNRP\EļV��MRNLX�EśGX�QHWXUļWş�QDXGRWLV�ŖLDLV�
SULHWDLVDLV��*DPLQWRMDV� SULVLLPD� DWVDNRP\EĽ� WLN� XŦ� JDP\ELQLXV� LU� QDXGRMDPş�
PHGŦLDJş� GHIHNWXV��'ļPHVLR! $SVLUśSLQLPDV� LQGLYLGXDOLRV� DSVDXJRV� SULHWDLVX�
QHSDWHLVLQD� EXYLPR� UL]LNLQJRVH�� J\Y\EHL� SDYRMLQJRVH� VLWXDFLMRVH. 'ļPHVLR��
1HWLQNDPş�LU�QHWHLVLQJş�QDXGRMLPR�EśGş�\UD�GDXJ��WDG�WLN�WLH�EśGDL��NXULH�\UD�
QXURG\WL� NDLS� WHLVLQJL� \UD� OHLGŦLDPL�� YLVL� NLWL� JDOLPL� QDXGRMLPR� EśGDL� WXUL� EśWL�
ODLNRPL�GUDXGŦLDPDLV� 
3) ASMENINIO NAUDOJIMO PRIETAISAI.� .LHNYLHQDV� SULHWDLVDV� \UD� VNLUWDV�
WLNWDL� DVPHQLQLDP� QDXGRMLPXL�� 7XR� DWYHMX� MHL� SULHWDLVX� QDXGRMDVL� NLWDV� DVPXR��
SDWLNULQWL�SULHWDLVı�SULHŖ�LU�SR�QDXGRMLPR�LU��MHLJX�UHLNLD��XŦUDŖ\WL�GXRPHQLV�Ń�WDP�
VNLUWı� EODQNı��'ļPHVLR� 1LHNDGD� QHQDXGRWL� SULHWDLVR�� NXULR� SLOQD� QDXGRMLPR�
LVWRULMD�MXPV�QHŦLQRPD�DUED�QļUD�WLQNDPRV�GRNXPHQWDFLMRV��QDXGRMLPRVL�LQVWUXNFL-
MRV��JDOLPR�NRQWUROļV�EODQNR�LU�W�W��� 
��� (7,.Ā7Ā6��1XURG\PDL�� HVDQW\V� DQW� SULHWDLVR�� JDOL� EśWL� VNLUWLQJRVH� YLHWRVH��
SULNODXVRPDL�QXR�SULHWDLVR�G\GŦLR��'ļPHVLR� 1HSDŖDOLQWL�HWLNHĴLş� LU�SDWLNULQWL��
NDG�MRV�YLVRV�EśWş�ŃVNDLWRPRV�QHW�LU�SR�QDXGRMLPR�
5) GALIOJIMO LAIKAS. 6XGļWLQJD� WLNVOLDL� QXVWDW\WL� UHDOş� SULHWDLVR� JDOLRMLPR�
ODLNı��QHV�MLV�\UD�ŃWDNRWDV�GDXJHOLR�IDNWRULş��SDQDXGRMLPR�YLHWRV��NOLPDWR�IDNWRULş��
ODLN\PR� VıO\Jş�� QDXGRMLPR� GDŦQXPR� LU� LQWHQV\YXPR� LU� W�W���� WDĴLDX� ŃPDQRPD�
DSVNDLĴLXRWL� PDNVLPDOş� JDOLRMLPR� ODLNı�� NXULV� VXVLGHGD� LŖ� RSWLPDOLş� ODLN\PR�
VıO\Jş�SUDGLQLX�ODLNRWDUSLX�LU�DNW\YDXV�QDXGRMLPR�ODLNRWDUSLR��7HNVWLOļV�LU�SODVWLNRV�
SURGXNWş�PDNVLPDOXV�JDOLRMLPR�ODLNDV�\UD����PHWş�QXR�QXURG\WRV�SDJDPLQLPR�
GDWRV�� WXR� WDUSX� QDXGRMLPR�JDOLRMLPR� ODLNDV� JDOL� EśWL� DSVNDLĴLXRWDV� UHPLDQWLV�
QDXGRMLPR� GDŦQXPX�� ��� PHWş� MHL� QDXGRMDPD� NDUWDV� QXR� NDUWR�� �� PHWDL� MHL�
QDXGRMDPD�GDŦQDL����PHWDL� MHL� QDXGRMDPD� LQWHQV\YLDL� DUED�SURIHVLRQDOLDLV�
NRPHUFLMRV� WLNVODXV� �SY]�� NXUVDPV�� VDPG\PXL� LU� W�W����0HWDOLQLş� SURGXNWş�PDNVL-
PDOXV�JDOLRMLPR�ODLNDV�WHRULŖNDL�QHDSLEUļŦWDV��WDĴLDX�SDJHLGDXWLQD�MXRV�SDNHLVWL�
SR����PHWş�QDXGRMLPR��'ļPHVLR� 3ULHWDLVR�JDOLRMLPR�ODLNDV�JDOL�EśWL�DSULERWDV�
LU�SR�YLHQR�SDQDXGRMLPR��MHLJX�ŃY\NVWD�LŖVNLUWLQLV�ŃY\NLV��VWLSUśV�NULWLPDL�DUED�NUL-
WLPDL�ŖY\WXRNOH��HNVWUHPDOLRV�WHPSHUDWśURV��NRQWDNWDV�VX�ŦDOLQJRPLV�FKHPLQļPLV�
PHGŦLDJRPLV�DUED�DŖWULDLV�NUDŖWDLV��LU�W�W��.�.\ODQW�DEHMRQLş�GļO�SULHWDLVR�YHLNLPR�
DU�GļO�SULHWDLVR�JHURV�LŖVLODLN\PR�EśNOļV��QHQDXGRWL�MR�LU�QHGHOVLDQW�VXVLVLHNWL�VX�
XŦ�VDXJXPı�DWVDNLQJX�DWVWRYX�DUED�VX�SDĴLX�JDPLQWRMX�
���3$ĝ$/,1,0$6� 1HGHOVLDQW�QXWUDXNWL�SULHWDLVR�QDXGRMLPı� jei galiojimo laikas 

\UD�SDVLEDLJĽV��MHLJX�SULHWDLVDV�\UD�SDVHQĽV��QHVXGHULQDPDV�VX�QDXMHVQLDLV�SULH-

WDLVDV�DUED�\UD�SDVHQĽV�QRUPDW\YLQLş�DWQDXMLQLPş�DWŦYLOJLX�� MHL�NRQWUROļV�UH]XO-
WDWDL�\UD�QHSDWHQNLQDPL��MHLJX�N\OD�DEHMRQLş�GļO�SULHWDLVR�EśNOļV��MHL�SULHWDLVDV�
EXYR�QDXGRMDPDV�LŖVNLUWLQļPLV�DSOLQN\EļPLV�DUED�ŃY\NR�VWLSUXV�NULWLPDV��QHW�MHL�
DSŦLśULQW�QHVLPDWR�MRNLR�GHIHNWR�DUED�VXVLGļYļMLPR��SUDGLQLV�SULHWDLVR�DWVSDUX-
PDV�JDOL�EśWL� VWLSULDL�VXPDŦļMĽV��'ļPHVLR��6XQDLNLQWL� LŖPHVWL� VNLUWXV�SURGXNWXV��
VLHNLDQW�LŖYHQJWL�WROLPHVQLR�Mş�SDQDXGRMLPR�
��� ,ĝ0(7,0$6�� ĊUDQJRV� QDXGRMLPR� SDEDLJRMH�� W�\�� ŃUDQJRV� YHLNLPXL� EHVLEDL-
JLDQW�� \UD� VYDUEX�SDVLUśSLQWL� LŖPHWLPX��DWVLŦYHOJLDQW� Ń� SRWHQFLDOş� YHLNVQŃ� DSOLQ-
NDL�� ĝLDP� WLNVOXL� UHNRPHQGXRMDPD�� NDG� SURGXNWDV� EśWş� LŖPHVWDV� SDJDO� ŖDOLHV�
ŃVWDW\PXV��NXULRMH�\UD�DWVLNUDWRPD�SURGXNWR�
8) PAKEITIMAI IR TAISYMAS.� %HW� NRNLH� SDNHLWLPDL� DWLPD� WHLVĽ� Ń� JDUDQWLMı� LU�
\UD�GUDXGŦLDPL��QHV�JDOL� NHOWL�SDYRMş�SULHWDLVR� VDXJXPXL�� 7DLV\PDV�� NDGD�\UD�
ŃPDQRPDV��WXUL�EśWL�DWOLHNDPDV�WLNWDL�SDWLHV�JDPLQWRMR�DUED��JDPLQWRMR�ŃJDOLRWR�
SHUVRQDOR��
9) TEPIMAS. (VDQW�EśWLQ\EHL��PHWDOLQHV�GDOLV�VXWHSWL�QDXGRMDQW� WLN�VLOLNRQR�SD-

JULQGR�DOLHMLQŃ�SXUŖNLNOŃ��'ļPHVLR��3HU�GLGHOLV�DOLHMDXV�NLHNLV�VNDWLQD�QHŖYDUXPş�
LU�GXONLş�NDXSLPıVL��ĝOXRVWH�SDŖDOLQNLWH�DOLHMDXV�SHUWHNOLş��'ļPHVLR�� ĊVLWLNLQNLWH��
NDG� WHSLPDV�QHSDŦHLVWş� WLQNDPRV� VıYHLNRV� WDUS�SULHWDLVR� LU� NLWş� VLVWHPRV�GDOLş�
�SY]���YLUYLş�� 
���� 35,(ĭ,Ģ5$� ,5� 9$/<0$6�� 9HQJWL� NRQWDNWR� VX� ŖLOXPRV� ŖDOWLQLDLV�� VX�
EUDLŦDQĴLRPLV� LU� DŖWULRPLV� PHGŦLDJRPLV�� WDLS� SDW� VX� WLUSLQDQĴLRPLV� DU�
VNDWLQDQĴLRPLV� NRUR]LMı� PHGŦLDJRPLV�� 3ODXWL� VX� ŖYDULX� YDQGHQLX� LU�� HVDQW�
EśWLQ\EHL�� SULGļWL� QHGLGHOŃ� NLHNŃ� QHXWUDODXV� PXLOR�� NDG� JDOLPD� EśWş� QXYDO\WL�
VXQNLDX�SDŖDOLQDPXV�QHŖYDUXPXV��QDXGRWLV�ŖYDULD�QHEUDLŦDQĴLD�ŖOXRVWH��'H]LQ-
IHNFLMDL�QDXGRWL�DPRQLR�GUXVNı��DWVNLHVWı�SDJDO�VDXJXPR�QXURG\PXV��SDWHLNWXV�
NDUWX�VX�SURGXNWX��3ULHWDLVXL�VXGUļNXV�DU�VXŖODSXV��SDOLNWL�LŖGŦLśWL�ODXNH��WROL�QXR�
WLHVLRJLQLş�ŖLOXPRV�ŖDOWLQLş�
11) LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS.� 1RULQW� XŦWLNULQWL� RSWLPDOLDV� ODLN\PR�
VıO\JDV�� ODLN\WL� SULHWDLVXV� YLVLŖNDL� VDXVXV� NDPEDULR� WHPSHUDWśURMH�� JHUDL�



YļGLQDPRVH�SDWDOSRVH��6DXJRWL�SULHWDLVXV�QXR�FKHPLŖNDL�DJUHV\YLş�PHGŦLDJş�
SRYHLNLR��QXR�GXONLş�LU�DWVSDULş�QHŖYDUXPş�LU�QHODLN\WL�SULHWDLVş�YLHWRVH��NXU�\UD�
GLGHOļ� GUXVNRV� NRQFHQWUDFLMD�� 7UDQVSRUWXRMDW�� YHQJWL� VXVSDXGLPR�� WLHVLRJLQLş�
VDXOļV� VSLQGXOLş� LU� VDXJRWL�� NDG�QHVLOLHVWş� VX�DŖWULDLV�GDLNWDLV��6WHQJWLV�QHSDOLN-
WL� SULHWDLVş� DXWRPRELO\MH� DU� XŦGDURVH� SDWDOSRVH�� NXU� SULHLQD� WLHVLRJLQļ� VDXOļV�
ŖYLHVD�
12) GARANTIJA. ��PHWDL�QXR�ŃVLJLMLPR�GDWRV��JDOLRMD�QXR�EHW�NRNLR�JDP\ELQLR�
DU�SDQDXGRWş�PHGŦLDJş�GHIHNWR�� Ċ�JDUDQWLMı�QHŃHLQD��QRUPDOXV�VXVLGļYļMLPDV��
QHWLQNDPD�SULHŦLśUD�LU�ODLN\PDV��QHWHLVLQJDV�DU�QHWLQNDPDV�QDXGRMLPDV��QHOHLVWL-
QL�SDNHLWLPDL�DU� WDLV\PDL��QHVLYDGRYDYLPDV�QDXGRMLPR� LQVWUXNFLMD��*DPLQWRMDV�
DWVLVDNR� EHW� NRNLRV� DWVDNRP\EļV� GļO� WLHVLRJLQLş�� QHWLHVLRJLQLş� DU� DWVLWLNWLQLş�
SDVHNPLş��ŃVNDLWDQW�EHW�NRNLı�ŦDOı��DWVLUDGXVLı�GļO�QHWLQNDPR�SULHWDLVR�QDXGRML-
PR��ĴLD� WDLS�SDW� ŃHLQD� WHLVLQJDV�SULHWDLVR�QDXGRMLPDV�QHWLQNDPRVH�VLWXDFLMRVH��
QHJDOLQĴLRVH�JDUDQWXRWL�DWLWLQNDPş�VDXJXPR�VWDQGDUWş��3ULHWDLVXV�SDUGXRGDQW�XŦ�
NLOPļV�ŖDOLHV�ULEş��QDXGRWRMR�VDXJXPXL�XŦWLNULQWL�VYDUEX��NDG�SUHNLDXWRMDV�SDWHLNWş�
SULHWDLVş�QDXGRMLPR�� WHFKQLQLR�DSWDUQDYLPR�� UHPRQWR� LU�SHULRGLQLR� WLNULQLPR� LQ-
VWUXNFLMDV�WLNVOLQļV�ŖDOLHV��NXULRMH�SULHWDLVDV�EXV�QDXGRMDPDV��NDOED�

ԔȺɁȺԔɒȺ

Ȼԝɥ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ�ɠɚɥɩɵ�ɠԥɧɟ�ɚɪɧɚɣɵ�ɛԧɥɿɤɬɟɧ�ɬԝɪɚɞɵ��
ɟɤɟɭɿ�ɞɟ�ԕɨɥɞɚɧɵɫ�ɚɥɞɵɧɞɚ�ɦԝԕɢɹɬ�ɨԕɵɥɭɵ�ԕɚɠɟɬ��Ɇɚԙɵɡɞɵ��Ȼԝɥ�ɤɟɫɬɟ�ɬɟɤ�
ɠɚɥɩɵ� ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɚɧ� ɬԝɪɚɞɵ�� ZZZ�FOඈPEඈQJWHFKQRORJ\�FRP� ɜɟɛ�ɫɚɣɬɵɧɞɚ�
ɤɟɥɟɫɿ� ɦԥɥɿɦɟɬɬɟɪ� ɛɚɪ�� ԕɨɫɵɦɲɚ� ɚԕɩɚɪɚɬ�� ɛɚɫԕɚ� ɬɿɥɞɟɪ� ɠԥɧɟ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚɪɵɧɵԙ�ɠɚԙɚɪɬɵɥԑɚɧ�ɧԝɫԕɚɥɚɪɵ��ȿɈ�ɫԥɣɤɟɫɬɿɤ�ɬɭɪɚɥɵ�
ɦԥɥɿɦɞɟɦɟɥɟɪɿ�
��� ɈԔɕɌɍ� ɀԤɇȿ� ɎɂɁɂɄȺɅɕԔ� ɎɂɇɌȿɋ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ�
ԕɚɬɵɫɬɵ� ԥɪɟɤɟɬɬɟɪ� ԕɚɭɿɩɬɿ� ԥɪɿ� ɬɟɤ� ɨԕɵɬɵɥԑɚɧ� ɠԥɧɟ� ɬԥɠɿɪɢɛɟɥɿ� ɬԝɥԑɚɥɚɪ�
ɚɪԕɵɥɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵ� ԕɚɠɟɬ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ� ɛԝɪɵɧ� ɤɟɥɟɫɿɥɟɪ�
ɦɚԙɵɡɞɵ��ɞԝɪɵɫ�ɨԕɵɬɭ�ɦɟɧ�ɧԝɫԕɚɭ�ɠԥɧɟ�ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥԑɚɧ�ɠɟɪɞɟ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ� ɚɪɧɚɥԑɚɧ� ɚɪɧɚɣɵ� ɨԕɵɬɭɞɵ� ԧɬɭ�� ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ� ɬɚɧɵɫ� ɛɨɥɭ��
ɢɞɟɚɥɞɵ�ɩɫɢɯɨ�ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ�ɩɿɲɿɧɞɟ�ɛɨɥɭ��ȿɫɤɟɪɬɭ��Ԕɚɛɵɥɞɚɭɞɵ��ɛɚɥɚɧɫɬɵ�
ɠԥɧɟ� ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹɧɵ� ԧɡɝɟɪɬɭɿ� ɦԛɦɤɿɧ� ɞԥɪɿɞɟɧ� ɬԝɪɚɬɵɧ� ɩɫɢɯɨɬɪɨɩɬɵԕ�
ɡɚɬɬɚɪɞɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɚɥɤɨɝɨɥɶɞɿ�ɬԝɬɵɧɭɞɵ�ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ԕɚɠɟɬ�
���ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ�ȺɅȾɕɇȾȺԐɕ�ȿɋɄȿɊɌɍɅȿɊ��ɉɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ�ɛԝɪɵɧ��ԥɪɛɿɪ�
ԕԝɪɵɥԑɵɦɟɧ�ɦɿɧɞɟɬɬɿ�ɬԛɪɞɟ�ɛɨɥɭɵ�ԕɚɠɟɬ�ɠɚɥɩɵ�ɠԥɧɟ�ɚɪɧɚɣɵ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ�
ɦԝԕɢɹɬ�ɨԕɵɩ��ɨɥɚɪɞɵ�ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ�ɬԛɫɿɧɝɟɧɿԙɿɡɞɿ�ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ��ɛɚɪɥɵԕ�ɠɚɛɞɵԕɬɵԙ�
ɢɞɟɚɥɞɵ� ɠԝɦɵɫ� ɤԛɣɥɟɪɿɧɞɟ� ɟɤɟɧɞɿɝɿɧ�� ɨɧɵԙ� ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ� ɬɢɿɫɬɿ� ɟɤɟɧɞɿɝɿɧ��
ɛɚɪɥɵԕ� ɷɥɟɦɟɧɬɬɟɪ� ɦɟɧ� ԕԝɪɚɦɞɚɫɬɚɪɞɵԙ� ɛɿɪ�ɛɿɪɿɦɟɧ� ԛɣɥɟɫɿɦɞɿ� ɟɤɟɧɞɿɝɿɧ��
ɚԑɵɦɞɚԑɵ�ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ��ɡɚԙɧɚɦɚɥɚɪԑɚ�ɠԥɧɟ�ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɥɚɪԑɚ�ɫԥɣɤɟɫ�ɟɤɟɧɞɿɝɿɧ�
ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�� ɠԛɣɟɧɿԙ� ɞԝɪɵɫ� ɠɢɧɚԕɬɚɥԑɚɧɵɧ� ɠԥɧɟ� ԕԝɪɚɦɞɚɫɬɚɪɞɵԙ� ɛɿɪ�ɛɿɪɿɧɟ�
ɤɟɞɟɪɝɿ�ɠɚɫɚɦɚɣ�ɠԝɦɵɫ� ɿɫɬɟɣɬɿɧɞɿɝɿɧ� ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ��ȿɫɤɟɪɬɭ��ɉɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɬɵɧ�
ɚɪԕɚɧɞɚɪɞɵԙ� ɠԛɣɟɦɟɧ� ԛɣɥɟɫɿɦɞɿ� ɟɤɟɧɞɿɝɿɧ� ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�� ɧɟɝɿɡɿɧɞɟ�� ɤɟɣɛɿɪ�
ɚɪԕɚɧɞɚɪ�ԥɪ�ɬԛɪɥɿ�ɮɚɤɬɨɪɥɚɪԑɚ�ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ�ɤԧɩ�ɧɟɦɟɫɟ�ɚɡ�ɠɵɥɠɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ�
�ԕɚɛɵԕɲɚ� ԕԝɪɵɥɵɦɵ�� ɛɟɬ� ԧԙɞɟɭɥɟɪɿ�� ɞԝɪɵɫ� ɟɦɟɫ� ɞɢɚɦɟɬɪ�� ɵɥԑɚɥ� ɧɟɦɟɫɟ�
ԕɚɬɵɪɵɥԑɚɧ� ɚɪԕɚɧɞɚɪ��� ȿɫɤɟɪɬɭ�� ɒɟɤɬɟɭɥɟɪɿɧɟɧ� ɚɫɚɬɵɧ� ɧɟɦɟɫɟ� ԕɨɥɞɚɧɭ�
ɦɚԕɫɚɬɵ� ɛɚɫԕɚ� ԥɪɟɤɟɬɬɟɪ� ԛɲɿɧ� ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ�� Ԥɪɛɿɪ� ɠɟɤɟ�
ɬԝɥԑɚ� ԧɡɿɧɿԙ� ɬɚԙɞɚɭɥɚɪɵ� ɦɟɧ� ԥɪɟɤɟɬɬɟɪɿɧɟ� ɠɚɭɚɩɬɵ�� ɛԝɥ� ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤɬɿ�
ɚɥɭԑɚ� ɦԛɦɤɿɧɲɿɥɿɝɿ� ɠɨԕ� ɚɞɚɦɞɚɪ� ɤɟɡ� ɤɟɥɝɟɧ� ɠɚԑɞɚɣɞɚ� ɛԝɥ� ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɵ� ԕɚɠɟɬ�� Ԧɧɞɿɪɭɲɿ� ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɝɿ� ԧɧɞɿɪɭ� ɦɟɧ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥԑɚɧ�
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪԑɚ�ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ�ɚԕɚɭɥɵԕɩɟɧ�ɲɟɤɬɟɥɟɞɿ��ȿɫɤɟɪɬɭ��ɀɟɤɟ�ԕɨɪԑɚɧɵɫ�
ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɵɦɟɧ� ɠɚɛɞɵԕɬɚɧɭ� ԧɦɿɪɝɟ� ԕɚɭɿɩɬɿ� ɬԥɭɟɤɟɥɞɟɪɞɟɧ� ԕɨɪԑɚɣɞɵ�
ɞɟɝɟɧ� ɫԧɡ� ɟɦɟɫ�� ȿɫɤɟɪɬɭ�� Ʉԧɩɬɟɝɟɧ� ɞԝɪɵɫ� ɟɦɟɫ� ɧɟɦɟɫɟ� ԕɚɬɟ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɚɪɵ�ɛɚɪ�ɠԥɧɟ�ɬɟɤ�ɞԝɪɵɫ�ɪɟɬɿɧɞɟ�ɚɧɵԕɬɚɥԑɚɧ�ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɚɪ�ɪԝԕɫɚɬ�
ɟɬɿɥɟɞɿ��ɛɚɪɥɵԕ�ɛɚɫԕɚ�ɵԕɬɢɦɚɥ�ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɚɪԑɚ�ɬɵɣɵɦ�ɫɚɥɵɧɭɵ�ԕɚɠɟɬ��
��� ɀȿɄȿ� ɉȺɃȾȺɅȺɇɍԐȺ� ȺɊɇȺɅԐȺɇ� ԔԜɊɕɅԐɕɅȺɊ�� Ԥɪɛɿɪ� ԕԝɪɵɥԑɵ�
ɬɟɤ� ɠɟɤɟ� ԕɨɥɞɚɧɵɫ� ԛɲɿɧ� ԕɚɪɚɫɬɵɪɵɥɚɞɵ�� ȿɝɟɪ� ɟɤɿɧɲɿ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɦɟɧ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɭɵ� ɤɟɪɟɤ� ɛɨɥɫɚ�� ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚɧ� ɛԝɪɵɧ� ɠԥɧɟ� ɤɟɣɿɧ� ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�
ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�ɠԥɧɟ�ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥԑɚɧ�ɠɟɪɞɟ�ԕɚɬɵɫɬɵ�ɞɟɪɟɤɬɟɪ�ɦɟɧ�ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ�ɬɢɿɫɬɿ�
ɩɿɲɿɧɞɟ�ɠɚɡɵԙɵɡ��ȿɫɤɟɪɬɭ��Ɍɨɥɵԕ�ɬɚɪɢɯɵ�ɛɟɥɝɿɫɿɡ�ɧɟɦɟɫɟ�ɞԝɪɵɫ�ԕԝɠɚɬɬɚɪԑɚ�
ɢɟ�ɟɦɟɫ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɟɲԕɚɲɚɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵ��ɤɟɡ�
ɤɟɥɝɟɧ�ɬɟɤɫɟɪɭ�ɩɿɲɿɧɞɟɪɿ��ɬ�ɛ����
��� ȻȿɅȽȱɅȿɍ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɞɚԑɵ� ɛɟɥɝɿɥɟɪ� ԕԝɪɵɥԑɵ� ԧɥɲɟɦɿɧɟ� ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ� ԥɪ�
ɬԛɪɥɿ�ɨɪɵɧɞɚɪɞɚ�ɤԧɪɫɟɬɿɥɭɿ�ɦԛɦɤɿɧ��ȿɫɤɟɪɬɭ��Ȼɟɥɝɿɲɟɥɟɪɞɿ�ɧɟɦɟɫɟ�ɛɟɥɝɿɥɟɪɞɿ�
ɚɥɦɚԙɵɡ�ɠԥɧɟ�ɛԝɥɚɪɞɵԙ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�ɞɟ�ɞԝɪɵɫ�ɨԕɵɥɚɬɵɧɞɵԑɵɧ�
ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�
��� ԔɕɁɆȿɌ� ɆȿɊɁȱɆȱ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ� ɧɚԕɬɵ� ԕɵɡɦɟɬ� ɦɟɪɡɿɦɿ� ɚɥɞɵɧ� ɚɥɚ�
ɠɨɛɚɥɚɧɛɚɣɞɵ�� ɫɟɛɟɛɿ� ɤԧɩɬɟɝɟɧ� ɮɚɤɬɨɪɥɚɪ� �ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ� ɨɪɬɚɫɵ�� ɚɭɚ�ɪɚɣɵ�
ɮɚɤɬɨɪɥɚɪɵ��ɫɚԕɬɚɭ�ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɵ��ɠɢɿɥɿɤ�ɩɟɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ԕɚɪԕɵɧɵ��ɬ�ɛ���ɟɬɟɞɿ��
ɛɿɪɚԕ�ɨԙɬɚɣɥɵ�ɫɚԕɬɚɭɞɵԙ�ɛɚɫɬɚɩԕɵ�ɤɟɡɟԙɿɦɟɧ�ɠԥɧɟ�ɨɩɟɪɚɰɢɹɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬɿɧɿԙ�
ɤɟɡɟԙɿɦɟɧ� ɠɚɫɚɥɚɬɵɧ� ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ� ԕɵɡɦɟɬ� ɦɟɪɡɿɦɿɧ� ɛɚԑɚɥɚɭԑɚ� ɛɨɥɚɞɵ��
Ɍɨԕɵɦɚ� ɧɟɦɟɫɟ� ɩɥɚɫɬɢɤɬɟɪ� ԛɲɿɧ� ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ� ԕɵɡɦɟɬ� ɦɟɪɡɿɦɿ� ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ�
ԧɧɞɿɪɿɥɝɟɧ�ɤԛɧɧɟɧ�ɛɚɫɬɚɩ����ɠɵɥ�ɛɨɥɵɩ�ɬɚɛɵɥɚɞɵ��ɚɥ�ɨɩɟɪɚɰɢɹɥɵԕ�ԕɵɡɦɟɬ�
ɦɟɪɡɿɦɿɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɠɢɿɥɿɝɿɧɟ�ɫԥɣɤɟɫ�ɛɚԑɚɥɚɭԑɚ�ɛɨɥɚɞɵ��ɫɢɪɟɤ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɫɚ�
��� ɠɵɥ�� ɠɢɿ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɫɚ� �� ɠɵɥ�� ɢɧɬɟɧɫɢɜɬɿ� ɬԛɪɞɟ� ɧɟɦɟɫɟ� ɤԥɫɿɛɢ� ɧɟ�
ɤɨɦɦɟɪɰɢɹɥɵԕ�ɦɚԕɫɚɬɬɚ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɫɚ��ɦɵɫ��ɤɭɪɫɬɚɪ��ɠɚɥɞɚɭ��ɬ�ɛ�����ɠɵɥ��
Ɇɟɬɚɥɥ� ԧɧɿɦɞɟɪɞɿԙ�ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ� ԕɵɡɦɟɬ�ɦɟɪɡɿɦɿ� ɬɟɨɪɢɹɥɵԕ� ɬԛɪɞɟ� ɛɟɥɝɿɫɿɡ��
ɛɿɪɚԕ����ɠɵɥ�ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧɧɚɧ�ɤɟɣɿɧ�ɨɥɚɪɞɵ�ɚɭɵɫɬɵɪɭ�ԥɥɿ�ɞɟ�ɤɟԙɟɫ�ɟɬɿɥɟɞɿ��
ȿɫɤɟɪɬɭ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ� ԕɵɡɦɟɬ� ɦɟɪɡɿɦɿ� ɟɪɟɤɲɟ� ɨԕɢԑɚɞɚ� ԕɚɦɬɵɥԑɚɧ� ɠɟɪɞɟ�
ɛɿɪ� ԕɨɥɞɚɧɵɫԕɚ�ɞɟɣɿɧ�ɲɟɤɬɟɥɭɿ�ɦԛɦɤɿɧ� �ԕɚɬɬɵ�ɧɟɦɟɫɟ�ɲɚɣԕɚɥɵɩ� ԕԝɥɚɭɥɚɪ��
ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɞɵ� ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɥɚɪ�� ɡɢɹɧ� ɯɢɦɢɹɥɵԕ� ɚɝɟɧɬɬɟɪɦɟɧ� ɧɟɦɟɫɟ� ԛɲɤɿɪ�
ԝɲɬɚɪɵɦɟɧ�ɛɚɣɥɚɧɵɫ��ɬ�ɛ����Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ�ɠԝɦɵɫɵ�ɦɟɧ�ɠɚԕɫɵ�ɫɚԕɬɚɭ�ɤԛɣɿɧɟ�
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ� ɤԛɞɿɤ� ɛɨɥԑɚɧ� ɠɚԑɞɚɣɞɚ� ɨɧɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ� ɠԥɧɟ� ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�
ɦԥɫɟɥɟɥɟɪɿɧɟ�ԕɚɬɵɫɬɵ�ɬԝɥԑɚԑɚ�ɧɟɦɟɫɟ�ԧɧɞɿɪɭɲɿɝɟ�ɞɟɪɟɭ�ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ�
��� ɀɈɘ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɵ� ɞɟɪɟɭ� ɬɨԕɬɚɬɵԙɵɡ�� ɟɝɟɪ� ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ�
ԕɵɡɦɟɬ�ɦɟɪɡɿɦɿɧɟɧ� ɚɫɫɚ�� ɟɫɤɿɪɝɟɧ� ɛɨɥɫɚ�� ɤɟɣɿɧɝɿ� ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɦɟɧ� ԛɣɥɟɫɿɦɫɿɡ�
ɛɨɥɫɚ� ɧɟɦɟɫɟ� ɫɬɚɧɞɚɪɬɬɚɪ� ɠɚԙɚɪɬɭɥɚɪɵɧɚ� ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ� ɟɫɤɿɪɫɟ�� ɟɝɟɪ�
ɬɟɤɫɟɪɭɥɟɪ� ɧԥɬɢɠɟɫɿ� ԕɚɧɚԑɚɬɬɚɧɞɵɪɦɚɫɚ�� ɟɝɟɪ� ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ� ɠɚԕɫɵ� ɤԛɣɿɧɞɟ�
ɟɤɟɧɞɿɝɿɧɟ�ɫɟɧɿɦɞɿ�ɛɨɥɦɚɫɚԙɵɡ��ɟɪɟɤɲɟ�ɨԕɢԑɚԑɚ�ɧɟɦɟɫɟ�ɚɭɵɪ�ԕԝɥɚɭԑɚ�ɞɭɲɚɪ�
ɛɨɥɫɚ��ɬɿɩɬɿ��ɟɝɟɪ�ɚԕɚɭ�ɧɟɦɟɫɟ�ɧɚɲɚɪɥɚɭ�ɛɚɣԕɚɥɦɚɫɚ��ɨɧɵԙ�ɛɚɫɬɚɩԕɵ�ɛɟɪɿɤɬɿɝɿ�
ɦɟɧ�ɬԝɪɚԕɬɵɥɵԑɵ�ɚɭɵɪ�ɡɚԕɵɦɞɚɥɭɵ�ɦԛɦɤɿɧ��ȿɫɤɟɪɬɭ��Ԕɨɫɵɦɲɚ�ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɵ�
ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ�ԛɲɿɧ�ɵɫɵɪɵɥԑɚɧ�ԧɧɿɦɞɟɪɞɿ�ɠɨɣɵԙɵɡ�
���ԔɈԔɕɋԔȺ�ɌȺɋɌȺɍ��ɀɚɛɞɵԕɬɵԙ�ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ�ɦɟɪɡɿɦɿ�ɚɹԕɬɚɥԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ��
ɹԑɧɢ��ɠԝɦɵɫԕɚ�ԕɚɛɿɥɟɬɬɿɥɿɝɿ�ɧɚɲɚɪɥɚԑɚɧ�ɤɟɡɞɟ��ɨɧɵԙ�ԕɨɪɲɚԑɚɧ�ɨɪɬɚԑɚ�ɬɢɝɿɡɭɿ�
ɵԕɬɢɦɚɥ� ԥɫɟɪɿɧ� ɟɫɤɟɪɟ� ɨɬɵɪɵɩ�� ɦɟɦɥɟɤɟɬɬɿԙ� ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚԑɵ� ɡɚԙɞɚɪɵɧɚ�
ɫԥɣɤɟɫ� ɬԛɪɞɟ� ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹɥɚɭ� ԕɚɠɟɬ� ɛɨɥɚɞɵ�� ɋɨɥ� ɫɟɛɟɩɬɟɧ�� ԧɧɿɦɞɟɪɞɿ�
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹɥɚɭ�ɨɪɵɧɞɚɥɚɬɵɧ�ɦɟɦɥɟɤɟɬɬɿԙ�ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚԑɵ�ɡɚԙɞɚɪɵɧɚ�ɫԥɣɤɟɫ�
ɬԛɪɞɟ�ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹɥɚɭԑɚ�ԝɫɵɧɵɫ�ɛɟɪɿɥɟɞɿ�����
���ȻԜɁɕɅɕɋ�ɀԤɇȿ�ɀԦɇȾȿɍ�ɀԜɆɕɋɌȺɊɕ��Ʉɟɡ�ɤɟɥɝɟɧ�ԧɡɝɟɪɿɫ�ɧɟɦɟɫɟ�
ɛԝɡɵɥɵɫ� ɞɟɪɟɭ� ɤɟɩɿɥɞɿɤɬɿ� ɛԝɡɚɞɵ� ԥɪɿ� ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ� ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ� ԕɚɭɿɩ�
ɬԧɧɞɿɪɟɬɿɧɞɿɤɬɟɧ� ɬɵɣɵɦ� ɫɚɥɵɧɚɞɵ�� ɀԧɧɞɟɭ� ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ� ɵԕɬɢɦɚɥ� ɠɟɪɞɟ�
ԧɧɞɿɪɭɲɿ� ԧɤɿɥɟɬɬɿɤ� ɛɟɪɝɟɧ� ԕɵɡɦɟɬɤɟɪɥɟɪ� ɧɟɦɟɫɟ� ԧɧɞɿɪɭɲɿ� ɚɪԕɵɥɵ� ԑɚɧɚ�
ɨɪɵɧɞɚɥɭɵ�ԕɚɠɟɬ��
���ɆȺɃɅȺɍ��ȿɝɟɪ�ԕɚɠɟɬ�ɛɨɥɫɚ��ɦɟɬɚɥɥ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵԙ�ԝɹɥɵ�ɛԧɥɿɤɬɟɪɿɧ�ɬɟɤ�
ɫɢɥɢɤɨɧ�ɧɟɝɿɡɞɿ�ɦɚɣ�ɫɩɪɟɣɿ�ɚɪԕɵɥɵ�ɦɚɣɥɚԙɵɡ��ȿɫɤɟɪɬɭ��Ɇɚɣɞɵԙ�ɲɚɦɚɞɚɧ�
ɬɵɫ� ɦԧɥɲɟɪɿ� ɥɚɣ� ɦɟɧ� ɲɚԙɧɵԙ� ԝɫɬɚɥɭɵɧɚ� ԥɤɟɥɟɞɿ�� Ɇɚɬɚ� ɚɪԕɵɥɵ� ɚɪɬɵԕ�
ɦɚɣɞɵ� ɠɨɣɵԙɵɡ�� ȿɫɤɟɪɬɭ�� Ɇɚɣɥɚɭ� ɠԝɦɵɫɵ� ԕԝɪɵɥԑɵ� ɦɟɧ� ɠԛɣɟɧɿԙ� ɛɚɫԕɚ�
ԕԝɪɚɦɞɚɫɬɚɪɵɧɵԙ� ɚɪɚɫɵɧɞɚ� ɛɚɣɥɚɧɵɫ� ɬɭɞɵɪɦɚɣɬɵɧɞɵԑɵɧ� ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ�
�ɦɵɫɚɥɵ��ɚɪԕɚɧɞɚɪ���
���� ɌȿɏɇɂɄȺɅɕԔ� ԔɕɁɆȿɌ� ɄԦɊɋȿɌɍ� ɀԤɇȿ� ɌȺɁȺɅȺɍ�� ɀɵɥɭ�
ɤԧɡɞɟɪɿɦɟɧ�� ɚɛɪɚɡɢɜɬɿ� ɠԥɧɟ� ԛɲɤɿɪ� ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ�� ɤɨɪɪɨɡɢɹɥɵ� ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ�
ɧɟɦɟɫɟ� ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɦɟɧ� ɛɚɣɥɚɧɵɫɵɧ� ɛɨɥɞɵɪɦɚԙɵɡ�� ȿɝɟɪ� ԕɚɠɟɬ� ɛɨɥɫɚ��
ɬɚɡɚ� ɫɭɦɟɧ� ɠɭɵԙɵɡ�� ɛɟɪɿɤ� ɥɚɣɞɵ�ɠɨɸ� ԛɲɿɧ� ɧɟɣɬɪɚɥ� ɫɚɛɵɧɧɵԙ� ɤɿɲɤɟɧɬɚɣ�
ɦԧɥɲɟɪɿɧ� ԕɨɫɵԙɵɡ�� ɬɚɡɚ� ɠԥɧɟ� ɚɛɪɚɡɢɜɬɿ� ɟɦɟɫ� ɦɚɬɚɧɵ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ��
Ɂɚɪɚɪɫɵɡɞɚɧɞɵɪɭ� ԛɲɿɧ� ԧɧɿɦɦɟɧ� ɛɟɪɿɥɝɟɧ� ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ� ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɚ� ɫԥɣɤɟɫ�
ɫԝɣɵɥɬɵɥԑɚɧ�ɚɦɦɨɧɢɣ�ɬԝɡɞɚɪɵɧ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ��ȿɝɟɪ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ�ɵɥԑɚɥɞɵ�
ɧɟɦɟɫɟ�ɫɭɥɵ�ɛɨɥɫɚ��ɨɥɚɪɞɵ�ɬɿɤɟɥɟɣ�ɠɵɥɭ�ɤԧɡɞɟɪɿɧɟɧ�ɚɥɵɫ�ɬɚɡɚ�ɚɭɚɞɚɧ�ɤɟɛɭɿ�
ԛɲɿɧ�ԕɚɥɞɵɪɵԙɵɡ�
����ɋȺԔɌȺɍ�ɀԤɇȿ�ɌȺɋɕɆȺɅȾȺɍ��Ɉԙɬɚɣɥɵ�ɫɚԕɬɚɭ�ԛɲɿɧ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�
ɛԧɥɦɟ�ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧɞɚ�ɬɨɥɵԑɵɦɟɧ�ԕԝɪԑɚԕ�ɠɚԕɫɵ�ɠɟɥɞɟɬɿɥɟɬɿɧ�ɚɣɦɚԕɬɚɪԑɚ�

ԕɨɣɵԙɵɡ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ� ɯɢɦɢɹɥɵԕ� ɬԛɪɞɟ� ɚɝɪɟɫɫɢɜɬɿ� ɡɚɬɬɚɪԑɚ�� ɲɚԙԑɚ�� ɥɚɣԑɚ�
ɧɟɦɟɫɟ� ɬԝɡɞɵԙ� ɠɨԑɚɪɵ� ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹɫɵ� ɛɚɪ� ɨɪɬɚɥɚɪԑɚ� ɠɚԕɵɧɞɚɬɩɚԙɵɡ��
Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ�ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ�ɫɵԑɭɥɚɪɞɵ��ɬɿɤɟɥɟɣ�ɤԛɧ�ɫԥɭɥɟɫɿɧɿԙ�ԥɫɟɪɿɧ�ɠԥɧɟ�ԛɲɤɿɪ�
ɧɵɫɚɧɞɚɪɦɟɧ�ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ�ɛɨɥɞɵɪɦɚԙɵɡ��Ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�ɤԧɥɿɤɬɟ�ɧɟɦɟɫɟ�ɤԛɧ�
ԥɫɟɪ�ɟɬɟɬɿɧ�ɠɚɛɵԕ�ɨɪɬɚɥɚɪɞɚ�ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ�
����ɄȿɉȱɅȾȱɄ��Ʉɟɩɿɥɞɿɤ�ɫɚɬɵɩ�ɚɥɭ�ɤԛɧɿɧɟɧ�ɛɚɫɬɚɩ���ɠɵɥԑɚ�ɠɚɪɚɦɞɵ�ɠԥɧɟ�ɤɟɡ�
ɤɟɥɝɟɧ� ԧɧɞɿɪɭ� ɚԕɚɭɥɵԑɵɧ� ɧɟɦɟɫɟ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥԑɚɧ� ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ� ɚԕɚɭɥɵԑɵɧ�
ԕɚɦɬɢɞɵ�� Ʉɟɥɟɫɿɥɟɪ� ɤɟɩɿɥɞɿɤɬɟɧ� ɲɵԑɚɪɵɥɚɞɵ�� ԕɚɥɵɩɬɵ� ɬɨɡɭ�� ɞԝɪɵɫ� ɟɦɟɫ�
ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ� ԕɵɡɦɟɬ� ɤԧɪɫɟɬɭ� ɠԥɧɟ� ɫɚԕɬɚɭ�� ɞԝɪɵɫ� ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭ�� ԧɤɿɥɟɬɬɿɤɫɿɡ�
ɛԝɡɵɥɵɫ�ɧɟɦɟɫɟ�ɠԧɧɞɟɭ�ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ�ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɵԙ�ɫɚԕɬɚɥɦɚɭɵ��
Ԧɧɞɿɪɭɲɿ�ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ�ɞԝɪɵɫ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭɞɚɧ��ɞԝɪɵɫ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ�ɞɟԙɝɟɣɥɟɪɿɧ�
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɩɟɣɬɿɧ�ԛɣɥɟɫɿɦɫɿɡ�ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚ�ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ�ɞԝɪɵɫ�ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ�
ɛɨɥɚɬɵɧ� ɬɿɤɟɥɟɣ�� ɠɚɧɚɦɚ� ɧɟɦɟɫɟ� ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ� ɫɚɥɞɚɪԑɚ� ԕɚɬɵɫɬɵ� ɛɚɪɥɵԕ�
ɦɿɧɞɟɬɬɟɦɟɥɟɪɞɿ� ԕɚɛɵɥɞɚɦɚɣɞɵ�� Ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪ� ɦɚԕɫɚɬɬɵ� ɟɥɞɟɧ� ɬɵɫ� ɠɟɪɞɟ�
ɫɚɬɵɥԑɚɧ�ɠɚԑɞɚɣɞɚ��ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɧɵԙ�ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧ�ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɭ�ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ�
ɛԧɥɲɟɤɬɟɩ� ɫɚɬɭɲɵ� ɦɿɧɞɟɬɬɿ� ɬԛɪɞɟ� ԕԝɪɵɥԑɵ� ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ� ɟɥɞɿԙ� ɬɿɥɿɧɞɟ�
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ��ԕɵɡɦɟɬ�ɤԧɪɫɟɬɭ��ɠԧɧɞɟɭ�ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚɪɵɧ�ɠԥɧɟ�ɠԛɣɟɥɿ�ɬɟɤɫɟɪɿɫɬɟɪɞɿ�
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ�ɟɬɭɿ�ԕɚɠɟɬ�
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